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Le livre et sa source

La copie de Dénia
Un récit des origines de Muḥammad
Une lumière se transmet d’une génération à la suivante. Le récit fait parler Adam,
les ancêtres du Prophète, sa mère Āmina et sa nourrice Ḥalīma. Les dialogues, les
généalogies et les poèmes jalonnent l’histoire jusqu’à la jeunesse de Muḥammad et à
son mariage avec Khadīja.

Le manuscrit et sa date
Cette copie du livre attribué à Abū l-Ḥasan al-Bakrī a été achevée à Dénia en 694 de
l’hégire (1295). Elle ouvre le recueil aujourd’hui conservé au Vatican sous la cote
Borg. ar. 125. Les feuillets 1 et 2 portent des pièces liminaires. Le récit commence
au recto du feuillet 3 et se termine au verso du feuillet 46.

Le chemin du texte
Les 92 faces sont reproduites, gardes comprises. À chaque photographie succède la
mise au net de ce qui a pu être lu. Le français reprend le même feuillet dans une
partie séparée. Des pans de papier manquent et de nombreux mots ou lignes de
cette écriture maghrébine restent à déchiffrer. Les crochets avec points de suspen‐
sion indiquent une interruption de la lecture, quelle qu’en soit l’étendue. Un mot
suivi d’un point d’interrogation entre crochets est une lecture conjecturale. Quand
la phrase échappe, seules les paroles reconnues sont traduites et les repères de conte‐
nu sont indiqués comme tels.

❦  ❦  ❦

Table des feuillets · Traduction française · Notes
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Du récit au manuscrit

Entrer dans le récit
Les titres français servent de repères de lecture. Pour suivre le texte dans l’ordre, commence au
premier récit et avance de feuillet en feuillet. Les numéros ouvrent la page indiquée.

Épisode ou passage Feuillet Photo Français

Le tableau généalogique 2v 11 290

Le titre et la chaîne des transmetteurs 3r 14 291

La lumière et les premiers ancêtres 3v 17 292

Hāshim nourrit les pèlerins 5r 26 296

Les conditions de Salmā 7v 41 303

La fin du voyage de Hāshim 11r 63 313

Le retour d’al-Muṭṭalib 16r 94 327

Le récit d’Abraha 17v 104 331

Les chameaux et la Maison 19v 116 337

La fin du récit de l’Éléphant 21r 128 341

La rançon de ʿAbd Allāh 25v 156 355

Le mets empoisonné 28r 172 362

Wahb et le mariage de sa fille 31v 193 370

La voix d’Āmina 32v 199 372

Ḥalīma à la recherche de l’enfant 39v 244 393

Le mariage de Khadīja 46r 283 413

Table complète des 92 faces · Début de la partie française
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Parcours de lecture

Feuillets 1 à 16
Choisis le recto ou le verso. Chaque numéro mène à la photographie, à la lecture en arabe ou à sa
traduction. Les premiers numéros renvoient aux pièces liminaires.

Feuillet Recto Verso

Photo Arabe¹ Français Photo Arabe¹ Français

1 7 7 289 8 8 289

2 9 10 289 11 12 290

3 14 15 291 17 18 292

4 20 21 294 23 24 295

5 26 27 296 29 30 298

6 32 33 300 35 36 301

7 38 39 302 41 42 303

8 44 45 305 47 48 306

9 50 51 308 53 54 309

10 57 58 311 60 61 312

11 63 64 313 66 67 315

12 69 70 316 73 74 317

13 76 77 318 79 80 320

14 82 83 321 85 86 323

15 88 89 324 91 92 325

16 94 95 327 97 98 328

¹ Lecture du feuillet. Au feuillet 1, la notice du verso est en latin.
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Parcours de lecture

Feuillets 17 à 32
Choisis le recto ou le verso. Chaque numéro mène à la photographie, à la lecture en arabe ou à sa
traduction. Les premiers numéros renvoient aux pièces liminaires.

Feuillet Recto Verso

Photo Arabe¹ Français Photo Arabe¹ Français

17 100 101 330 104 105 331

18 107 108 332 110 111 334

19 113 114 336 116 117 337

20 120 121 338 124 125 340

21 128 129 341 132 133 343

22 135 136 345 138 139 346

23 141 142 348 144 145 349

24 147 148 351 150 151 352

25 153 154 354 156 157 355

26 160 161 357 163 164 358

27 166 167 359 169 170 361

28 172 173 362 175 176 363

29 178 179 365 181 182 366

30 184 185 367 187 188 368

31 190 191 369 193 194 370

32 196 197 371 199 200 372

¹ Lecture du feuillet. Au feuillet 1, la notice du verso est en latin.
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Parcours de lecture

Feuillets 33 à 46
Choisis le recto ou le verso. Chaque numéro mène à la photographie, à la lecture en arabe ou à sa
traduction. Les premiers numéros renvoient aux pièces liminaires.

Feuillet Recto Verso

Photo Arabe¹ Français Photo Arabe¹ Français

33 202 203 374 205 206 375

34 208 209 377 211 212 378

35 215 216 380 219 220 381

36 222 223 383 225 226 384

37 229 230 386 232 233 387

38 235 236 389 238 239 390

39 241 242 392 244 245 393

40 247 248 395 250 251 396

41 253 254 397 256 257 399

42 259 260 401 262 263 402

43 265 266 403 268 269 405

44 271 272 406 274 275 408

45 277 278 410 280 281 411

46 283 284 413 286 287 415

¹ Lecture du feuillet. Au feuillet 1, la notice du verso est en latin.
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Feuillet 1r
Arabe · Français

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0005

Pièces liminaires · 1r
Photo · Français

La mention inscrite au verso de la garde se devine par transparence.

Le Livre des lumières · Photographies et texte arabe
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Feuillet 1v
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0006

Pièces liminaires · 1v
Photo · Français · Note

Narrationes uirorum Illustrium Sectę Mohamedanę

Le Livre des lumières · Photographies et texte arabe
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Feuillet 2r
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0007
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Pièces liminaires · 2r
Photo · Français · Note

،[…] ،[…] ريغ وأ ًانئاك هب ربص ؛[…] ،[…] ،[…] اهنامأ […] ىلع […]       
دمحلاو .لامعتسالا نم […] باكترا ،[…] ملو ،[…] ،اهعافتناو اهباستكا     

.نيملاعلا ّبر هلل   

مهرمأو […] اولخ نيذلا نم […] ،[…] هللا وهو ،رفكلا ضرأ يف […]       
رون نم […] ،[…] اودبع ىراصنلاو دوهيلا […] ،[…] سئبو رانلا ىلإ    
اي […] يبنلا دمحم […] ،[…] ةرشعلا باحصأ […] ،[…] نايدألا              
حور […] ،[…] ناوضرلا […] تحت […] انرشح […] ،[…] نيملسم     
اذه علط اذإو […] ،[…] بالكلا ضرأ يفو لالهلا لامك […] مجن […]       
ّدع اذإ برغملا […] ،[…] يوتسي نيح ًاصوصرم ًالزنم […] ،[…] مجنلا          

.[…] ًاعارذ

مهسابل اورّهطو […] ،[…] ميجرلا ناطيشلا […] نيطايشلا رحد […]       
،[…] يذلا ناسحإلا […] ،[…] متبذك مكّنإف […] ،[…] ال ،[…] ،[…]       
جلثلا هذه ىلإ دحاو […] ،[…] اوجرخأ […] ،[…] كْلُملا اذهو ،[…]       

[…] راطم حور […] ،[…] ميدقلا روكلا […] حتفا […] ،[…] ،[…] 
.[…] ،[…] بويغلا نم  

Le Livre des lumières · Lecture de l’original
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Feuillet 2v
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0008
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Pièces liminaires · 2v
Photo · Français · Note

هللا يضر هباحصأ بسنو ملسو هيلع هللا ىلص دمحم انيبن بسن ةرهمج          
ركب ينبا نأ مهنع هللا يضر ةباحصلا بسن نم ىضمو نيعمجأ مهنع                   
ديز […] ديعس بسنو باطخلا نب رمع بسنو ،[…] بأ نيوخأ ةحلطو          
مهنع هللا يضر […] نب هللا دبع بسنو ،[…] نطب يف اوعمتجا ،[…]          
نب ليعامسإ ىلإ ملسو هيلع هللا ىلص دمحم كلذ عمجيف ،نيعمجأ                           
،مالسلا هيلع مدآ ىلإ لصوي ال ليعامسإ نمو ،مالسلا امهيلع ميهاربإ            
ًاراصتخا […] مالسلا هيلع […] مهتاريخ نيملسملا يف عمجي نأ ىسع          

.[…] امل

نب فانم دبع نب مشاه نب بلطملا دبع نب هللا دبع نب هللا لوسر دمحم               
نب كلام نب رهف نب بلاغ نب يؤل نب بعك نب ةرم نب بالك نب يصق                        
دبع نب بلاط يبأ نب ّيلع .[…] ةكردم نب ةميزخ نب ةنانك نب رضنلا                         
نب فوع نب نمحرلا دبع .[…] نامثع نب هللا ديبع نب ةحلط .بلطملا               
يبأ نب دعس .[…] بالك نب ةرهز نب ثراحلا نب دبع نب فوع دبع                             
ركب وبأ .بالك نب ةرهز نب فانم دبع نب بيهأ نب كلام نب صاقو                                  
ميت نب دعس نب بعك نب ورمع نب رماع نب نامثع ةفاحق يبأ نب قيدصلا                     

.ةرم نب  

نب حاير نب طرق نب هللا دبع نب ىزعلا دبع نب ليفن نب باطخلا نب رمع                   
لاله نب حارجلا نب هللا دبع نب رماع نب ةديبع وبأ .[…] يدع نب […]                 
نب ريبزلا ،[…] ،[…] نافع نب نامثع ،[…] ،[…] ديز نب ديعس .[…]             

.[…] يصق نب ىزعلا دبع نب دسأ نب دليوخ نب ماوعلا           

Le Livre des lumières · Lecture de l’original
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[؟وابان] مهلوأ ،ًانبا رشع انثا ملسو هيلع هللا ىلص ليعامسإ انيبأل دلوو         
[؟ةبالصلا] نم ملسو هيلع هللا ىلص دمحم انّيبن دج وهو ،مهربكأ وهو         
امودو […] شام ،عمسمو مسبمو لبذأو رذيقو ،نيعمجأ مهنع هللا يضر             
[…] راطم […] مهؤامسأو .امذيقو شفنو روطن […] ،امهطو […]             

.[…] رمع ،[…] نلو ؟رَبخلا [؟ساك]  

Le Livre des lumières · Lecture de l’original
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Feuillet 3r
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0009
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Texte arabe · 3r
Photo · Français · Note

هلآ ىلعو دمحم انالومو انديس ىلع هللا ىلصو ،ميحرلا نمحرلا هللا مسب   
ةمحر ،يركبلا هللا دبع نسحلا يبأ فيلأت […] ،راونألا باتك .[ملسو]               
دمحم وبأ لاق :هيلع هللا ةمحر يركبلا هللا دبع نسحلا وبأ لاق .هيلع هللا            
لاق ،هللا دبع [؟رفعج] نب لضفلا انثدح لاق :هللا ديبع نب [؟ينامثعلا]                 
حمس نب ركب يبأ نع ،باطخلا نب […] هبسحأو ،يخلبلا دمحم وبأ انثدح                  
ذئموي وهو ،رابحألا بعك تلأس :لاق هيبأ نع ،يراصنألا ورمع نب                            
دمحم نع هلأسأف ،رابخألل هنم ظفحأ الجر دجأ ملف ،مالسإلا [؟ةفصب]            
هللا ملع قباس هيف هرمأو هيبن […] ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر      
هبابشو هتثادحو هدلومو هلمحو هلضفو […] [هب] رشب امو ،هناحبس             

.هنم نسحأ ربخأ عمسن ملف ،همايأو هتعفرو هترجهو هثعبو            

نعو ،هّبنم نب بهوو ،كلذ لثم ركذ رابحألا بعك ريغو :نسحلا وبأ لاق                 
هللا دارأ امل هنإ :مهيلع هللا ةمحر ،مهنم لاق نَم عيمج لاق .هريغو ساّبع             
[ميظعلا] فيرشلاو نيرخآلاو نيلوألا دّيس قلخي نأ ىلاعتو كرابت                         
قلخأ نأ ديرأ ينإ» :ةكئالملل هؤانث ّلج هللا لاق ،نيعمجأ قلخلا فرشأو                     
نيرخآلاو نيلوألا ديس هلعجأو ،نيعمجأ يقلخ ىلع همّظعأو هفّرشأ ًاقلخ                 
اوفرعاف ،نارينلا ترّعس الو نانجلا تنّيز ام هالول .نيدلا موي عيفشو                           
نم زييمتلا نوكي ؛يتمظعل هومّظعو يتماركل هومركاو هّلحمو هلهأ                      
؟مهالومل ديبعلا ضارتعا امو ،[انديس]و انهلإ» :ةكئالملا تلاقف .«[…]           
اراونأ ّلجو ّزع رمأف .«ًاعخبو ًةعاطو ًاعمس ،كيصعن نأ كلالجب ذوعن                          

.ةئيشملا [؟ىّقلتي] نأب مالسلا هيلع […] مث ،ًةكئالم[و]            

Le Livre des lumières · Lecture de l’original
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هللا طبهأ ًارونو ،رمآلا [؟مسوملا] يف [؟ةينافلا] رظانملاو ،ةرهاطلا […]          
طبهمو ،ىلعألا يلعلا كلملا […]و ،نيبرقملا هتكألم يف دعب اليج [هب]            
هب ،[…] تاولص ،هللا لوسر دمحم هنيبج هب عفر دق جارسلاو ،بوبحملا           
بارتلا يف بلقتيو ،[…] بارت نم هقلخي هنأ هللا ملع يف قبسي ام رخف                 

[…] .ائطوم [؟ةبرخ] ىّنمتي وهف ،اهنم هّظح ليلق ،بارتلا نم جرخيو             
يبنلا ماركإو هب ريمألا اهب رخف […] اهب يغتبي الو […] اهنع بغري الو               

.همانتغا  

نم رهاظ […] هنم تفرخزو ،[…] هجو تهبو سمشلا ءايض […]                        
نأو ،ةنجلا راهنأ نم رهن لك يف ىنمتي ناك […] ،[…] هترمأو راحبلا             

…اهلهأ […] ىلعو ّنجلا ةنسلأ ىلع […] رتخت      

Le Livre des lumières · Lecture de l’original
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Feuillet 3v
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0010
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Texte arabe · 3v
Photo · Français · Note

ىّلص هللا لوسر انفّرعي ناكو ،[…] نأ ريغ نم رجشلا يحتسيو […]          
ّقحو .اهلهجب انملع الو ،هظفحنف […] انرمأ امو ،[…] مّلسو [هيلع] هللا       

،انـه الإ […] انيفكو ،[…] ةبترم ىتح […] اهفوفص يف كملع                             
نيبملا […] يفو .انررقأو انعطأو اّنكسو انقّدصو ؛انرمأ مّلسن كناحبسو               
قلخي نأ لبق ،اغوسم برقأو مدآ نع […] دمحم وبأ لاق […] ةبهوم نأ               

احيبست […] هنيبج نيب ماسم بقث نم عمس مدآ قلُخ اّملف ؛راص مدآ                  
مدآ [رشبلا] وبأ كلذل عاتراف .هربكيو هللهيو هدمحيو ،هناحبس هلل حّبسي           
ديس رون وهف حيبستلا اذه :مدآل هناحبس هللا لاقف .[…] كناحبس :لاقف           
يف هحّفس ،نيلسرملاو ءايبنألاو نيرخآلاو نيلوألا نم لضفأ ،كدلو                            

.ةرهزلا تاوفعلا[و] ةرهاطلا بالصألا     

عدوأ الو ،هيغتبأو حصنلا هلبقأو ،ُعيطأو ًاعمس ،بر اي :ًاعئاط مدآ لاقف              
نبا ذخأف .[…] هرون […] ،ءاسنلا نم ةنصحملاو لاجرلا نم ةيلحلا هذه             
يبر ىلص هللا لوسر رون ركذب ًالذتجمو ًافّرشتم لزي ملو ،[…] ةيمُس              
ةليل يف رمقلاكو اهكلف نارود يف سمشلاك ًارهاط ،مدآ ةرغ يف هيلع                     
ىلإ ةعفرلا نم […] بّبحيل هنأو ،[…] تاولص […] [؟راط] :ليقو .ردبلا         
نأ […] عاترتف […] ءاوح ىشغي نأ دارأ اذإ مدآ ناكو .ىهتنملا ةردس             
نأ هللا مسقب يبّيطتو يرّهظت ،ءاّوح اي :اهل لوقي ناكف ،هعطقي                           
ّلعل ،[…] ةوفصلا لهأو رارحألل رونلا اذه […] .[…] رونلا كعدوتسي     
كلذ […] هيلع هللا ىلص مدآ حبصأ امف .ًالوسر هلسريو ًايبن هبّششي هللا        
تدادزا ذإ ،رونلا حجنب هّرسف ،ارون ههجو قرشأ دقو هتهبج نم رونلا                         
ةنحلا روص اهيلإ ّدصو ؛ًانسحو ًالكشو ًالامكو ًءاهبو ًالامجو ارون ءاوح            

Le Livre des lumières · Lecture de l’original
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[ّبر] هنيب نم يبنلا رونل ،[…] اهتحلمأو اهروحو اهنيزبو اهيف ّدحأو                     
.نيملاعلا 

هتعضوو […] ،[؟ًاثيش] يمس […] اهتّدع تفوو اهروهش تّمت املف                        
يف هينيع نيب رهظ […] ىلص هللا لوسر حور رون اذإف ،هيلإ ترظن                        
نيبو اهنيب برضو كلذب تّرسف ،ًاباهتلا بهتليو ًالاعتشا لعتشي هنيبج                         
سيلبإ لزي ملف ،ماع ةئام سمخ ظلغ يف رون نم باجح هللا هنعل سيلبإ                 
ثيش هجوو ،[؟ليربج] ةبيغب هسلجم برقي نأ اعونمم […] هللا هنعل                 

.ثيش كردأ نيح رونلا غلب نأ ىلإ […] رونلا حول نم […] هنم عطست             
،[…] نم دهشي نأ ىلع مدآ ملع اهغلب دقو ،ثوروم ةلاح هيف رونلا كلتو            
،ينيع رون اي ،[…] ثّدُح […] قرافم ينإ ،ّينب اي :ثيشل ءاّوح وبأ لاقف                     
عفر مث .ءاقشلا عيمج كنع اضرأو ًارمأ هب كرمآو دهعلا جرختسأو ،[…]             

.هنم يذلا ّلجو زع هللا ملعو ،شرعلا ءاقلت هسأر        

نم ةكئالملا تأدهف .لوقي ام نوعمسي ،كاسمإلاب ةكئالملا هللا رمأف                        
ةنجلا ناكس تفرشأو ،اهديبع […] تّتحتو ،اهتحنجأ تّفلو اهحيبست                 
حيبست فقوو ،اهراظنأ نكسو اهرااهنأ ريرخ نكسو ،اهيفرغ نم                         
اذام اورظنيل […] تاوامسلا نويعو تاوامسلا لهأ لواطتو ،اهراجشأ        
لاقف ؟لئاق تنأ ام ،مدآ لئاق اي :يدونو .مالسلا هيلع مدآ […] هب يتأي              
ىفخأ ،ضرألا دِقومو عقبلا قئالخ ّبر مهللا :ملسو هيلع هللا ىلص مدآ          
كملع يف قبس امب ينتقلخ ،[دوهشلا] ظفحو ،ريمضلا فرعمو ةورعلا                  
فيرشتلاو ةماركلا […] ّيف تعمجو […] رونلاب ينتدعوو كقلخ ونسو              

.قاثيملاو دهعلا ّيلع تذخأو ،ماظعإلاو       
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Texte arabe · 4r
Photo · Français · Note

[…] لاق ،[…] يّدوأو رونلا اذه […] كعدوتسأو […] ىلع […]                       
[…] مدآ ايأ […] :لاق ،[…] وه اذإف ،[…] تنأ اذّبح ذإو .[…] همالس           
ام ةكئالملا نم رضحو ،[…] راتخاو :لاق .نينمؤملا […]و […] كربخي             
لوقيو مالسلا كئرقي كّبر […] ،[…] [؟اودهش]و ،هللا الإ مهددع ملعي ال      
دّهشو ،[…] هيلع دهشأ دقو ،ةنامألاو دهعلا باتك كدلو ىلع بتكا كل          
مدآ بتكف ،دوهش […] ليفارسإو ليئاكيمو ليربجو […] ،[…] دهشاو         
دهشأو ،ًادوهش ليئاكيمو ليربجو […] ،هللا […] هيف عدوأ باتك                         
،[…] نم ةكئالملا ،[…] مدآ لبق نم دهشو نيبرقملا لعجف ةكئالملا                   
ملسو هيلع هللا ىلص […] باتكو ،[…] اضيب ريرح ةقرخ يف […]             
[…] لبق ىسكو .ثيش ىلإ هعفدو همتاخب ليربج همتخف .[…] روطو           
لاق لب ،لصوت ملو حطست مل ،[…] سمشلا نم […] نيوارمح نيتلح     
دهعلا ثيش لبقو كلذ دعب نم اقرتفا مث .تناكف ،ينوك :ليلجلا اهل                                

.هينيع نيب رونلا كلذ لزي ملو هسفن همزلأو             

ليربج […] اهل ناكو ،[…] ءاوح لوطب تناكو ،[ءاضيبلا] جّوزت نأ ىلإ            
عفرو ،[…] دوهي نم […] هنيب برضو ،[…] هجّوزو ،[…] هل بطخي           
ءاضيب اي […] ًايدانم تعمس هب تلمح املف ،شونأب هتلمح ةليل ءاوح                  
.نيرخآلاو نيلوألا ديس […] دمحم رون هللا كعدوتسا دقف ،يبنلا […]           
اذإف ،هينيع نيب […] ،[…] هتهبج يف لوزي ال رونلا ناكف ،[…] ؛[…]                
الأ قاثيملاو دهعلا هيلع ذخأ هتدلو املف ،[…] ،[…] هناحبس هللا […]           

.[…] كلذكو .هب ةفوصوم [؟رغت] ركب ةروكاب الإ جّوزتي              
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،[…] مكراكبأ يف […] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر لصي ناكو         
ناكو […] يبسح نم […] نمو ،[…] جيسن نم ريرحلا نم نوكيو         
هيلع هللا همحر ساّبع نبا لاق :نسحلا وبأ لاق .[…] ماعنألا يف هموق          
نم] […] ّصمو ،[…] ّيأ […] ىلإ اناطيش […] ام […] .[…] ملسو      
،[…] فيك […] تدلوف ،[…] ،[…] لمح يذلا حون […] ،[؟ىلعألا           
ناكو ،[…] ،رهاط بلص لك نم ،[…] ،[…] ،ءيضي ههجو ناكو ،[…]     
،[…]و […] لبقلا […] ،[…] ام ابيط ناك […] يف ،[…] ،[…] لوطل      

…[…] غلب امّلكف ،[…] ،[…] نم ذخأيو     
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Texte arabe · 4v
Photo · Français · Note

،[…] نم نيطايشلا […] ،[…] نينمؤملا ليلق […] برشو ،ءاملاو […]         
دبع رّشبف :لاق .نايدألا متاخو نامزلا بحاص […] هنإو ،[…] ناكو                     
امنو […] ّمت نأ […] املك […] ،[…] نم ةمحر […] ،مشاه دّلوتب فانم           
[…] .[…] مشاه […] ىدانو ،[…] ميركتو فيرشت ّلكب هامسو ،معنو      
،[…] ناكو ،[…] ،[…] ماعلا يف لضفأو ىمظعلا ةمعنلا […] لدب نم         
ّلكل […] ملسو هيلع هللا ىّلص هللا لوسر نم […] نأ هّقح ناك ،[…]   
دهعلا ذخأ ةافولا فانم دبع ترضح اّملف ،ءوضلا وذ […] رهاط موي                     
مارك نم تابيطلا يف الإ هللا لوسر رون […] ال نأ هدلو ىلع قاثيملاو            
،[…] هطاحأو ،[…] موزل هّضحو هرمأو ،روّصلا […] تاليمجلا ءاسنلا       
حاكن اودصقو لاومألا نم ريزغلا هل لذبو ،[…] ،ءاسنلاو لاجرلا راّطقو        

.]…[

لأسيو ،اهراتسأب يّلصيو اهب فوطيو ةبعكلا ىلإ يضمي ةليل لك ناكو            
يذلاف :نسحلا وبأ لاق .هتعاط نم ّبحي امل ًادبأ هقّفوي نأ ّلجو ّزع هللا                    
رظن اّمل هنأ كلذو ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رابخأ نم […] لهأ          
.هئابآبو […] ًءادتقا […] لامكلاو رونلا نم هللا هّصخ ام مظعب مشاه           
ّراض الو ،هباقع لّجأ الإ رجاف الو ؛[…] ًاضئاف ،دفني ال لاملا ريثك ناكو                
الإ جوزتم الو ،هنيد هنع ىضق الإ نمب بحاص الو ،[…] نم محرلا يوذب              
،هاورأ الإ ًائماظ الو ،هاوآ الإ ًابرُع الو ،هاسك الإ ًانايرع الو ،هنع قدصأ                 
مويلا يف ةحوتفم ماعطلل ةبوصنم هدئاوم لوزي ال […] وبأ ناكو ،[…]          
ةيثغ […] تنازف ،دفاولاو دصاقلاو دراولاو لئاسلل ميقملل هيتأيو ،ًارارم             
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هتماركب ثّدحف ،ريطلاو شحولل ىمرُي ءيش ماعطلا نم يقب دقو ،اهل                
.قافآلا ورئاس […] ركذو بكرلا     

هومّظعو هفّرشو هاّيحف ةكم […] شيرق نم رغاصألاو رباكألا هصخو              
رازن ءاولو ةبعكلا حيتافمو ةودنلا رادو ةدافرلاو ةياقسلا هيلإ اومّلسو                   
رمأ ىلع […] ناكو .ثيش لعنو ميهاربإ صيمقو ليعامسإ سوقو                      
جاحلا رمأب مئاقلا وهو ،دفاولا دفي هيلإو نودصاقلا دصقي هيلإو ،تيبلا            

:نسحلا وبأ لاق .نيركاش اوفرصني نأ ىلإ مهتياعرو مهلمحو مهدافرإو           
رمأي ةجحلا يذ لاله ّلهتسا اذإ مشاه ناك :ثيدحلا لهأ نم ةاورلا لاق            
،شيرق رشعم اي :لاقف مهيف ماق اولماكت اذإف ،ةكم ىلإ عامتجالاب سانلا               
نوئيجي هللا راوز مويلا اذه يف مكيتأي هنإو ،هتيب لهأو هللا ناريج مكنإ                  
.[…] لضفأ مركب مهوّفحو مهومركأو .ّلجو ّزع هللا تيبل ًاجاّجح                              
قيمع ّجف لك نم ًاربغ ًاثعش نوتأي ،[…] ام […] اومركأف ،نيّداج نيداج                

.قيحس دلبو 

مهونيعأو مهورقأف ،اوضرأو اولمعو […] زاتجا دق مكيف ناك نم                           
مكفّلكأ ملو مكنع […] ال نأ […] ام هللاو مسقأف ،مهومركأو مهوثيغأو         
[…] نم ةنفح ةسيكألا نم جرخت شيرق ناكف :لاق .مكلذ نم ًائيش                             
نأ لبق مزمز عضوم هب لعجيف مدألا نم […] رمأي ناكو ،جاحلل ًاماعط           

…كلت ىلطت مث ،رّفحت    
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Texte arabe · 5r
Photo · Français · Note

مث ،مويب ةيورتلا لبق مهماعط […] ناكو ،[…] رابآ […] نم ضاوحألا       
مهرودق […] لجعلاو ديرثلا مهب لزني ،[…] ىتح ماعطلا مهل لمحي          
ردصي نأ ىلإ نابلألا مهيقسيو رومتلاو نمسلاو محللاب ديرثلا مهمعطيو        
ةكمب عقو هنأ انغلب :نسحلا وبأ لاق .ةفايضلا عطقي مث ،ىنم نم سانلا                  
مشاه ثعب ،جاحلا [هب] نودوزي ام مهل نكي ملو ،ءالغو قيض اهلامعأو          
هدنع كرتي ملو ،ًابيبزو ًاّرُبو ًاكعك اهنمثب ىرتشاف […] هلامب ماشلا ىلإ                  
ردصو ماعطلا مهمعطأو جاحلا ديرث ةنفجلا مسق لب ،دحاو موي توق            

:لوقي هيفو .قافآلا يف ركشلاب سانلا          
فانم دبع لآب تررم اّله / هلحر لوحملا لجرلا اهيأ اي      

فارعأ نمو مرك نم [تبجعل] / مهرادب تررم ول كمأ كتلكث         
فاجع نوتنسم ةكم لاجرو / هموقل ديرثلا مشه ىلعلا ورمع       

فايصألا ةلحرو اتشلا [رفس] / امهالك نيتلحرلا هيلإ تّنس          
فايضألل موقب نيمئاقلاو / شئار [دجوي ملو] نيشئارلا            

فايسألاب ضيبلا نيحباذلاو / هسوؤرب […] نيبراضلا          
فالآلاب […] ذخألاو / ىلعلاو ةسايرلاو ةسايسلا لهأ     

.[…] رئاط دّرغي ىتح مهينب ّرد هلل     

،مورلا كلم رصيق ىلإو ةشبحلا كلم يشاجنلا ىلإ هربخ جلأو :لاق                               
ىلص هللا لوسر [رون] يف بغري لكو ،اهنم جّوزتي نأ هل السرأو هابتاكو             
مهيلع علّطم كنأب ناهكلاو نابهرلاو رابحألا هب هاملعت امو ملسو هيلع هللا         
نب دسأ مه ًادالوأ نهنم قزُرو ،[…] [؟نمي] نم هموق نم جّوزتف .هَرْوَن                 
ّنهف ،ةضضحمو ةدلاخو اقِشلاو ةيقرو هيفيصو […] ورمعو مشاه                            
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لّوحتي ال ،مشاه ةرغ ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون حرب ام ،ثانإلا       
ضعب يف ناك املف ،هرَبخ هل لواطتو مشاه ىلع كلذ مظعف .لوزي الو            

ىلص هللا لوسر رون هيري نأ ّلجو ّزع هللا لأسو ةبعكلاب فاط دقو مايألا          
ىلإ اًلئام [هافغ] ذإ ،هبقع نم هلعجي نأو ،هدلو يف ملسو هيلع هللا                           

.راسيلا

كيلع» :لوقيو هب فّقثت ابّيطم لاج […] هنأ ًايؤرم […] هيلإ لثمف                          
َذخأ […] امل ناكو ،«بلاط اي ،لبإلا ةرهم اهبطخاف ورمع تنب ىملسب              
رضَمل ًالسن […] كتلماح دهع مويلا دعب […] ةيكزنألاو […] ضحملا         
[…] اّدج كيف اننظ ولف مشاه اي اّمأو .اهميقي امل ةاهابملا ةدئام بحاصو                 
،هداؤف راط دق ًاروعذم ابوعرم هتقول ماقف ،[…] املف :لاقو ،اناسحإو          
نب سمش دبع هتوخإ عَمَجف ،هايؤر فّرعف ،همون يف هآر امم هذخأي همدو                 
هباحصأو […] ،فانم دبع نب بلطملاو فانم دبع نب لفونو فانم دبع                

.]…[

[…] اهموق يف […] اهب ترمأ يتلا ةأرملا نإ ،[…] نبا اي :بلطملا لاق            
[…] .ةكراب ركب يهو ،[…] ةّفعو لضف قّلُغ دقو ،[…] ًامسج بساحي              
مئاقلاو ،راجنلا نب يدع ينب نم […] [اهّنإ] .مارح نب […] نب ديز نب                   
مظعأو ًافرش مهنم فرشأ تنأو ،باجحلاو ةنايصلا لهأ نم هل مهنيب                      

…عمجأ […] بطخ دقو ،ًاملح  
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Texte arabe · 5v
Photo · Français · Note

نحن :اولاق .ماشلا ىلإ اهب جرخأ نأ ديرأ […] ،[…] ةّمه اهيلإ تلاطو […]             
[؟ةجاح] فداصنو يل اهجيوزت […] كلذب عمجن نأ ديرن :لاق .كعم اذإ                             
نمو كنم نوكي ام رظننو كحرفل حرفنو كرورسل ّرسن نحن :هل اولاق .ةراجتلل               

.موقلا

لاق :لاق .ىملس جّوزتيل برثي ىلإ هتريشعو هتوخإ عم مشاه هجورخ ركذ                  
مهثاثأو مهلامج اوجرخأو اوبّهأتف ،بّهأتلاب مهرمأف [مشاه] امأف :مشاه نبا                    
،مهتّيطم […] مهتحلسأ مهعم اوؤاجو ،[…] اوحلصأو ،مهلاحرو مهبايثو             
،نشاوجلاو ضيبلاو عوردلا تاّيسق اهيلعو ليخلا اوداقو ديبعلا مهنيب جرخو               
[…] موزخمو فانم دبع ينب نم ادّيس نيعبرأ اوناكو .رازن ءاول مهعم […]               
ةلمج كلذ ّلك […] ؛[…] ةكم ىلع مشاه جورخو ،يصق ينبو يؤل ينبو                
،هلوح نم موقلا دفوو ،[…] ازن اذإ هدعببو ،هب [؟عفدت] ةباصعو هب عفري                    
افصلا ناّطقو رابكلاو راغصلا […] مهعمجأ اوجرخف ؛[…] هلهأب دقُف دق ناكو              
كرابت هللا ّصخ اّمل فانم دبع نب مشاه عيدوتل دئالولاو ءاسنلاو ديبعلاو                      
.هوعّدوو هومّظعو ارورسو ًءافتحا هيلإ اوماقف ،هتيند يف مهيلع […] ىلاعتو               

ذإ […] ،[…] هلجوأ لاس […] [؟تأر] امل فانم دبع تنب […] هتخأ تماقف            
:لوقت تدشنأو ،هتبيش نم […] ال         

[…] رهدلا […] ام كتراج ةقرفب […] / رَضَحلا يف كعبر دقف ىشخأل ينإ                   
.رطخلا ىقلألو 

ادحف .رضاحلا […] اوفلخو ،[…] لزانملاو لهانملا نوؤطي موقلا راسو :لاق          
[…] اوغلبف .مشاه ةرغ يف رونملا ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون مهب          
تتأ دقو .مشاه […] يف رونلا ىأرف :لوقي ،رونلا مهكلهأ دقو ،رضحلا […]و          
تءاضأف اليل اهوَتأ املف .برثي ةنيدم ىلع اوفرشأ ىتح موقلا نم ةفئاط اهب                 
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ىتح مشاه ةرغب عدوتسملا ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون نم ةنيدملا       
[…]و دعاق لك ماقف شيرق […] .[…] تقرشأو دقارملاو تويبلا لخد                  
،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون [ىلإ] نورظني رادجلا ىلعأ ىلإ ةظقيلا          
ةوسنلا رُغصف ءاسنلا […] تجرخ ىتح .[…] مهلثامأو هقوف […]ـف                             
متنأ نم :اولاقو مرحلا بكرب اوقدح ىتح […] لزانملا نم اوجرخف .لاجرلاب              
امّيس الو ،اراونأ مكنم اراربأو اهوجو مكنم نسحأ انيأر امف ؟سانلا اهيأ                               

.عماللا ءايضلاو عطاسلا رونلا اذه بحاص    

بعك لسنو ّيصق ونب نحن ،هللا مرح ناّكسو هللا ناريج نحن :بلطملا لاق           
دقو .ىدهلا ىلع هنوريجي موق […] ربخ نمو .مشاه انوخأ اذهو ،ّيؤل نب             
كولملا تانب انيلإ بطخ هنأ متملع دقو ،انولد مكتيصان ىلعو ،نيبغار مكانئج                    
.مكيف ناوسنلا […] انودشرأف ،مكيف رايخألا انرثآف ،[مهيف] انبغر ام رباكألاو                
الهأو كيبل :لاقف .ديبل نب ديز نب ورمع ةيراجلا وبأ مهيلإ عمتسا نميف ناكو                  
،رخافملاو فرشلاو رثآملاو ىلعلا لهأ متنأ بُّهأت قفو متنأ امب ابحر ،الهسو               
باطخلا مورم […] مكل .ماركإلا ةياهنو ،ماعطلا يمعطمو ماركلا تاداس             

متيتأ يتلا ةاتفلا .نولمأت ام قوفو نوّبحت ام مكلف مارجألاو ،دوجلا ةياهنو                 
.اهيلع رئاغ اهميرح يماح اهل انأو ،ينيع ةّرقو يتنب اهتبطخ متبغرو اهيلإ                        
نأ لبق ملعاو :لاق مهأبنأ مث .انلصُو انظعُو اّنإف ،ًاريخ اولوقف […] :لاقف                      
انقاوسأ نم قوس ىلإ سمألاب تجرخ دقو لاجرلا نيعب ةوهش يه […]                    

…انروضحو انتبرق لهأو انموق ءاسنب       
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Texte arabe · 6r
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نم .[…] متطشن نإف […] نهعيمج […]ـف ،ةنايصلا لهأو انب عابتأو                
نمف ؟[…] ءاغلبلا نم لامكإو دئالولا اهفرشأ نم ؟[…] مل نإو اهل يتآ           
يذلا رونلا اذه بحاص رفنلا :اولاق ؟اهيف ةبغرلاو مكنع […] بيطخلا               
فوصوملا ،مالظلا حابصمو مارحلا هللا تيب جارس ،عماللا ءايضلا […]      

.[…] ةورذو فاليإلا ةلحر بحاص فانم دبع نبا ،ماركإلاب         
،ابسح يف انل ةداسلا رشعم اي فصوي ال ّولعو خب خب :ديز نب ورمع لاق               
انأو ،انرمأ نود مكب بغرأ […] زرحأ دق يّزع ايف .متنخ نم […]و                               
عجرت [؟نيح] ىلإ مكماقم يف انيلع […]و ،[…] اوبغراف اليل مكرمظأ            
ذيذل رفنلا ىقسو ،مركُأو ّزعف […] هباحصأ اولزن موقلا نإ مث .ةاتفلا                            
نبتلاو ماعطلاو ضايحلاب نؤلمي ديبعلا جرخو ،اماعط مهمعطأو مهبرشم           

.ريعشلاو 

تاذ ،ةظيرق ينب دوهي نم ّيح مهئايحأ نم […] :نسحلا وبأ لاقف                               
،[…] تلخد راونأو مهلاحو مهل […] مركب جرخو ،اهتونهكو اهرايخ                      
هوفرع يذلاب اورظن املف ،هيلإ نورظني دوهيلا تجرخف .هبضو تقوو                             
تلاقف ،هنساحم دقع ّلكبو تامالعلاو لئالدلاو تافّصلاب رابحألا مهيف                 

[…] ![…] يذلا […] اورظنا :موقلا لاقف ؟مكؤاقلت ام :رابحألل دوهيلا          
.[…] ءامسلاو ،[…] مكلو .[…] همسا […] بسن يذلا هجولا يف رونلا      
لاقعلاب ءوسلا باحصأ ةلود تءاج ماق امنأو […] مكلذ نأ متملع املف            
[…] ؛[…] نيقيو دحاو موي يف مكءاج مكنيح مكنيب دهعلا كيلاهأ دنع           
؟هتلوقب ملكت ؟تركذ نيح ىسع ام :اولاقو ،هلوق مل نأك ولو ،[…] الف           
نأ اقح مكب ّلح امف .هبقرن نحنو ،نونظت ام نمو مكنبا ثيدح انبيري الف                    
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ّدتري نمو ،ماشلا يف الإ هلتاقن ذوفن عساتل […] انبتك هدجن انيلإ […]                   
:اولاق ،ىلتأو […] تديأو ،[…] بيبحلا بطاخم ؛[…] .ةّصاخ صيغلا            

ظيغ […] ،[…] ىشخن نحن :اولاق .هللا دنع نم دولوملا هيبنك اذه                        
،ًاّرش نيقابلا اوّرضأو ،تبني نأ لبق […] عطقو ،عقي نأ لبق ماسحلا                            

.ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسرل مويلا كلذ نم دوهيلا ةوادع تناكو    

اولّهست دقو ،[…] يسقلا اودّلقو مهعمجأب اولحترا موقلا حبصأ املف                    
لوح موقلا اوقدحأو ،رازن ءاول اورشنو مهناجيتو مهلاومأب اوّيزتو […]            
نم سانأو ىملس وبأ ديز نب ورمع مهعم جرخو ،همامأ ديبعلاو مشاه             
اوفرشأ نأ ىلإ ،دوهيلا نم ظالغ ةباصعو برثي لهأ نم لاجرو ،هبراقأ                
ةنيدملا فارطأ نم سانلا هيلإ […] ًاقوس ناكو .عاقنيق ينب قوس ىلع               
رون نم نسحلا مهاتأ مهيلع اوفرشأ املف .ةبابّصلاو رضحلا يداوبو                            
لهأ لبقتساو ،مشاه ةرغ يف حئاللا ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر        
.هيف اوناك ام اوكرتو مهعامسأ مهنم اورّوصو مهئارشو مهعيب نع قوسلا        
بُرقو ماركلا ةداس لزنف فئاوطلا عيمج نم قوسلا لهأ مهيلإ لبقأو                    
نع ئبني راقولاو .[…] هب ّقحأ هسفنب ناك ،مشاهب […]و […] ًالزن مهنم              
هئاهبو هلامجو هلالج نم ءايح قوسلا لهأ لمتشيو ،ًارون مّرخي ،هناكم           

.هراقوو

،ءايح ةعاس تّحنتو ،اورظن ام رظنت [؟انهاه] ورمع تنب ىملس تناكو               
هب رّتستف ،اهلام ةرثكو اهطسوو اهمشحو اهتءاجو ،اهرامخب اهفرط تلكو           
املف .ءامإلاو ديبعلا نم هب ّفح امو اهنيود اهيلاوحو ،اهسنأمو اهطلس            
ًاريثك لام […] ال امو ،ًاحماسو ابراض […] تحت ام تاذ مشاه هترظن          
هجولا ذإ هتنرق يف ةحئاللاب ابوص تلامو .اهفرط تدارأ هدنع امو                              

…نع ئبني ليصألا رونلاو ليمجلا     
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Texte arabe · 6v
Photo · Français · Note

،[…] نع عطاس […] هنأكو […] يبرعلا يبنلا […] ىمسألا ولعلاو […]       
لاق .ىلعألا رونلاو ،[…] هبسن يف قبسألا يردلا مجنلاو ىمظعلا ةّرسلاو           
لهأ رونو ،[…] كنز اهقزر رافو تَفاخ ىتح […] تقربف :بلطملا                             
،[…] ماقف . […] مارحلا لبسلا دعب فايضألاو ىماتيلاو ،[…] باجحلا          
. […] اباجح هتضرعو ،[…] اهوبأ ،[…] كلذ ثدح […] امل […] مث        
لسنلا عضأ نأ تلمأو ،[…] هيلإ فلحي اددم انثكمو ،هيلع هل اولاق                          
ةدوسب تاداس ليبس ناكو ،[…] ىسيع لبق مث . […] مامذ لاجرلل             
لزن .[…] لكلاب تمر […] ةعرصم تناك نإو ،[…] ايلاخ ناك نإو ،[…]            
. […] ىتح […] [؟لياخملا]و ءايربكلاو ريفنلاو ،[…] نأ ىلإ هيلع […]       
اذإ نوكن انك موقلا نكي نإف ،[…] ةرجهلاو ،[…] نم ليمي يبلق نإ […]                 

[…] بلطأف […] .[…] ةمألا هذه اوبهناو ،[…] اوبلط […]      

،قوسلا يف […] نمثب […] نوضياقتي [؟ةرجشلا] ىلع موقلا لزنو :لاق               
،[…] نوجاتحت مكنأ ينغلب :مهل لاقف ،[…] ركذو مالسلا دبع لبقأ ذإ                 
رمأو […] عيطقو مهناملغب مهاّقلتو […] لزنف . […] ةريثك ةعتمأ مكلو              
،ميدألا نم داوس اهب […] برضو ،ميخلا […] ضرألا […] نم ةيلجتب          
،مهتاراجت نم […] لقتساو […] اذإو . […] اوصلخ دق ،[…] ىلع عفُرف         
اورشو اوعاب دقو ،[…] نيح دعبو ،قوسلا لهأ ىلع […] اودجو دقو      
[…] يلعو […] ىلإ مهعم دفوو .موقلا […] ضعب أطبتسا […]                        

. […] عاتملاو […] ضاوحب 

فوس […] ملو ،ديز نب ورمع تنب ىملسل نوصلاخ مهنأ اورظنو […]           
كوخأ تلاق ام :اهل لاقف ،[…] تءارت امل هتّصخو ،[…] قوسلا لخدأ           
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ناكو . […] ريغ الو اهبرق اهيف نكي مل لابجلاو ،نيسحلا هلاق ؟[…]           
ةينغ اي ،ناطوألا اهنأك ترفسو ،[…] للحلا دوجأ تسبل ،التخم ىملس            
ةنسح اهسبالم ىلع ترهظ ةنيل ةفحلم ةسبال تناكو […] ،[…] بارطألا          
الإ […] اهتياطش نم […] صقني مل […] ،[…] فدر اهل ،سابللاو ةئيهلا         
[…] ام ناكف […] .اماثل اهنم نسحأو الامج اهنم لمجأ ناك ام ،[…]        
ناك ،[…] اكاشت نأ الإ […] هنأش لاثمأ ىلع درو ،هعبط […] نم تعمس           

. […]و الام نسحأو […] اهنم لمجأ  

هللا […] ضيبلا ام دصنا ىتح ،هب ىدانو راهنلاب لح ام […] ىتح […]     
.ءامدلاك ةنسح ةرتهب […] بسنلا […] مث […] ىلإ رظنو ،هناوخإو                   
[…] يلو ،[…] نإو ،ابطخ هبابسأ مازحلا نم كيلع يضترأس ينإ :لاقو                
[…] نطوم […] تنك ينأ ريغ ،بجاحلاو تيبلا […] انأو ،[…] تيبلا               
بغرأو […] خيشلا اهيأ ايْلف :تلاق .مورلا […] داع ،مويلا دعب تقبس             

.[…] انم دحأ دنع سيل انإف ،[؟لاجرلاب] […] دزن لب ،كنع […]           
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Texte arabe · 7r
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راغصلا نم […] اهل لاق ام عمسيل […] .[…] ريغ […] عمسي […]            
[…] نم رثكأ […] ؟ديرت ام […] ىملس تلاق […] املف .[…] ءاربكلاو       
[…] لاقف ؟[…] لوقتأو […] ،[…] مايأ رضحُن ال ،ءاسن ناك […] انيأر          
،نيدلاو ايندلا نم […] مظعألا كلملا […] كباجح :اهل لاقف ،[…] لب          
تاللا […] وأ تاللا […] ءانبأ […] ،[…] نم […] هباجح ىلإ عجر امف         

[…] ،[…] دقلو هاّيحم نسحو […] دقو […] كلم هنأ الولو ،[…] هب      
. […] هرَدْصَمو […] رهظ دقو […] انلق دقو ،[…] رباكألا […] نع ىتأ         
مث […] لطب هنأ تركذ دقو ،[…] هفطلو هقطنو هنول تركذو […]                   
.[…] ضوخ ليبسلا دعب […] هيلإ تنرف . […] هداؤفو هنفج اهنم رطخأ             
باحسلا لالظ مهترّيص .[…] رظن ريخ يف […] نحنو […] يف تنأو            

،[…] ناك ذإ .اهنم لكل […] مث ،[…] لوسر هنأ لسرم يبن […] ةروص          
نمل […] املف :لاق .[…] كيلع […] راد ىلإ […] ةعامج […] لاقف        
اي كلم […] :اولاقف ،[…] دعب امايأ تناك ذإو ،[…] ىشخي ال […]                       

. […] حورلاف هللا […] دنع نم لوسر  

.[…] ام مويلا انيلع لح دق مأ […] هل مهنيب نإ لوقتأ ،رورسم اي […]          
ام […] اي كيلع ًاقفر :تلاقف .اوّرس نأ دعبو […] :لاقو […] لهأ لاقف           
الإ يه نإ […] :لاقو ،[…] ىتح […] ،[…] تذخأ الو ،كنم كل تلوس           
ىتح […] ءيجت امف […] كنإو ،ولخأ نأ ديرأ :تلاق مث […] ةديكم            
[…] لاقف . […] كتيب ىلإ يتجاح […] ام هللاو . […] ثيدحلا […]        
،[…] هموقل ديرثلا مشهي هنأل ؟مشاه […] امنإ […] ،[…] يل مكح ىتح       
وهف […] امأو ،طق ةأرما قّلط ام .عاطم […] ؤرمإو ،ماعطلا معطأو     
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رفنلا دحأ وهف نابج كلوق امأو ،ركذلاب هناسل لوطو ؛[…] هنع ّينغ                         
. […] ينوكت […] مل نإ كنإف ؛[…] نم لثمك سانلا يف […] ؛[…]           
اوناكو ،[…] رفن ةثالث يف ناك ،[…] ًاليم يل ،[…] كسنمل دجأ الو […]            
مسا ريغ ىلع اوناك ،[…] هللاب اوفلحو .[…] دحاو ناسل ىلع نوقلطني        
،[…] رفنو ،[…] ملف . […] ىتح فرصناو ،[…] ُتلهمأف […] ؛[…]     

. […] تبظاوو  

[…] مشاهو ،اهبركو ةقلمم […] ىلع اهنوكرتي اهدنع نم ينوقل مث                     
،[…] اهب ينإو ؛[…] سكنملا ام […] ،[…] دقو لزن ذإ ،[…] نم مهلأس         
يلإ اهبلق هللا كرح دقو ،[…] داعو […] جّوزتف ،[…] ىلع متعمتجا اذإو           
[…] :ريخألا لاقف ،[…] رظنلا هيفن عم دادولاو ةّبحملا نم […] ،[…]            
اذإو . […] ذإ وه […] ؛[…] هتيأرف قافرو كحض يف […] تنك دقل              
[…] .[…] ةردغلا يف هُتوعد […] :لوقي وهو .بعتن مل […] عستي […]      

. […] اعئاط مشاه عم […] لجرلا كاذ    
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Texte arabe · 7v
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كرح دقو […] فانم دبع نب مشاه يأ كلاوخأو […] ونب كئلوأ […]             
تننظ ام انل رهظي ىتح […] نأ تدرأ امنإ :همعل لاق . […] لجو زع هللا           

افقوو ،هشهدو […] هنع ّرفف ؛ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون يف         
.[…] هباب ىندو ،ههجوو […] امهبعر مث . […] امهيلإ رظنو ،ريسلا نع          
لاقف ،هنبا […] برغ ىلإو […] هنيمي ىلإ ناكو ،امهنع ههجوب ضرعأف               
:يدسلا لاق .[…] هباجأف ،[…] درلاب […] هينيع نيب يذلا […] :مشاه             
[…] هبرقو هدجو دلبلا كلت لهأ نم لجر حنم ،[…] غرف […] ملس املو          
ام انليخ تلق […] ؟ام ةاغُب متئج […] ،[…] يب ابحرو .[…] اكردم               
الإ برقتلا دعب الو ةبرق الإ ةبيغلا دعب دزت مل مشاه اي :تلق مث .تءاش                     
هنع باغ اذإ امنأك […] ،[…] مويلا […] وبأ لاق ،[…] سانلا ىلإ الاصتا           

.[…] اهيأ كاشاحو ،هيلإ بيرق وهو      

هلعلو […] هموق قدحأو مرج ال ،[…] نوطبلا […] هللاو :مشاه لاق     
لهأ ىنغو […] :نولوقي مهلاذع طقلو ،[؟ءاديبلا] ردب نب هبانت رثأو                     
ءانبألاو ءابآلا الإ […] مهدرفأو نمثلا مهل لزجأو . […] دشنملاب […]             
تعجرو ،[…] نم […] ،[…] انيبأ […] نإف ،[…] دهعلاو [؟انفالخأ]            

دقف لاملا نم كنم اوبلط ام .هيلع ركذ الو […] مالكلا نع تمصأف […]          
ريبك هتيقوأ […] انلزن […] هطسو هموق ةبغر نإف ،[…] هلحم تملع              
دق […] ،[…] :لاق ام […] كلذ كبلغت ناك نإف .فانم […] عفرأو                        
ام كل :اهل لاقو كلذب مشاه اقل ركبف :لاق ،[…] نإو ،[…] نأ تمعنأ               

. […] نيريخت  
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ةأرما ينإ :تلاق ؟يه امو :لاق .كلثم […] ىتح […] ينبو :تلاق […]              
تسلف ،يرمأ عاطمو […] ،يتريشع دنع ةمظعم يموق يف ةبيرغ                           
يّبحت نأ الإ كلذ كل :مشاه لاق .يرادل ةنيابم الو ينطو نع ةجراخب                    
،يدحب […] يعم ادلو كنم تقزر نإف ،معن :تلاق ؟اذه ريغ .[…] هريغ               
ءاش نإ […] مث ،هلك كلذ كل :مشاه لاق .ينع هدعابت الو ينم هذخأت الو                 
،[…] سنأ املف […] هيلإ ربصلا […] دارأ اذإف ،[…] لوقلا دعب هللا                    
هتعلخ ىتح ائيشف ائيش هب لقتسا […] ،[…] قيرطلا يف […] تنأو                
ال تلمح نإ [؟كنأ] ىلع :مشاه لاق .[…] هللاو تنكو ،هنم ترفو ،[…]           
ام ةبيبح تنأف ،[…] لعف ينأب […] ىلإ بحأ يرمعلف ،[…] ةدحولا ّدب                  
امهنم دحاو ّلك حرفو […] هعداف :يوارلا لاق . […] كيلع تقرشأ                
[…] ةليللا هيلع تثكمو ،[…] اهبلق هيف [؟رئاثلا] بكر دقو ،هناكمل                       

.اهربخأو  

ربحلا ركذ اميف ثيدحلا دعب ىلإ […] :يوارلا لاق :نسحلا وبأ لاق                            
هتراجت ولخت ال ناك ،[…] داز املف امهدنع نم لبقأ امأو […] نإ :سابع              
لوسر نم […] دنع […] .مشاه ىلع مّلسف قوسلا ىلإ […] ىوأو ،[…]     
اورسكي برثي لهأ نأ […] مدآ نم ارذحو ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا     
،دوهيلا لئابق نم ذئموي برثي يف نم رثكأ ناكو .ناثوألا اوهنيو مانصألا                 
وهو ،ربح وهو نايبصلا مّلعي نم مهنم ،سانلا نوطلاخي اوناك مهنأل                       
سرفلاو موقلا نم […] ناكو ،قاوسألا رضحي ال ناكو ،[…] بحاص           

. […] مهريغو مانصألا ةدبعو   
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Texte arabe · 8r
Photo · Français · Note

ميكح ربح ةروص يف مهل سبلي .[؟نبجلا لبق] نم اومعط ام نولكأي الو          
مهيلإ رهظ .دوهي رابحأ نمو ،ةودقب ءيجي ،ةوبنلا دنع ماشلا ضرأب ناك                
هيلإ اورظن املف .كاذ ذإ ذربب دترم وهو ،هسابلو هئادأو هلكشو هتروص يف                 
نم بارتلا نوذخأيو نوحسمتيو هنوعبتي اولعجو امايق هللا دوهي ربك                 
دقو ،انم تيشن […] ريغ يف تقو دعب كانفرع ال :اولاقو هيمدق تحت             
مدقأ مل مكنأ تددوو ترذن هلل :مهل لاق .مدق نم طقح دحاو كنأ انغلب             

.مهدشأب وه امو نكأ مل مكنم رثك ام رظنأ ولو ،مكدلب ملكأ ملو         

متيأرف :لاق .لجأ :اولاق ؟مرحلا نم مكيلع دفو يذلا دفولا متيأرأ :لاق            
،هانيأر ،ىلب :اولاق ؟مشاهب ىعدي رونلا رهزأ ،ةعلطلا ليمج الجر مهيف                     
؟هب اهوجوزت نأ اوريشأ :لاق .[ديز] نب رمع تنب ىملس ابطاخ ىتأ دقو                 
نع مككلهيو مكلاومأ ذخأيو مكلاجر لتقيو ،[…] مكؤاسن تيقب مكنإ            
،حايرلا ريشم اذه .داحآلا هيلع تبنأو رابحألا هركذت يذلا اذه ،مكرخآ              
نوطيق نب نوعمز لاق .متينف الإو موق اي هب كتفا .حافسلا ةيعاد اذه                
،بوقعايب مهزعو مهقاثيم ذخأ ام مهبر قحو ،متركذ دقل هللاو امأ :ربحلا              
يف [ةليحلا هل] ناطيشلاو ،ماكحلاب ذئاللاو نايدألا لطبم هنأ تفرع دقو             

.ثيدح

ام ،اوصبرت موق اي […] روضحلاف ،مكتليح يف نونظت :نيعللا مهل لاق            
رابحأب مكيلع لخدت نأ متبرك دق مكنإو ،دوهي نم اذه مكب تننظ                                 
بطخ اذإو ،مهلوح نم اونوكيو ،اولماكتو ثدحلا اورقتحا دقو ،نولتقي            

انفرط اولمحاو .هب ىضرن الو ابيرغ جوزن ال :اولوقو اومزاجف مهبيطخ               
يف ملاظم تيقب موقلا نإف ،اوضهني الو ،فويسلا دّرجنو رشلا ىلإ                                  

Le Livre des lumières · Lecture de l’original

45



؟ددع مكب .لاجر موقلا ،لجأ :اولاق .ةرثك يف متنأو ،هلبق نم مهتيروت              
تذخأ ام ذخآ مكعم انأ اهو ،[رشع] دحأو ةئامعبرأو رزن مه :دوهي لاق             

دحأ هدعب ال يذلا خيشلا اهيأ ،أدها :اولاق .متعطتسا ام مكتميزع عفرأو          
لبنلا يفكيف ،ةئامعبرأ مهيف ديبأو مهتكلمم عمجأو ادحاو هللا ىلع موقن               

.نوطيق نم نوهأ اذهو ؟زجعلا سيلأ مهيلع ريفوتلاو         

امشاهو […] ةليللا كلت ةبيغب ةنيدملا تأده ةاورلا لاق :نسحلا وبأ لاق                  
فقسي بهشأ ربغأ ابلك مهمدقي هب تقدحأو ةيشوبح ابالك نأك ايؤر                            

هيلع بثوأ :لوقي ،[…] فوقلم نانذأ هل ،هوتعم بوضغ علوم ريقح                       
فكع مث ،هبوثل رحن ثيرب هفيسب هقحل دق هنأكو هيلع ةقفرلا هيمريو                    

[…] ربخأف ،ًابوعرم ًاعزف هبتنا مث .اهب هلعفو اهضكرب […] بالكلا ىلع              
ترهظو مشاه اي ًاديرب نسحأ :همامعأ هيف لاق .ايؤرلا يف هآر امب                              

انم […] ةلزنم يلع […] مهل ديرنو مهركم انع حيدي هللاو ،يرظانل                 
نكتلو ،رذح ىلع اوجرخ ولو […] .نوباهت ام رهملا اهرهمو ىملس                         
جيهي نإف ،اليمج مكرمأ نكيلو اهدصاقم ىلع مكيديأو مكعم مكفايسأ         

،اوغطأو مهليخ مهيلع عورأ ملظأ يذلا انأطوأ ءازإب مكنودف دحأ مكيلع            
ام لك حيبي مويلا كلذ يف نإف ،اورشباو اوبضغاو ليكستل اومنتغاو                         

.[…] هب مكانثدح  

ميهاربإ اصع هديب ذخأو […] بيطتو لستغاف اهيبأ راد ىلإ اوبهذ مث              
اوسبلو ،[…] ددبو ،[نيلبقم] هيبأ راد ىلإ ىشمو ،مالسلا هيلع ليلخلا           
اونطوتساف ديعقلا مهدجوف ،بلطملا موقلا تمدقو .هبرح نم منغلا                          
نع مشاهب اوقدحأو موقلا ىلإ دفنو ،[…] يبأ بطخ دقو ام اوذخ :لاقو              

.اهعقرب بلطملا مهرارش امأ .مهئارمأو هئارو نمو ،هلامش نعو هنيمي           
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Texte arabe · 8v
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:لوقي ،هنيمي نع […] ربملاك مهسوقو ،هئارو نم تراشأو ،باطخلا          
وذو رخفلاو ةلالجلاو ريخلا مشاه / مهلك نم تاريخلا مشاه اي يواسي اذ نم              

ميمعلا ىدنلاو حدملا
لين ىحرلا ىوجن يذب ّدقم […] / ميظع ئرما لكل عمدو هحيدم لاطأ مث         

ميقملا ىنملا 
ءامسلا اوجانت نإ / ميرك ريحب ءيجي رجف لك عمف ،يحاونلاو نيقرشملا […]                

.ميظع نم اهلك نيئيبنلا تاولص مث         

تألمت دقو .مهيلإ ةتفتلم مهيلإ نورجاهم موقلا لهأ امأو ملسي لهأو :لاق            
تيبلا لآ رشعم نحن ،انولسارو انيلإ اورضحو اودقف ،مهسوفن رورسلاب                             

،عورمألا مكحم يف مهنع انل ىرج يذلا نباو ،اياوزلا ناكرأو جحلا ةياقسو              
ىرقو ،مهسلاجم عبرأو ،لبح نم انيوآف ،ةوعدلا راج مهيلع رخس نودماحو          
نع ىفخي ال ام مكيتأي فوسو ،[…] ريخ نم هضرأ نم ملحلاو ،ميرح لهأ         
انبطخف ،ريبدتلاب يلع لضفتو .مهيلع بير الب يئانث رصتقي الو ،باتك                                     
سرفل ءابطخ نكيلو ،راكبألا هايابصب […] اذه جيوزتب انرخفو ،لاجرلا                              

.رونلا هذه ربخيل ،ننس هلل دبي نإو ًاعمج اولاف ،لمؤي ليخلا            

اهجاجع تلبسأو ،اضيبلا تلخد ىتح ضرألا يف […] مهضعب زتمأو :لاق                  
اهريطاطخو اهفولأ ىلإ تنحو اهبالسأ تضبقو ،عاطقإلاو تبنلاب اهيداوب                         
موقلا هاقلت […] هل ميض ال لحمب هلصأو تنبلا ءازإب اهوبأ سلجو .[…]                     
مّدقو ،املظلا ةليللا يف نونلاك مهبيان مجلي مهناسو ،مهمامأ رفنلاو ىكزأ                           
[…] .مهرئاس يف راقولاو ةبيهلا تلحو ،هقارشإ مهبولق اونقيأو […] موقلا                
ىلع مهو نابج مهلك ،مورحملا نيعللا سيلبإ نيعللاو دوهيلا كئلوأ لخدو                
نابناج اهلو مهمدر تحت نم ،رفنلا […] الإ ،هرطخ رطخي ال امم شرف                                

.لوقي نادرفنم   
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ىتح ،[…] قربو مد مهنأك مهتحنجأ تحت نم مهبابشو مهرامإو مهئارو نمو             
مأتلا دقو .هباوج […] بلطملل لصو نأ ىلإ اهنمث لذبتو دقعلا لحت ىتم            
ةدلاولا سأر ىلإ رظنلا فرط اهيلإ ىطختي انلعجو ،ديبعلا تنكسو هسلجم            
،[…] موقلاب ملكتو ،نكاسو هسلجم موقلا سلجو ،لزني ىتح سلجملا ،[…]         
ناريجو هللا دفو نحن :لاقف فانم دبع نب بلطملا كلذب ملكت نم لوأ ناكو                 
،دفاولا لزن انيلعو .هللا ةعاط ىلإ نوقباسلاو ،هللا مرح وترواجمو ،هللا تيب            
نب بلاغ نب هتيلوت ىقلت .حيفألا احطبلا ،[…] رئاسلاب […] يذلا اناعد دقو                
بالك هتملسو […] ،هيؤل ةرم هكَلَمو بعك نب يؤل بعك هفقوأو ،يول نب بعك               

دبعو .دوجلاو بلثألا دجملا يذ فانم دبع هدلول يصق هملسو ،يصق هدلول           
.[منت مل يتلا] ةورذلا ناكم هنم نحنو انوبأ فانم            

تلاس دقو .[…] فورعم يف […] ال نم :ليق دقو […] عفرألا ةحودلا وذ        
مكميركلو ابيطخ مكيلإ انأ ام ،ههجو هب مكل رسي ،ناكم هركذل حتفلاو […]          
مث .انئاضق رمأ نم انملك يذلا نسحألاب انوبيجأو ،انك نمف انوهقفتلو ،ابلاط                     
نب ورمع العف ،[…] هلاعج ضموأو باطخلا نع فانم دبع نب بلطملا كسمأ             
موقلا ناكو .ماجسألا اونمأط […] امفو ،ابقإلاو [يحلا ملكأ] ،ىملس وبأ ديز            
ناكو .مكيلع انيأرف مكتوعد انيبلف اوبّطخت املف ،مرحلا […] مهسفنأب اودارأ               
اهلهأ قفري ،ةبيرلا يف لقعلاو ريسانزبلا وأ قفألاو لامج يف رادلا نم ناسنإ                   
نبا اي :رخآلا بطاخلا لأسف .ودابلاو ،رهاملا هفيسب ءاسنلا حضفن انتريم نمم                

ضعب لجأب برعأو لحامس مق مث :لاق ،هتباد انيلع :بلطملا لاق ،[…] كئابآ             
.لبقملا ةيلاع باوجلا     
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Texte arabe · 9r
Photo · Français · Note

راشأو ،يردي نل هّنأ قح اموي […] ّرسب سلجملا ليكو لاقف .هيف هتبغر […]              
اهلثمب رصقن الو متنأ […] دق ًادْعَب .هابأ اي ينع […] لعفي ،هل ّدم هنأ هديب                
اورّثكو ،هطرق هيفو ةضف قوط بهذلا نم ءابح اهل انلعج :بلطملا لاق .انتنبا                  
ام امنإ :ورمع لاق .لعفي ال يبلب اوبلت نإف انل دب ام .[…] اهنم ةدايز هيف                             
مث ،هانلدب ام ءيجي لب :بلطملا لاق .ترتشا امب تّلق امو رثكو ،اذهب صخر                
داوس باوثأ ةرشعو ،لبإ نم روكب ةرشعو ،ّزخ بركأ ةرشع انيلعو ،اليلق                        

.[…] ثانإ نم باطرأ ةرشعو ،فصو فيك        

.[…] لعفي ال مالغ اي :لاق .رايخألا تنب ةيلاغلا هذهب كصخرأ ام […] :لاق               
فطلأو ،[…] حئارش هتيب يف مكلمح ،هلتو ريغب علط ،تاومألا داّدن اي :لاق            

ةرشعو ،بهذ نم سوؤك سمحو :بلطملا لاق .كلذ ىلع ربد نم سلجم              
[…] نم نانمأ ةرشعو ،ريرحلا نم عرادم سمخو ،رمحألا ديجلا نم حئادم          
ةمرح ىسني ال […] لاق […] ؟[…] نبا اي كءاطع كلذب تيضر لهف ،بطرلا          
يف يلع كقحو تبلط ام تيبل دقو انأ امأ […] .اظيغ هيلع ىقلأف […] .هللا                
ىلإ ينبسنت تنأو ،ريسيلاب وه امو رّثكت امل ةدايز تدرأ نإو ،هماظعإو هماركإ                   

.اريخ كنم بلطأ الإ يعم امو مادختسالاو هفسلا        

نم هلوح ناك نم لك همايقل ماقف ،هيمدق ىلع امئاق نيعللا بثوف :لاق                            
ترثكتسا ول ّلَضملا اهيأ ىرتأ :لوجعلا لاقف نوطيق نب نومرأ ماقو ،دوهيلا               

ليخلا نم انيلع مشاه دقفي الأ ،ريسي […] ريقحل اندنع هنإف ،كل لذب يتلا                  
الو هيلع نوردقي ال ام موقلا نم بلطي نأ ديرأ ناك انإو ديبعلاو دلتلاو                             
هلوح نم :دوهيلا تلاق .مهدنع امم رثكأ مكبحاص دنع لعلو ،هيلإ نولصي                
أزهت اذامب خيشلا اهيأ :بلطملا لاقف .نينارلا باجأو يفكي […] انخيش قدص                    
:خيشلا لاق .كانبسحأ […] هللا اّنك دقو .هيلع انرّدق ام عمسأ ىتح انيف                                
،ضايرلاو […] ممصو مزعأ ينعدف هللاول صقن ام انتانبب ،هلل اي ،انبسحأ                       
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انلابت لامجو :ساوس لاقف .همورت متك مكيلع […] .هب ضايرلا تبن رثأتسأ             
عامس لعجت مث ،هريص ىلع نفسلاو بكاوملا هنم زتهت ،[…] نميلا رمح ىلإ           
يف تاّرُقلاو ةلماح جحلا ىلإ اندنع نم جرخت مث ،[…] هشرع قّوتو هطسو                
نم اجرس نيرشع حالسو ةرشع ليخلا ىلإ اهدنع نم جرخت مث ،هيحاون                   
نيئمو ،[…] امهمو لمع الف دنع ،[…] نم اهدرن تارشعو تاعصرملا كالمألا         
ةبوصنم ةرّطسم لعجتل رحبلا […] ةسلاجو اهيف […] مث ،لالخلا يلاعر                 
اهنم بعصي الو انسامح عطقنت ال […] ،ضعب نع اهضعب جرخي ال ةلدتعم              

.]…[

كيلع كسمأ :لاقو بلطملا هيلع مهجف لاق .نامرج يلي امم […] مدأ نم          
لاقملا […] هتبجعأو ،لئاق هل فيرش رمأ اذهل لاجرلا نم كل نإ ،يلاغلا اهيأ               
هتذخأو ىملس وبأ ديز نب ورمع هيلع حاصو .ريمحلا الإ هنوقطني ال امب هّفسو               
رشع موقلا اوبرض ام ناكد اي مكديرأ اّنإف ،هللا هازخم اي نعلتأ :لاقف تاوصألا                
[…] موقلا ةيخر سلجملا حصفأو لطبلا نيعللا ذإ هايعأو ،هبحاص تجوزو                 
لكو بانذأو راجحأ مهيفو ةنيدملا رخآ نم سانلا ىتأو :لاق .هلمآ ام نّيب               
ماظهلاب نوطي ذقلف ،رغملا نأك للقو .عنام هرمال لصي ال […] ىمدأو ،عساش           
مكيأ […] :نوطيق نب نومرأ حاص […] ناكرب ،جءارو برج داوسو ،هّكدو           
ذإ ،[…] وأ قارعلاو ماشلا بحاص ءاملعلا دحاوو ءامكحلا ميكح […] متيأر    
دبع […] انم سيل لاجر سانلا بحاص اوجرخاو ،[…] رسب هيلع مك ودبي        
ىملس تءاجف ؟موقلا ءالؤه مهل اذامف ،هل رهاظلاو هب مئاقلا وهف هدبع                                 

…ام رادلاو يراد […] يف راقعلا اذه :تلاقو ،ةبلاطلا        
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Texte arabe · 9v
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.مهتّمرب موقلا لاون ّمث ام ،هسلجم هيف […] هل ّدرلا ّمت ىتح اذه […]           
هيلإ […] دوسم مهريمأ اهيف رانلاو ،نوديرن نمل موق مه امنإ :لاق                           
يف نوذخأي موقلاو .مكل كلذ :لاقو مالظلا فشكو ،هتيب راضحإب                               
لهأ ءادرلا ىلإ مشاه رظن املف .اوحياصتو رجانخلا اودّرجو فويسلا                   
،مهيلإ اوّطخو فويسلا موقلا ذخأف :لاق ،مكمامأ نم […] اب يبابؤز ليذ                
ّزب نم ّزهي فيسلا كلذ جاهف ،[هتوربجب] فانم دبع نب بلطملا بثوو                      
هللا هنعل سيلبإ رظنو ،ضعب ىلإ مهضعب موقلا تباثو .[…] صيمق                         
ةبثو ردب دبع حاصو ،هّبشو هيلإ مشاه بثو حورلا اذإف بوثلا فطعب               
اهيديب ّخنت اهتميخ نم ىملس تجرخ .[…] هفارطأ عماجم ىلع […]                 

.مئاق لحر ىلع يهو […] مث أيهل ّنكسمأو مشاه اي نود :تلاقو           

،هتبزح هل ّبهف ةخرص سيلبإ خرصو ،ضعب ىلإ مهضعب سانلا بكتراو               
هللا ىلص ّبه […] ةبتع ىلع مشاهب حاطو […] هيلع ةنعللا ّلضو ،ّرفف             

ّضفنا مث ناطيش نسكل دفوأ :هل لاق .ناطلس ىلع كلملاو ،ملسو هيلع          
؟هارت نَم ،مشاه :حاص هتاملك ّمتتسا املف .نيعجارلا أسخأ راطو ،هنع              
نوطيق نب نومر حرج دق بلطملاو [زهجأ] هتأرما اذإف مشاه تفتلاف                 
اقلخ دوهيلا نم اولتق دقو .مهلك موقلا ّزهو ،فيسب هعم هرّسمو نيحرج            
رظح مهفويس ،[…] وخأ ناّلِعو .دحأ اهباحصأ نم لتقي ملو ،اريثك                      

ضرألا اوحّرفو ،[…] كاسمإلاب مكيلع يموق رشعم اي :مشاه لاقف .رفصأ         
ىلع رن ملو سيلبإ ثعبي نيأ ملعن ملف ،[…] انب لعجف ،فرتلاب ةقرفلاب                  
مس عبس سيلبا .ةعقبلا نم لقن مأ عقو ءامسلا ىلإ يردن الف ،ارثأ قيرفلا                 

.هلجر
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نم ملظأ مويلا كلذ نم ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسرل دوهيلا تناكو    
نأ ىلإ حلصلاب ىملس نب ديز نب ورمع ىشمو ،نيدلا ليبقلا ،همصخ                     
،عاتملا نيليقم بلطملا حابص مهموقو .مهنكامأ ىلإ اوعجرو ،اوقرتفا                     
اوعجر نأ املف .هتيغب نم مه ام نكست نأ ىلإ حلصأ […] ،ّمع اي :لاقو              
ام […] هللا ينّربأ دقل ،ليعامسإ ينب اي ،انلهأ اي :مشاه لاقف مهناكم ىلإ               
ام ،[…] تّزغ […] :مكضعب لاقف .[…] [متنأ] مترّذحو مكترّذح دق                 
يذ نبا اي اندنع نحنو ،[…] اوذخأف ،لابجلا […] ءانيهاو نحنو متنأ               
زع نم بئاونلا بلن نأو انأش دوهيلل اونظت مل مكنكل .ادب ءاجف […]                          
هبحاص نيأو .سابتلاب مكل رهظ ذإ ،ناطيشلا مالمب متمنتغاو ،سوؤرلا               
عفر ام ضعبلو ةمعنلا بطرأ هنأ انملع نيحف ؟انه دوقفم نمكم نينرلا                 

.[…] رمألا اومنتغاو ،مهوتلا مكنم   

نحن ،نكلاغتشاو انرمأ نم عمس ام ،مكيلع مد لذك :ديز نب ورمع لاقو          
امأ ؟[ِتيعد] يذلا نم ىملس اي :اهل لاقف هتنبا ىلع لخد مه ،هانزج رحب            
هتفظو ةدع .دوهي نم موقلا لتقل هلثمأو ،ةياطعلا ظحأ مل ول هللاو                        
مهل ،مهب كتكش امم لامجر ىلع موقلا حورت نأ ىلإ تبأ اي بهذا :تلاقف               
[…] مهيلع عيفر ينإ دئاقلاو مشاهب يبلق لخنم دقلف .لاطبألا لسأ نم               
مكسورل اوزغا فانم دبع ينب اي […] املو ،هنيح نم ديز نب ورمع جرخف                
نحنو راصنألا ىلإ اوقسن نمو .اعبرألا وأ رمألا ثلث [برعلا] اوطنأو                      

.مكانيضرأ دقف رمألا اودقعاو مكبطخ عمساف متنأف اهئانبأو               

.[…] ناسللا غيلب كرضح نم دهشمب بطخأ :بلطملا هيخأل مشاه لاقف                
هلل دماحملا […] كلو لوألا كناكم :سانلا هل لاقف ،[…] ةكئالملا يكمف         
يف انلخدأ ،اناريج هتبعكو هتيبل انلعجو ،اناكس هتمكحب اي [انعمزأ] يذلا                
،انلزانم انل لعجو ،نادلب ىنجأ عمسأو ،لبجلاب انساسو ،فيرشلا دلبلا                          
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ىلع انفرشو .[معنلا] نم اناطعأو معنلا نم انالوأ ام ىلع هلل دمحلاف               
ءابآلا ىلإ دادجألا ناينبل [ينب] عوفرملا بسنلاو مدونلا زشنلا دعب ممألا                 
مث .حاكنلا لاقتناو ،ثاعبملا موي انءادتبا دالبلا يف رهظي نأ ىلإ دالوألاو               
[يخأ] ىدمو متلصاوتو ،مكثيح انبلط نم ةاتفلا مكيلإ انمطخبل انإ                               

…نقحمو هظقيت لصفو مزع دق مشاه        
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Texte arabe · 10r
Photo · Français · Note

مكيلإ هكنب انلخدأو […] هومتأطاوو هومتبثأ اذإ هومتئش نمب امتيضر […]                 
يارلاو يلاملا مركأو مكدبع نباو مكدبع نم دبع معنلف .[…] يلع رشاعم             
رسيلا ىلع رسلا عفتراف ،متخو ملس مث .هلل دمحلا :لاقو سطع مث .مكنم       
ابأ اي ىملس تعفرأ دق اهو اوقناعتو اوقفاصتو ،[…] ريبك ريخ نم […]                     
هيف رخآو ،رطاخو هيف هيبثك دحاو اهدنع […] جرخ مث .ءاهبلا ىلع مشاه            
،ارشتبم مهمايق موقلا ىلع هب اذنأ مث .مشاه ىلع انيلع هللا لضف يف مهركذي                 
نب ورمع لبقأو .مهراهصأو ،مهايانث ضايبب رقت ىتح […] رخف ينب اي :لاقف                 
ىلإ ،ايشع وأ ادغ نوكي اهب لوخدلاو ،كلّمأ هنألف دمحلا :لاقف مشاه ىلع ديز               
رهش لاقو .هلوق نم […] هّزغ دقو […] :لاق .اذك اننأش حلص ال طرشب اهلزنم                 
ىلإ اوباجأو مكسلاجم لقناو رهملا عفتراف ،مشاه اي ارمأ رشملا ىقبت :ديز ينب                  

.مهماعط

املف :لاق […] .هللا هرمغو اقنحو اظيغ [للخت] دقو مويلا نوركني دوهيلاو          
اظحف […] اهذخأ ىملس رمف ،هلزنم ىلإ مشاه اههّجو ةليللا كلت […] ناك               
دهع نم :بلطملل تلاقو .هلثم ليللا ثالث […] .ريخألا اهلالجو اهلام لاني          
دق ينإ :لاقو .ينبلاه قراب ّبخأ مهب ،مرحلا يف […] بيسملا اخأ اي مشاه                  
اي انرّشبو انانغأو انمركأ خانم هللا اّيح .ينيع تررسو تذخأو كنم تلبق                         

.كماقم باط امدعب […] .ةبيبح       

ريغ ةأرما اي انم يقب امو :بلطملا لاقف ،مهاّيحف هتوخإ يقاب ىلإ لام مث                  
[…] ّقشو حبذ ،هلامكو نيدلا ليبس […] ّبحأ ول ،[…] لبج يف ناك لاجرلا            
لب ،حازملا نم ريثك بلطملا ناكو ،رخآ اي .انفقو انع عراشلا قّلطي مل هنأك               
ةقفر اّفح ينأ :لاقف ،[…] تننظو […] الإ كيلع فرظتسا يح هل لاق دقلو                   
.ضعب ىلع ضعب عفري […] اريثك فلحأو فلحأسو […] مكنأ ول .هنم                           
[…] .ءادتبا تلكوتو ينيفكي ،[…] دغبب [راد] اولسرأف :لاقو ،لاخي تكرتف             
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يف شارف ىلع ترشن ،ةدودشم ةليللا تاذ تءاجف ،اهتحت ليخلا هب تيقب                   
.[…] لعجف اهءاجف لخدو تعزجف ،[…] ءاتش          

،هعطق لدب باط دق .[…] داليملا موي ةليللا يداو .اّسامت ،[ةيفوز] اي :لاقف             
بضغف همسا لجر نم قلطنا […] .رونلا دلوم يدجن ىلإ ،[…] تبس بزاع             

اهربخأ […] املف .[…] دحأ ربكتلا نم لاق […] ؟[…] نيأ :تلاقف .راكب نم              
مهنع ثكم دق ،مالغلا ناك مث نأ نظف هنم […] تثبل امف ،[…] اهعمسأو               
[…] اّظح انتدحأو هيفو ،رورم نمز كعم ،[…] اومدق امل مهنأ جرخو ًاموي            

.ضوحلا عئارش ضعب ديزف     

ءاج املف .لفسأ ىلإ تحطس ىحرلا هجو ىلع اّنإ ،[دارم] تنب تجرخ مث                 
نأ ابيرق […] امنإو ،هنم ضضحي ىنعم تلمح ،[…] هعم تهركو ءاج […]           
تيبلا لثمتي يك […] اهتكرت دقلو ،[…] لهأ ءانبأ دجملا […] دعوم ريغ             

،[…] نأب يذلا تابث هتعنص مث يخأ ىلإ قلطنا […] لاقف ،[…] ىلع ترعش                 
[…] تيجع كنمو .بيبح اي ةبيغ ينع […] كنأ الإ هركأ انأ الو […] لاق مث                  
ذنم الزان تعب :لاقو ،رخآلا عجر هنإ مث […] اذهب يبلق عزان كنإو ،[…] دق                    
يف هتأرما ىلع […] ،مايأ ةثالث عاقنيق ينب قوس يف موقلا ماقأو .تلمح                    
لاجرلل ديبعت حيرلا لصأ ،يديس اي :لاق […] اّملف .[…] اهئنهأو انتيؤر ىلحأ             
،[…] يهتنتل بحت ام ،[…] هيلع ىملس تلخدف […] مشاه لخدف .هتريسم           
مهب جرخو ،مهسنأ الإ بردلا ىمر ىتح […] مشاه بكرو .[…] اندادجأ أّنهو            
ةعيبس نم […] ترهتشاو ،اهدلو لصتاو ،[…] مث امايأ اوماقأو ،[…] مشاه        
اذإو ،هبيبح مساو ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ةدع […] لمحت تلمعف       

.ىملس هجو هب ناحو […] دولوم دعب دولوملا   
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Texte arabe · 10v
Photo · Français · Note

لاق .اميلست ملسو هلآو دمحم ىلع هللا ىلص .ميحرلا نمحرلا هللا مسب 
تلمح اهب لخدو […] ورمع تنب ىملس مشاه جوزت املف :نسحلا وبأ              

وه يذلا مشاه هجو يف ناك يذلا رونلا لقتناو ،مشاه نب بلطملا دبعب                  
ةنمآ هب تسحأو .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون بالصأ نم                        
[…] ديز نب رمع اهوبأ ناكو ،نوكي ام […] تعمس ،[…]و انأمطاو                
مركأ اي ىرشبلا كل :لوقي وهو فتاهب موي تاذ اهتجاح ضعبل تجرخ              
ةعيدو هتعدوأ دقو ،بجحلا قرتخي رون اهل ءاضأو […] لاقو ،[…]                  

.[…] رون ىلع ومسي هبسن ىرأ اذهبف ،دابعلا حابصم ىلإ طلتخي […]        

اهربعب ينيربخت ال يتخأ اي :لاق [اهربخ] يناميلا ناميلس عمس املف :لاق                  
[…] دنع […] سرفتي ناك دقلو ،[…] مساب لامآلا نيب ىنمأ تنك دقلو             
نإو :لاق […] نع كلذب هتربخأ ،[…] ناك قلخلا مركأ اي ،[…] تملسو             
ىلإ موقلا لمحي […] نإ مث .انلآ […] كلت ىلإ ةبئام ةنيدملا نإف ،[…]                
[…] امنإ ىملس نإ :ةمورخم نع يخلبلا دمحم وبأ لاقف .ماشلا ةزغ                         
نايبتو ،دمحم مالسلا هيلع […] ،لجو زع هللا هعدوأ ،هعدو تعضو              
اقاثيمو ادهع مهيلع ذخأ نإو ،[…] ،انفعو انئانبأ دالوأ […] ام عاذو                  
نإف هيصوتو ،سفن لك نم ضبقتو هعيضت الو هظفحت نأ ىلع […]                  
[…] نم سنإلاو نجلا نم […] ،[…]دنع مكيلع تسبلو ،[…] وه يبنلا         
دعو امك […] ًالاوحأ […] ال نأب ،[…] بيرقلا كيبأ ىلإ اهّدرف كايإو              

.وزغلا دالب مأ ىلإ كدج      

موقي نأ ىلإ كباتك يف هثعبي […] رمألاب اوباط ام تيأر :تلاق […]                      
،[…] هلايع عيمجو هرافنإو هشيع ردصم وه نوكيو […] ىلإ […]                    
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هناكمب تعقوو ،كداؤفب تيقلأ ام تّنكأو تعمس :تلاق .هب هتيصوو                              
هبراقأو هتوخإ عمج ىملسل هتيصو دعب امشاه نإ مث :لاق .[…] بناوجو               
انئابآ ينب ايو ،فانم دبع ةوخإ اي :لاقف ،هباحصأ ةدعو بلطملا هاخأو                 
ينب ىلع هنم دب ال ليبس توملا نأ [؟ةأده] يف نوقلت امنإ ،انتريشعو                   

شاحوو ،[…] مكريخ […] يتلا هذه ىملس ةديسلا تكرت دق ينإو ،مدآ        
يآو ،يبرم […] يردأ امو عجارو ،ماشلا ىلإ مكنم جراخ انأو ،شيعلا            
نإو ،مكطابتغالا […] ةيرذلا نم مكيلع مهفّلخو مكينبأ نسحأ                         
نوفرعت يخأ ،[…] يأ ،رمأ لك هيلع مضخيف ،[…] مارح ودغ اوقطنتست           
عيمجو مكيلع جرخأ هللاو ينإو ،اّيح اهاسنأ ال يتلا يتقادصو يتدوم           
[…] زاجحلاو […] عاقبلاو ةبعكلا […] هللاف […] نإف ،[…] يدالوأ           
نإو ،[…] هلثمو هدلوو فانم دبع ينبا […] مكترثآ انأو ،ليعامسإ                        

.[…] مكب موقأ مث […] يبسحب ناك […] مكثّدح       

ريخو ةبقنمو فرشل ريصيس هنإف ،ىملس هيلع تلمتشا يذلا اذه يبحلو                 
انعطأو انعمس :اولاقو هوظفحف ،[…] هلعجي نإو ،ناكم لك ىلإ ،يناكرأ             
،انئاسنو مكيلاهأ ىلإ […] تلحتراو ،هلوق انعمس […] انعطتسا ام […]      
دبع نب بلطملا عجرو .يحلا ضعب قرفت […] .هعوجر نيح ىلإ امقنو               
[…] ناك ام عابو ،[…] ةيقب اهب ماقأ […] .ماشلا ىلإ اقاتشم […] فانم               
كلذ لكو ،[…] اريثك […] همورل يذلاو ،[…] عطقي ام ةعاضبب ىرتشاو         

،[…] هللا ردق […] امف ،سلاجلا ىلع اهبهي […] هللا ىلص يبنلا […]     
،[…] لاجرلا […] دشو ،اولفقف […] هب اوحرف […] كلذ لالخ يفو           
،ليحرلا نع […] لأسيو […] .مهناطوأو مهلهأ ىلإ نيعجار […]و                 
رابجلا […] مشاه راتخا :[مهيف] رحلا مهل لاقف .هنم ظيقلا […] قلعو           
:لاق يكم […] عمجأو .هايؤر […] نأب تيأر دعب ،لجعت ال ،كيلع يب ام            

…[…] مهتنبا 
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Texte arabe · 11r
Photo · Français · Note

انصوأو ،[…] نيبت ام انيف ّرغو ،ريخب حورأ [؟يمالغلا] يالوم اي […]              
.كنم زيجأ نأ ينوعنمف يعم […] مث ،[…] مويلا ينيقي :لاق .كبجاوب                      
:اولاقو هلبقو هتنبأ .[…] متنأ […] اوبحأ ،[…] مهعم […] اوماقأف :لاق            
يب .[…] ينتغبو ءادرلا […] بورح :مهل لاق ؟[…] نم كدجت فيك               
،يدارفنا ريغو ينيمي نم نظأ مكدنع تلأس امو ،مكنم يضايبو ةرفح                   
بتكت […] :اولاق .بابحألاو دسألا يئابآو بالصأ […] مرحلا يف يلو          

ريخلا حلفي […] هتبوره انكرت اّرب .[…] هل اذهب نوكبيو ضرألا نم موقلا             
.[…] نانحلا يكاحي همالك فعضي :لاقف ،لمجألا       

هلهأ نم مهدّوزف هناتخأ ىلإ مث ،ىسوم بيرغتو هؤابنت هبيبحب […]                            
ام ذخأي الف ،[…] ىدارف لزبلا نإو […] ،[هتدارأف] مرحو هتوخإو                         
باتك اذه .هللا مسب :بتكف ،[…] ةاودب ينوتئا :لاقو ،هوّدشأو هورّدق              

مكيلإ تبتك ينإف دعب امأ ،[…] هتوخإو هينبو هلهأ ىلإ لعج ،[…] هتبتك                  
اوسنت الف مكبيب روسم ازافن يبلق […] انأو ،[…] يقفرمو اذه يباتك                    
.مكنع […] هرون نم ذخأ يذلا ،مكنم هنود اميف بيرغلا ،مكنع بئاغلا               
بوسنم ّجفلا لبق نم متنك ،دوس وأ دبع […] يف مكيلع […] مكيصوأ         

.[…] هتالاخو شيرقو […]  

اولوقو ،مالسلا ينبب اوحور ىتح اوقّتاو ،ليخلا هيف ةرغثلا جورف اوفكتو               
مكيلع مالسلاو باسحلا موي ىلإ ،[…] ىلإو اهيلع اجبرم غبسأ :مهل                    
ءاشع […] ،[…] ام ينوطصا :لاقو همتخو باتكلا ىوك مث ،انيلعو                
اقفر اقفر لوقي لعجو ،شقنلا […] هبوذأو ،[…] رمجب ينوتأف ،ليللا                 
،ىفطصملا دمحم ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر دقرم .[…] اقفر ،مكب   
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هنم سرتجاو […] اورظنف :لاق ،يلهأ هدئار نم هتياغ ناك باتكو                           
راصو ،هدقف هقرفو ،[…] دعب هللا همحر هنيحل جرخ عدوتسا املو ،هكرح        
ينريل ينّكز يبر :ينارصتلا لاقف .هبحصو هلهأ ودع انمف ،[…] موقلا                 

.اديدش اّبح هبحي ناكو ،امشاه     

ىلع ينإو ،[…] يف […] ىلع تكيأو تينثأو ،[…] مهدعقأو ،[…] لاق            
.[…] رطخت ةمغ يف كلذ لك      

،[…] / تابيغملا دعب تاريخلا دلج مترمع متنأ لاع هب يركبلا ةمذ يف                
.[…] لاق ،تام هنمك ال ةيتنجلا بجح         

قوسي / قاقرلا برشلاو وحصلا دوجب ميسن ذإ نيح مكنم حّشوت ىتح           
.[…] اهتنم نع يبنت […] يبلق […] مويلا دعب رادمب           

ّملهف […] / تامملا يف […] رصنل هتبحأ ثيح […] لمرلا ىدل ينإو         
.حطسلا ىلع […] فلأب ىقنم […] راوجل […]     

مقليلف لوقي […] / هتاقوب يسفن يف […] صلاخ موقلا رون […] لوقتو               
.[…] يكتشا […] يلو […] ام ارذع   

موي كل […] ؤطبأ […] / […] مايأ نم […] دقو […] نم عدوأ […]     
.[…] شحول لك مث […] تسل […]  

/ […] ربقلا […] هدوعأ لهسي امدعب […] سانلل ىقبي […] رهظأ […]      
…[…] رحب مشي كاذب […] مشه ىلع […] ينيع اي       
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Texte arabe · 11v
Photo · Français · Note

مالكب هبيبح دنع هنم جرخي ناك يأ ىلإ ركذلا يف يتوخأ اي […]                                  
/ تانجلا اسباي دودحلا لفحمو رادلا سراح اهل نوكي […] / ارانتسا        
/ اتاتشأ هّمع عم ىقبيو اجنز ىجنأ […] مايأ له يل تيل اي نيأ […]              
[…] مث يقي رّيخ نصاح ردحب نوجسملا برقو […] رونلا دح […]           
اهنكاسمب تّلح يتلا دوسألا نم […] / تاقيملل كانيح كشحوأ ىتم                   

.تايراعلا […] / فالسأب متخو […] هنم يمتحيف       

ينب ىلع هيعنو هباصم ربخب اوّردت امل ةنيدملا ىلإ […] موقلا لسرأف                
ءابلاسألا […] روطفم […] اوبهأتو اهبراقأو اهوبأو ىملس تنزحو ،[…]          
مايأ نم ءيش اهيلع ةيكب وأ […] .اعجفملا بايغلاب اوكسمأو ،ءاكبإلاو                
.هازخأو هل ّدجتساو […] .[…] بيحنلاو ءاكبلاب موقلا ّلعأ دقو ،مشاه           
انايحأ ضعب ىلع اوسلجو ،[…] امشاه نأ ايلع لآ موقلا عمس املف :لاق          
بهذو مهدادتحا ىضقنا املف .[…] اوباجأو ،[…] هدوأو هّدشأو هتدالبو         

رت مل يذلا […] تيبلا […] مهندل نم راشأو ،[…] ةزافم ذخأو ،ىسألا            
مث يتلاو انضاح […] ،[…] اومزلا :موقلل ليقو ،[…] ارت نلو […]                  

.[…] ركسلا نم هجو ىلع سانلا تيقل دقو ،[…] اوجرخ مث ،[…]        

تماقأو ،مهتوسكو مهاياطع […] يقيرابألا لانملاو ليدنقلاو […]                     
كلذ بصتناو .تدلو .حرفلاب […] تصتخا مث اهيلايلب مايأ ةثالث ىملس               

لاقو ،[…] لاق .مشاه يف يذلا […] هردص نمض انيزو ،فقسم […]           
ينإو ،[…] رشاعم نحن […] ىلعلا رشعمل اندجو ،[…] امو اذه […] مهل      
ال انأ :مهل لاقو .مالسإلا يف ديفأو […] نم صوغ اذهو ،[…] متعبتأ             
.مرحلا […] يف نآلا دعب […] ليحرلا نإو ،[…] ىلإ […] ىتح ينفرعي          
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مشاه [ةافو] لمح ىلإ […] .[…] ةكم […] ىلإ موقلا ردص :لاق                           
الول :ليقف ،[…] اياوع ءاسنلا تدبو ،[…] تماقو اهلهأب ةكم تلبقأو             
املف .[…] ءاكبلاب […] التماو ،[…] رهش […] هثوكم يف […] مشاه        
نهسوؤر ىلع بارتلا نضفن مث […] !تاحئانلا تاوصأ موقلا عمس                         

:لوقي يوقلا […] نم […] تلعجو ،[…]و ،[…] نددشو      
/ مساوملا دوقيو راوزلا معطي نم […] / هلثم ندقفي يحلا لازغ         

. ]…[
رغصأ ةملك ّدرو ،[…] مهلانو ،ةقرلا ىلإ هرعاشم تلخادتف دقلف :لاق                       

…[…] الإ […] عّدوي [ملو] ،[…] 
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Texte arabe · 12r
Photo · Français · Note

/ لصافلا ردقلا ّبر رّدق توملا / ماجستو رطق نم يحفسا نيع اي            
[…] / […] ىبرقلا ئطاش اي حيصملا هللو يل دوجلاو    

/ لحاملا نامزلا عمو […] / هطسبب تماستو اهلك ةريشعلا لزن         
ربقو […] انذخأ ثيح […] ارّخأتو / يرّكبف ءاكبلاب […] اي هيلع يكباو                  

/ ]…[
.لوذخو […] نيب […] / ماشلا هيف اوّدعت مؤل نم […] عمدلا نإ            

نم مرُحو […] دقلو ،مهرايد انّيبن […] ظاّفح انتلبقأو تثكمو :لاق                    
.[…] ةنجلا يف […] ،هامس دق […] ناكو ،[…] ّشعلا نم هادو .مونلا        
ام […] رونلا […] هنإف ،هللا ركذب […] ام لمأتف ،[…] نع هتصقو هنإف           

:لوقت تدشنأو .[هفعض] مث لزنلا يف […] ّفضو ،يلع               
/ لاجرلا […] امزالم […] / اليتق كازجب […] هنيع اي          

اذإ ريخلا معنو ،ركفلا فيس كليو […] / يدهملا […] لاق […] تتاب نإ             
.لاوهألا […]

ام مد نإ ،ىتف اي رخف الو ،[…] يليلخ اي بلطملا […] :نسحلا وبأ لاق            
.لامجو هتبهو نيد ريغ هيلع تمشح       

،[…] تنأ ةليللا بكرا ،ةّينب اي :تلاق مث ،مشاه هيدي نسح تبثأو                                  
.[…] مانملا هل اوجرخي ملو ،[…] اوحلصأو ،ماشلا […] نبا متركذاو       
ىلإ هجورخ يف هيلإ منغ رظنو ،هسفنب دّرباف ،هحور حدقي تثبل ام اّلأت                    

:لوقت قفط مث .[…] ةعبس مانت […] ّنإ لاقف هتوخإ هربخأو ،هدلب                    
/ مانملا […] فيك كتيلو / مانت ال كانيع تلق ًارعَشأ            

/ […] اهيلاع تنك ذإ وأ ركذلا […] / ىدنلا […] درفلا مركلا داب         
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ردج رصقو […] مهل نيذلا ىلع […] / ميرك فرشلا ىلع مشاه كيكبي       
/ […] ىتح

/ بيطي مل […] اعجارف […]  
. […] اذكو […] ةينغلا / ةطلس أطخو ءانف لكب دعقت الو            

ةنالف انأ :يدانت يهو مشاه تنب ةيقر هتوخإ نم ضراع نم رخآ ناكو                      
هتوخإ ىلإ اهدري ةنامأ هلامو .هلهأ دنع بلاغ [؟ةرباق] نبا اي ،حصنلا ينب               
:لاقو ،اج ىلع هفكب ىوطف بلطملا هيلإ لبقأو .جعي […] نإ هتاوخأو               
[…] ،ممشلاو لذبلاو دوجلا نحن انلابب ،رقاحلاو مسقملاب بولطملا نبا            
كنيع لوجو ،فيخم انينَجب […] كبابل نم اّقحلاو ،لابحلا يفخ هللاو                   

:لوقت تقفطو ايكاب […] تأشنأ مث .ءاكبلا            
/ لُضفلا دّيس لطبلا هنإ / يلوطأو ءاكبلا نم يدوج مشاه اي            

/ لوقملاو ادّنلاو / لذبلاو دوجلاب عيمجلا دوس يذلاو         
/ لّوفتلا […] كيب […] لباوب هودجتساو […]      

/ لوطلا بورحلا يف حنملا وذو / ملحلاو ةباهملا وذ دجملا مشاه         
.لصأ تابثلا يف […] / […] ةميركلاو دوعلا باط      

ةكم لهأ ىلع لخد دق اوناكو ،مههوجو ىلع سانلا سكن املف :لاق               
مهءازإ ناك هنأل ،مشاه توم نم ةبيصم هيف نكي الو ،ةعيجف هنم مظعأ                 
ال امايأ اوماقأو ةكمب موقلا ّلح ،[…] كولملا دنع مهناسلو مهءافرو                     
ةبعكلا دنع اوملكت موقلا نإ مث ؛مهحايصو اهبانجب ءاكبلاو حونلا نكسي             
هسلجمب كلذ مهربخأ […] .ىدارف ةّيصولا باتك ءادن مهيلع يفو                           
سمش دبع يخأ اذه :مهل لاق .هيلع هودريسو ،[…] بلطملا اومّدقو                
ىتح ،[…] مهيف كلذ راج ،[…] رمألا هذهل ناكو ؟يخأ هب رمأ ام فلاخأ          
كلذب مرحلا لهأ يضرف :لاق .دادجألاو ءابآلا ةيصول هنم انطقسو […]             
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ةبعكلا رخافمو ةدافرلاب ياقيسلا ديلا اولصوو بلطملا مهطعأو اوملسو          
الإ اوثكم امف :لاق .مركذلاب نيعمجأ مهيلع بتك .[…] ريغو رازن ءاولو            
هيلع هللا ىلص هللا لوسر ّدج بلطملا دعب موقلا […] ىتح ةريسي امايأ       
تناكو :ثيدحلا لهأ تاقثلا انبابرأو انخويش لاق :نسحلا وبأ لاق .ملسو               

…نأ ىلإ لمحلا اهب ّدتشا ديز نب ورمع تنب ىملس           
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Texte arabe · 12v
Photo · Français · Note

دوهيلا […] ،[…] الو اعجو الو ةلباقلا دجت ال […] ،[…] تضّخمت […]            
:تلاقو اهبو هيف […] الو اهتيغب يف نوعسي           

/ […] ال لوقأ هللاو كلمف / لاثمتلا مهنع سانلا ةيقب نع لس           
/ لاثغلا هب ئّيس نم هتبقعو / لابحلا تفلح ينإ ليق نإو                

.لابجلا […] رون انل هتيبسح / لضفلا نيعار ديري ال ينم […]            

[…] تناكو اهّمأ تناكو ،اهنأب فلخ […] سأرلا خيذو […] هنم تمه املف             
اهيلع تفشك دق رون نم ،[لاجرلا] تعمس اذإ […] يف عنص ام جلاعت يهو               
.بلطملا دمحم دلوي موي […] سكنألا […] نانك اّنإ […] :لاقف ضرألا                   
ارون هترُغ نم عطسب […] اهضعب غلب ،[…] موقت نأ لبق اهّمأ هيلإ تّلوو                              
حرفو هعمج اّملف ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون كلذ ناكو ،ارّين اعطس         
امك ةنيكسلا كلت تلاقف […] ،زجعأ ذإ ،[…] هلهأ ىلإ هترهظو ،[…] هللا                    
هرمأ انمتكو اعضرم هل تبلطو بوص […] يف هتجردو ،ةبيش هتّمس مث […]               
رونو ،[…] هلاجل دوهيلا نوكيو ،ةنيدملا لهأ […] نم ضعب ىلإ سانلا يلع        
هرّدق هللا ّنإ ،[…] اوعرشو اودّدرف ،[…] نم […] اوئيجي اوناكف مّدقو ،[…]               

.نميلا نم ابارت ضرألاو اهيلع ّبكم لجر وبأ هب ىشمو ،[…]            

نعو هنيمي نع لأس ،[…] خيشلا ىلعو [ءانفلا] اولّكتف هيلإ اورظن املف                            
تناكو .هب ردغ نمأ […] ناك مألا نظو […] اببس هللا دبع ّمأ […] .هراسي          
ناكو […] ّدعي لاطأو ،حورلاو […] شوقلا امتح هّدج كرت هّبحأ اذإ ىملس          
جرخو لخد اذإ ناكو ؛[…] لخدو جرخو […] رثكو […] ،[…] قّقح امم          

هّمأ تناكو ،هنوؤنهيو هنولّبقي ،رونلا نوركذي ،هلامشو هنيمي نم سانلا لّبقي                   
.مهنم هيلع ىشخت تناكو ،دوهيلا موق نم ءادعأ هل :لوقتو ،هّدشت         
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لخدو هرخف عّيشو مظنو ،[…] ىنغتسا نينس عبس هرمع نم ىضم امو :لاق                
ةبيشل هللا دبع ذخأو ،[…] هّصقو ّصقف هموق ينب ىلإ لخدو ،[؟لفاغب]                       
،[…] لينتو مهمّدقَيف مهدالوأ عم عراصتي هتيأر […] ينب اي […] ،[…]                 
ينب نم ةكم لهأ نم الجر نأ انغلبو :نسحلا وبأ لاق .هعوضومل مهودع ناكف                 
بعلي ةبيشب وه اذإف ،مايألا نم اموي برثيب ّرم فانم دبع ينب نمو ثراحلا                     

رظنلاب هابأ فرعي هوبأ ناكو ،هلاحو هموق نم دبع ّلك دقو ،ةركألاب ناملغلا عم               
.[…] نينس تس هل كاذ ذإ وهو ،هيلإ        

،[…] ءاسنلا […] يلعل تنك ،[…] :لاقف ؟تنأ نم نبا ،ىتف اي :لجرل لاقف              
نبا انأ ،[…] بسنلاو زعلاو ،مرحلا ديس نبا انأ :هبارتأ نيب لوقي مالغلا لعجف                   
[…] عمطو همالك بسكو هلاقم مالغلا نم [يثراحلا] عمس املف .ىفكو مشاه        
[…] سلجملا لهأ اي :لاق ،ضرعلا […] دقاو ثّدح […] :لاق اذإ […] ماّيأب          
انأو يمسا اذه .ةبيش :لاق ؟مالغ اي كمسا ام :لاق ؟همظعأ سفن اب :لاقيو                
نع […]و […] نيب تيقبو يبأ تام دقو ،مشاه تفصو امك يبأ نبا […]                
،كنع هللا يضر :لاقف .هتافصو […] كتايح ىلإ لجأ :يثراحلا لاق .يموق               

.[…] اقالطنا لاقناو اضرتقاف […] ،[…]     

نكف مرحلا ىلإ […] ىرأ ذإ :لاق .يمأو يبأب كبيآ يبصلا اهيأ :يثراحلا لاق                 
نم كلثمو تيقب نإ :هل لاقف […] دعبأو ،لماكتم بضغ […] هتبرأو انوع هل                
اي ،بيرغلا وهف ،[…] هتسبحو همامعأ نع […] ،[…] مرح ينب بيرغ مالغ          
هذه […] امأ .[…] متردقو مكبصنمو […] متنأ ام حرفأ اذه ،فانم دبع ينب             
،هناكم مكبسن مكل قحيو ،هيلإ قحلا […] الأ […] ،[…] اوسنأ ،[…] ةكم           

…متعقحأو
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Texte arabe · 13r
Photo · Français · Note

ةراجتلا راد ىلإ لاحُت امب هبحصيو ىردُي ام هانباب ركنُي نأ ّنظ […]                         
وهليو لالجلا ّدتشي نأ […] يثراحلا لاق .هسلجم […] ءانغبو ،انثلاو              
نم لمحي نمف ،ربصلاب اذّبحيو اوتعمس دقلو ،لوسلا نم ّكِحب اريغص                  
تلص يهو عْمس امأ ،مكتّيبص ىلع اوقّتا :مهل لاق ؟مهنيب امو مهينب متنأ              
يبصلاك اهب برض نأ ىلإ ثبلي مل مث ،[…] ،قح يف اهب تئطوأو اهيف                
دبع يف سلجملا ىلإ ادغ مث .اهمسا اهب بلطي هلحر ىلإ […] .هدنع ًاددع          
هباحصأ ىلإ […] ،[…] حبصأ يّنإ :مهل لاقف ،نوملكتم مهو فانم                            
نورصنتو دهجلا نولمحت مكيفو ،[…] متلعج مكنإ ،ءاحطبلا تاداسو          
،ًايبص متكرتو ،[…] متنك ميف ،مهنال نم ةمارك بجوأو […] ،فيعضلا           
،دلاولا ،لجرلا هلأس نيح ،دلبلا ىلإ […] هتريستو .[…] تنب […] مكح        

.همالكو هتيصوو هتلاسر مهغلبف ،[…] لجرلا ةثروو […]      

لاق ؟[…] هلعج نمف :لاق .[…] اليلق مهسلاجم نم موقلا تهّوأتف :لاق              
خفن ،[…] مألا نيقي نم امتجرخ .[…] يف نيلئاسلا لوأ نإ […] :مهل               
يمشاه وه .[…] قحلا ىلع متيتأو ،[…] عمس ناك ول ،[…] هنامرحو      
يذو :ةنيكسلا تلاق مث ،[…] يبصلا تيبر :ةملك […] دقو هلزنم ىلإ              
ال […] هلفط ّنإو ،اهيلوم هترضحأ امنإ ،[…] دبع […] ناكو […] بسح           
نيكسم […] ملظلا تسل ّيصن لقن نم ديرأو .[…] هللا لوسر نم دمحأ       
انرصقو ،[…] دعقف فانم دبع ينب اي :اولاق .[…] تيبلا يف […] ىلع             
هتوخإو […] ناكو ،[…] لقع ىلإ هب يمري ،[…] نأب انيأرو .روركم رمأب           

.هوخأو
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،ىضترم هيلع مّلسف ،ءاحطبلا دّيس ذئموي وهو فانم دبع نب بلطملا لاق            
،[…] ىبس صلخن […] نم يبصلا اذه :[…] نأ ىلإ ،[…] تيمس هبو         
،ليبس هل […] نئل […] ،[…] هللا لاطأ :اولاق .اهيبس هيلع انكرتعم                  
رصبلا ولو .اهب ملاع […] دق ،ةعدبلا ةبئاص […] فاخي مث […] صخرو          
،[…] هيف يل دهع راضم ريسم […] كلذ نإو ،[…] بتكلا ،[…]                          
،ةياقسلا ريغ .[…] ازغنو براحن […] امو اضيبح […] ةنامأو تذخّتاو                
،هجرخ فيس ّيأ […] ةبيش مهرخآ ،[…] ةوقلا ،يتعتاس ال اهبلطل اهلهأ               

.[…] أدتبم الضف مهدالوأو ةعيبر كتتأ وأ […] ،[…] اهبسح            

هنأ هتيب ىلإ لبقأ مث ،[…] ينملعو […] رمألا كرتأس :بلطملا لاقف                        
عفدو ،[…] ةكمب ناك امداخ ،[…] مولعملا عفدو هتبتكم لخدف ،[…]          

:لوقي لعجو ،[…] هجوت […] ىتح هيلإ   
/ […] دجم ىلإ يكبي / ًاريخ ناك ؤرما نيأو […] يخأ نإ امأ              

[…] لاجم يف […] / […] […] [كلام] دلو   
.[…] اي ىّضقتأ […] يقيفر ايو دعب […] / […] ًابحرم ينتملسو             

امو ،[…] يفح دقو […] رظنلا […] نأ ىلإ ةنيدملا وحن راصو :لاق          
رهظيو ،[…] ىلإ رظنيو رصبي ،[…] هللا لوسر جرخ مث .هب يردي […]         
[…] رونلا ةميش […] ،[…] ينب لئابق ىلإ امسق احرف هعم ،[…]                               
حرفو هالقي ،امجاع هبّرح […] دقو ،هلباقمو […] ارابك اوناكو ،هبارتأو           

.مالغلا ثالث […] نم نآلا :لاقو ،[…] مث ةمئاس        

لاقو ،[…] ّدصو ،[…] لشتناو ،[…] اهبناج ىلإ بلطملا ىهتناف :لاق          
وبأ انأ !لخدي مشاه […] اذكه :ةأرما تلاقو ![…] ةمسن :ءاسنلا ضعب             
:لاق .تمنف تزربف ،مامعألاو ءابآلا نم ةّصغأو […] نم فلدأو مشاه                 

…[…] تسبحو .كهلإ […] بعرب بلطملا هبتنا         
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Texte arabe · 13v
Photo · Français · Note

[…] بلقو ،[…] زربف […] تبلصت امو بابلا روضحب […] يف […]           
نكلو لجو زع هللا يضر اعم […] .[…] نم كنإو ةوخإلاو ،[…] اولعجو         
تنأ امأ ،بولسأ ،[…] يف نذأ كنإ امأ .[…] مكدنع […] باب نم                                 
فرعت ال […] كولمم لجر رفنلا نم جرخف ،[…] يذلا عفدي لوؤسملا           

[…] عضومو ،[…] اذإف ،دلبلاب هفّرعو قدصم نم […] ربف ،هربخ                               
،[…] لطب ىلع […] اهتوخإو هتاوخأو هلهأ تلعجو ،[…] تاوخأو               

.ديز ةيدابف ،ترف […] كنإ انل ناك […] هيلع طحو         

،[…] سح ارف […] لك يف هيبأ دفو برت هتبيه ةبيش هنضح امل :لاق                 
دق نكي نإ لوقلا لاق ،[…] ةعلطلاو ،[…] لجرلا لبقأو ،رّشبف ،[…]و            
يذلا رفنلا مث ذإ :لاقو ،[…] يف أرق يذلا رظنف .[…] عفنو هلزتلاو […]                   

.[…] حتفاو ،[…] دقو ،[…] هيلع […] ّرم 
لاقف ،مهنمتئا […] باتكلا لزن نيح لاقو كلذ يف رعاشلا دشنأ :لاق                    

.[…] ىرأ يذلا هرون […] ىتح […] بعت ينإو ،هب […] هنإ :ينارصنلا           

اموق معطأو لحارو هتّيطم بّرق مث ىكبف ،[…] همعن […] :بلطملا لاق         
[…] ،[…] ىلإ […] رمغف ،[…] عم ىشمف ،[…] مث ،[…] هل ّقحو […]      
عقوو يكبلاب […] ىتح ،[…] مالغلا ىضقنا مث .هيخأ راد […] هل ّدعو         
عجرا ،ّينب اي :لاقو ،[…] ةفقوو لبقأ لعج ،[…] عم ىرع اّملف ،[…]             

.[…] هب ّلحو 

ىرأ […] :بلطملا لاقف ،[…] وهو ،[…] مدقأ نل امل ينإ ،ةبيشب :لاق             
تدتعاو […] تنك […] لبإلا نمف :هل لاق .معن :لاق ؟[…] ام ضعب       
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نبا ّيأ :لاق .لح […] ىلع جسنو فيسلا نسحلا […] كيف دعب […]          
[…] موقلا تفتلاو ،اليوط اموي […] نعو ،[…] دوسأ هعم بكرو ؟[…]     
،[…] بثوو […] عولطل […] انلوح مأ ،[…] دقو انيلإ موقلا لكتاو         

.[…] هداز […] ناكو 

ءاجف ،مويلا ىلع […] رصتقاف ،[…] يفو هتدلوب […] ةبيش […] :لاق            
ام ،كيلو هللا […] ،[…] مث […] يف […] بلطملا ذخأف […] لاقف           
[…] :بلطملا لاق ،[…] [تمسقأ] يّنإ ،[…] ردقأ نئلو ،[…] نيعب […]           
مهل لاق ،[…] ينلفقي […] بنأو هباتكب هللا هيتأتو ماشلا نم ،[…] تنك                 
مهل […] ،[…] [؟سيلبإ] لاقف ،[…] يبحاص اي […] اذإ […] :بلطملا        

.[…] نإ ،[…] 

،[…] ءازجأو ثيدحلا دعب ،ةاورلا انينامأو انخايشأ لاق :نسحلا وبأ لاق                 
[…] ةبيش موي يف ءايبنألا بابرأو صصقلاو رابخألا يف […] ام رابخأ                  
نجلا عم […] لتق يف سيلبإ ناكو .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون       
مهل تعمتجا ديسلا قلخل اوعمتجا اذإو ،[…] رغاصألا ديبو ،ةسلابألاو            
علكيو ،[…] نع ،هتعرسو […] هساسح […] ،ةيصاعم ةهج ىلع […]     
ال :هل لاقف ،[…] لمح ىتح ضعب ىلإ مهضعب ىشمو ،هبلق ةسوسولا          
،[…] هب اهربخ بعصتساف […] ،[…] ناكو دوهيلا ينب يف اوعزجت                   
ىلع ىضرأ […] هللاو ينكلو ،ةدج […] تيبأو […] دقل ينإ :لاقف                    

…هدهعب ىّفو دق مشاه اي يبرح تركف ،[…] ،[…]       
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Texte arabe · 14r
Photo · Français · Note

مكيأرب هومتلتق نإ […] امأ ،[…] هيف مشاه نب شيرق ةيمأ نيأ :لاقو هّيوه                  
،[…] مكايإ يتيقبو […] ّوس نم موي ناك ام […] ،[…] لامعتساو ائدو          
ّقش […] ذإ ،[…] اولمعو […] الطب […] ذخأ […] مث سرفلا ئّطب :لاقف           

اعمج […] ينب […] نم ةليللا كل ةيلج كلك […] لجر اي :ةبيش لاقف […]                  
.ةنيدملا ىلإ ىشمو اورفنتساو […]      

،[…] مهب لاقيو ،[…]و ًاءاقب […] مهبسح ال ادلو […] يذلا […] ناكو            
ىلع نوركسي […] رثكي نكلو ،[…] مهرمأي […] مالغلا نبا […] نإف ،[…]        
ةريسلا تناكو […] لخدو […] يف ءاج املف :لاق .اوبهذيف […] ،[…]                     
[…] فوج يف […] موقلا جرخ املف ،[…] اي ،[…] ىلإ ةبسنلاب […] ،[…]            
مالظلا تشتنا دقو ،هتنبا ابدأ ذإ […] ضرألا نوكت ،اهآر دق وهو مهبرد                           
[…] لوقي ام […] ليخلا ّيلع تلبقأو ،ةدعرلا هل نوبلطي اورثاكتف ،[…]           
[…] هيخأ نباو ،[…] لزن ىتح […] يف فيسلا ذخأ ،[…] همامأ تمدق          
ملف […] مكح […] ىتح هنولتقي مهنأ ىلإ اورونأ :لاقو ،[…] ،[…] ىدرلا         
لتاقت […] نكي امل […] ،[…] لاقو ،[…] ،[…] اهيلع لّلستل […] دعبي       

.[…] ىلع اولبقأ […] نيلفونملا […] ىتح     

:مستباو […] لاقف ،موقلا ثكمو ،[…] راونألا اذإ ،نودلاجي مه امنيبف […]             
ثيلك ىتف وهو ارثاكت […] مهنأو دوهيلا نم ةرشع هنم برتقاو ،[…]                          

ايسان ،[…] نم […] وهو بلطملا ناكف ،[…] ،[…] هاظلب ست ام ،سابع       
،لدرمش لّلهي لعجو ةبيش نب لعجف هتفيحب […]و ،[…] مهيخ اوّمحو […]               
لبقأ اذإ ،[…] […]و […] موقلا تيأر وأ تملع ول ،يخأ نبا اي :لاقو يكبيو                
[…] رفاص اّبتو […] ،[…] هل لاق ىتح […] مدلاو […] ،[…] هيف همامأ     
:لاقف هيبأ نبا […] تدغف ،[…] هاتأو ،[…] كراب :ةبيش لاق ،[…] فّقوتف                      

.[…] ناربج امو  
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ىتح هعم بكر ةبيش نأ […] نم ،مالغ اي :تلقف ،[…] حرم ىلع :لاق […]            
[…] ونب […] راب ديز ىلإ بلطملا ّجترا مث ،[…] قفطو رجفلا يضر                                   
تيدتبا :دوهي ينبل لاق ،[…] هللاو اذإ […] ،[…] دق موق هنإو اودصقف                   

هلوسرو هللا ىلع ،[…] دّرجم الو مولعم ريغ مسا […] متنأ ،[…] نيح مكيف       
،[…] شارفو […] اّدوو هنم هللا اوغلب دقو هللا نورّشبي مهو ميهاربإ                               
[…] فرصناو ،[…] ،[…] ةتس […] مهسفنأب اوداعو ،[…] مكنبلا اوجرخ          
مهعم علطو ،ةبعكلا مهنم نينثا […] ،[…] ليللاو ،مهساوحل اومّدقو ،ّمشلاب           
كلمو ،[…] بري ناك نإو ،بعشلا ىلإ ىهتنا ىتح عبت بلطملاو ،[…] ةبعكلا            

.مأشلا

مهلاجر نم هل نوذخأيو ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون ىلع […] مث      
نأ موقلا .[…] دوهي ضرأ نم ايند نم […] هتعفدو ،ناسرف ةثالث […]                     
.[ةنسح هتصقو] هتوص عيفرب ىدانو ،[…] مهداسفإ ملع دقو ،دلبلا اولخدي         
[…] نيبو […] عيمجلا عيضت ةمازلا […] ،[…] دالبلاو .[…] مهللا […] ام       
،[…] اوذختاف […] ىلإ رّسف […] ناك نإ […] ىلإو ،[…] ىوسو ،طالتخالا           

.قلخ 

نم تلتق […] ،[…] تيبأ ،[…] انم […] يذلا لوقلاب […] ينارصنلا لاقف              
،[…] .[…] لضف اي […] يذلاو ،هروضح دعوم هيلإ اودعب وأ ،[…] ةليجب           
كرحف ،[…] ،[…] لتقف ،[…] ةلصاوم […] مهللا نكي نإو ،هّنعدو                        
،كئادعأ عم بضغ ،[…] كناطلس […] ،[…] لك […] ،[…] نع [يدوهيلا]       
،[…] ،[…] مهل تلّكوت ،[…] كئادعأ نم […] ،[…] ىيحي كدمحأ […] كلو       
اذه يفو ،مهنم فاخ […] ،[…] ىلع ةينجلا […] دعص دلو […] عايضلا           
عم ،[…]تسأو نصحأ ام اّنإو ،[…] نأو […] رون […] :لاق ،[…] ربخلا        
،هيلإ لصي نأ داك دقو ،همالك رسيأ اي ،[…] :بلطملا لاق .ّيحو ّيجر […]         

…يح ،[…] هلل برضي  
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Texte arabe · 14v
Photo · Français · Note

ناكو ،ارصان نوكيو […] يفو أكتي ام […] ،اراهن رخاف يبوكر […]             
حرطي اوراصف […] ريقفب ناولعلا ضرم ىلع […] بضغف […] .ادوه         
[لابج] رثكأل اوذخأ مث ،مهفويس رفنلا ّلتساو ،دوهيلا مهضرأب ةببس مهب                
[…] روثان نمبو مكنم لجن ،[…] هللا انإ :مهدحأ لاقو .[…] ىتح […]        

.شكع لماحم مهضعب ّرجو ،[…] نبا لبق نم نوعلم لجرلاب           

ىلإ ةقلامعلا نم رئاط انأف :لاقو […] شيرق نم رفن ءاجف :لاق                                  
اذ مكل […] ،[…] موجن ددعب ينإ ،[مهيديأ] انتنّكم دقو ،[؟مكتيب]                            
ديرن ،[…] ايحن انإ الو […] ام :تّلقف انرهظ يف نوكن .[…] بارشلا               
[…] رثكأ […] موي ّبرو .[…] ةلغشم هنإو ،[…] ىلع انمزاع […]                
مهيلإ اورظنتل […] :لاق ،[…] حاص ةمامغلا تشف املف ،[…] بطرلا               
اولاص اوفحازتو […] ناك املف ،[…] ّدشأو ،لمح الب اوحورو اراوم                   

.سوسولا ىحنتف […] ةلاسر مهغلبف ،[…]     

هقنمأ اي :نولوقي مهو ،قبسلا نوجرحدي […] ،[…] ىلإ اوفتلا لاق مث             
انليلد دق ،[…] سابلب بلطملا […] ىلإ ضهنو .رخآلاب […] ،رّوعي […]          
!مكدحأ موق اي :لاقو ،[…] رخابم […] انأو .[…] لزن نم زوفلا ةجحو           
اولك دقف ءيش […] :اولاق موقلا نإ :لاق .نيقيب هللا دبع […] دق نحنو               
[…] ئرما لك فيخن ،[…] لباب اي نب ليربج […] :لاقو ،لتقلا […]          
يبأ […] لعج ،[…] ريهج توصب ىدانف ،ضعبب ضعب بعل دقو ،دحاو           
جيجحلا ،مهفتح […] رثكو .فلحلاب […] دارأ ،[…] تصخناو ،[…]             

.[…] ىلإ […] دروأو […] لعجو ،[…] شيعلا نم سفنلا ىلع […]     
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بلطملا […] ،رصنلا ةّلق عم الإ نوديري ال اوناكو ،[…] يضر بثعو                
لهأ الع ذف […] ،[…] نم أدهأ ،[…] لجرلا دعقو […] تقوب ةبيشو          
يلب […] ّلك ىلع […] لجرلا [سلج] امل ،[…] ابرتقا :لاقف .شيرق            
،هللا ىلع الاكّتا […] ،[…] اوّرخف ،[…] اضفنا نأ اورمأ ،[…] ،[…]               
[…] تلقثأ دقل .[…] نيكس لك عم هتيقل نم موقلا غّرفت اّمل :لاقو                        
،[…] مهفايسأ […]و ،[…] دقو ،[…] امب اوفرصنا مث .[…] مهدحأ          

.[…] هيّبلي نمف مكنم […] داكي ام :بلطملا مهل لاقف       

يذلا ام […] :ىملس تلاق ،[…] مكنم ّنإ […] ،مهتقحل اهنبا اهعمو […]         
،ينبا اي ةبيش اي :تلاق ،[…] ةبيش اي […] ؟[…] يف كيقبأو اّنع كفّلخ                       
[…] ،مالأف تيكب ،[…] ِكيلع تكسمأ [ام] :ةبيش لاق ؟[…] نيأ […]            
ينبا ،[…] اي […] :تلاق .[…] تفرع ،[…] ام تفخ ،[…] تيكتشا             
[…] يأ :بلطملا لاقف .كباف […] يف […] ؟[…] الأ ،[…] ،[…]                           
تدارأ ول ،كمأ نم كعنمأ ام ،ةبيش اي :لاق .بهذأ […] نم ،ليلق مالكلاو               

.[…] كّدص […] يِّمغو نأشلا يفو ،كقحلي فرشلا نإ ،[…] [نأ]               

،[…] يأ :بلطملا لاق ؟[…] :تلاق ؛[…] نم […] :لاق ؟[…] تلاقو        
[…] كموق […] ،[…] ،ىملس اي :اهل لاق مث .[…] :لاقو ،[…] يّنإ            
.[…] ةّينب اي :تلاقو هتعّدو ،[…] تلاقف .[…] كلذ ّنإ ،[…] دلولاو                       
اي هل تلاقو ،[…] براو ،[…] عزناو ،اهقح […] الو كدنع هللا عدوف        
يف […] ،[…] اي :بلطملا لاق ،[…] هبجوت مل لاق املف ،[…] فق هديلو       

… ليخلا نم […] 
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Texte arabe · 15r
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مراكألا ءانبأ اّنإ ،مشاه ينب لهأ اي :لاقو .ناكملا مهيلع ىّدأ مث […]                        
دبع ناكو .[…] هنأك مهمّدقتي ،موقلا نم لاجر اهب […] دقلو ،مخافألاو             
ال :مهلئاق حاصف .ةّينلا يف ردقب […] اي جرخي هيف ،[…] مهبحاص هللا              
.هيلإ مهضعب [برحلا] قرطي نأ نوركنم مهو مهيلإ موقلا مّدقتف .لزنأ                  
نم ،ةبيتكلا هالوم اي :ىدانف ،اهبكرم وحن هتلحار […] كّرحف ،هيلع […]و           
اي :اولاقف .يبصلا ّمع بلطملا اّنإ :لاق […] .[…] بّرجم ركنم ةرديح ّلك              

.[…] تنك نإو […] لُجرلا […] هتغلبف ؟تنأ ،انيخأ نبا                

لجر […] ،رادلا لهأ اي […] ،[…] يخأ ذخ :كل لاق ،[…] مزهناو […]        
قّرفت دقو ،نونجملاك […] مزهناو .[…] ردق بلقناو […] ةدصاق هب              

اوراص اّملف ،[…] كبنف ،ءودهلا ىخرأ ليللا دجنو .مهدحأ ىّلوو ،ًاقرف          
لوسرلا […] هعمج ناكو ،اثالث نايبسن […] بيرلا ناكو .[…] ادودح        
اهيلع ىلعأو رّخأت دقو .ضعب لاجي مهضعب […] ،[؟] صابرت انأ :يداني             
مكحطرادم […] يذلا :لاق .يضري وه ام ةماقإب مكربخأ اذإ […] مهنيب                

.مكّلكو

دق ؟ىرج اميف نولوقت ام :مهل لاقو ،مهيلع لبدا مث ةبيخ ىلإ […] لاق              
،انيلع ناك انم كلم مكبلسو ،انل […] ام ضعب انيريو رمغلا ءادلا […]         
قرحي اهب نم ،ةّيحلا نم ينارت […] اهيأ :لاق .انب ءالَبلا ّلحأو ،اّنشو                       

مكنإ ،نانثا متنأ […] مكبو .ىلب :لاق .ضيحلا عطقنيو ،نيبجلا                                
انيلإ لصوو اّنم نَزَح هبيصي نم هنأ ولو ،ًاريثك ًادعوم رخص [؟بيارت]                   
مكجحارو ضعب انفلكا لعجتو .مهب ازاوج راج ّدح انل تناك ىفظي انئبنأب                   

.[…] نإ مكنإف ،لباقم ىرأ اذهف ،هلتق ابان مكبيو ًاضعب ضعب [؟رشبي]و                  
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.هتوتساف ،ميل وأ ةينب مّدقت هللا ودع نإ مث .انتويب ىلع سلجنو […]                  
هل ام تكرت انفخأ نأ ول […] انطبلا ،هللا ّودع عمطو مهسفنأ اوزرح دقو            
هرشنو حالص هيف نكلو ،ناطلسب هتّصاخفو هيذخأتف دلبلا لصن ىتح               
تتشن الو […] الب برثي ىلإ عجرنو ،انكالهإل جرخنو انطب ،[…] مكيلع             

.مكهرك ام هللاو اّنأب انهرك وأ رتبلا     

كل اووطي نلو ردغلا ىلع انل ّسدو […] يذلا نإ ،ّمع اي :ةبيش لاقف                     
،[…] ّمع اي لغتشاو ،ارذح مهرذحا .كباصم نع […] ديحب مهف ،ةردُق           
يالم مهّيأ :ةبيش مهب حاص مث ؟ردقأ :مهلوح نم ّضقناو ،[…] ترظنف                
بيقّرلاو ،البلاو تكلاو ليحلا […] تبِل[ْتأ] ،برح مكيبو ،هيف يذلا                  

متنك نإو ،مكي ىيحي يتان […] بجو ضفخاو .يدوعسم سنت ،متشلاو            
ينإف ،[…] ام برثي ىلإ يموُرو ،[…] يّدر نوديرت متئج امنأ نومعزت                 
اي […] ،[…] احرج نورت متنك نإو ،ادبأ اههِرَك ءاقبلا […] بيجأ نل             

.ّيلع […] نوكت نإ ،اهب ،فنك      

نم جرخت نأ كيلع ًاعابّتا الإ […] اي انجرخ ام ،[…] نبا اي :يبصلا لاق               
امنإ .ةبيعلاو فيضلا قح انيلع ،[…] اي تنأو اهتوخإ نيب نمو كّمأ دلب                      
ام تنأو ،كبلط يف كيلإ انلحترا ،[…] انيلع بجاو هدحو انم لجر […]              
كمأ نم انب ،[…] هتكرت دقو ،[؟يخأ] تخأ تدرأ نإ كدنع كلو ديرت               

،[…] تبيدو كتكرت كلثم انيأر امو ،[…] كليلج مامإ تنأف ،[…] تبغر                 
[…] يف […] كل ام كيلعو انل […] كيأرو ،[…] الإ انيلع رطخ امو            
دقو ،[…] عجريو ،[…] يف جحلا عدم […] ثلاثلاو ،[…] انئاسنو                 
ىلإ اقح لقت مهنم ناك نإو ،كله نم […] كاّنم دقو انم لتق كلعف ،[…]                
ام يذلاو كيبأ دلول […] كيأر تفضأ ام […] تسأ دق ولو مكترضح            

…[…] قوف هب ام […]  
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Texte arabe · 15v
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دق مث ،[…] الو […] انرجف الو انلسأ ىلع […] نحن يذلاو […]و […]       
:لاقف […] هللا ودع نإ مث .كتلعف ىلإ رظنلا انلمح          

تتأ دقل / دبل ءاقللا ّقح نم ريخلا مشاهو اهّقشم […] ىملس نعرفلا له            
[…] دوسألا نبا اي […] ةبكن كل كب       

هتدلاول يبأو / دوهيلا […] انّلك انتنجرف […] كرابت […] رمحألا […]            
.دوهيلا ىلع تلمح ذإ […] لّقنت اهنأك ةظيلغ ةمتش             

،ةمألا […] نم نمحرلا لمح بسح ام […] هللاو […] :بلطملا لاق        
اوحلمتساو ،هفلخ نم قربي رون ةيناثو ،رباص هل ليقو ،ديز […] :لاقف              
ًانيل اولك موقلا نم صقنب الو ،[…] ةينالع هيلع تجرخأو ،[…] ّرم كل             
.كتيأر تبرعف ،[…] ًاظوفحم ًازيزع ديصلا [؟ةدهف] مهنيب تنك لب                              
نم فرع ام […] نإ .مالكلا نم حير اي كباطخ لعفو […] كرمأ تمدقو         
يف مكلو ،لامآلا ةياغ تغلبو ،[…] لاجرلا قودق كنإ ،[…] لاجرلا                     

.ًايرط سانلا ريخ […] هيّطوأ […] لءافتو نذأف ،[…] كتردق           

كيلع […] امّنإ ،ةمكحلا يف […] ال […] مالك رثكأ ّنإ ّمع اي :ةبيش لاق               
ةمارك اّمأو ،دوهيلا ليز نمف الإو ،[…] رابخألا وأ […] نّسيللاب […]                

.[…] رهظأ نلو ،[…] ركمو هّدح  
:لاقو ،[…] ىلع امئاق ماقف ،مهاوقأو موقلا لسبأ نم ناكو ،بلطملا لاق           
،ريسي ّيح وه نمو ،هلهأ ديسو هيبأو هيبأ […] هوعدو اوقّتا ،موق اي           
ىلإ تفتلا .دبي رونأ […] ،[…] ةذخاوم الو ،[…] وفهي هيبن هّدب نمو                 
هيّطحتم ثكمو […] بلطملا نإ مث ،[؟تاعاجش] هكاسم يف هتاوخإ              

.ذخألا اوّطح ،[…] موقلا ىلإ هعفنو ،[…] هتّقدو ،[…] ىلع عزنو         
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دالت اي اوحتفاف ،اذهل الإ اوضّرعل هللاو ،يدلب […] يعدتسا ،ةّينب اي :لاقو              
،لَكأت امدعب تولد ايارسلا ءوشن […] امنإ […] كلوقيل ،[…] ينإو ،[…]             
هل نبأ […] يل تبتك نإو .اولاق ام ةصاخ الإو […] انيلع بهذي الأ ،[…]                 
،ةطوحلا رّرف وأ اهذخأ اّنأ […] اّمم […] ال انأف ،[…] رهدل ًانزحو ًانينح                

.[…] نم […] هل ام رهظأ اي مكمأ أدبيلو    
،اوّضفنا دقو ،ةافكلا نم ماقأ نم […] امنإ :لاقف لثمتلاو ،[…] يف […]                  
أشنأ مث […] ،نينس عست نباو لاجرلا هلاتق ىلع همعنأو ،ليللاب تيقبو                 

:لوقي
رجّشلاو راونألا […] هنم / بجع هب ناسنإلا اذه […] ىلإ مكوعدا ينّبأ              

/ […] ضورلاو
وأ هناكم نم ةبيش نعجري نل / باحصألل متقشو […] ًاسؤب متلكاوت                    

.باينلاو […] نم هرمع   

،[؟ءابقنلا] دحأ نم يأرلا اذه :بقرلا لاقو ،[…] ،هلوق موقلا عمس املف         
ىلعو هبحاصو ،[…] الو هللا ةمحر ،وهاه وه :لاقف .[…] بلطملا […]    

.[…] ،[…] ،لتاق يذلاو ،[…] ،[…] بحاص ىلإ نمضو ،[…] ريخلا       
،[…] عادو :لاق .بسح الو ،[…] ،[…] ،[…] ىلصو ةقرو وذ لاق               

.[…] ،[…] :لاقو
[…] ،[…] رسلا نطومو ،[…] نكلو ،[…] لازن ال انكو ،[…] نإ ناكو       

.ّبحأو ،[…] مث ،بلطملا ىلع   
ّمع نبا اي :لاقف […] امف ،هبطاخيو هللا دهجي بلطملا بضغ […] :لاق            
اذإ هللا ءاش نإ مدننسو ،[…] نلو ،[…] الإ ،[…] ،[…] هنع […] اّمم          
،[…] ًامزافو اداج بلطملا لبقأ مث .[…] راصنألا ىلإ […] مكب […]              
:لاق .[…] هرمأي ربخلا […] انثّدح :لاق ،[…] ىهنف ،[…] نم […]                 

…لعجو :لاق .[…] ،[…] اريسم […] ىدأ ام هعيطأ  
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Texte arabe · 16r
Photo · Français · Note

مهيديأ ،تويبلا عيمج نم […] دحاو دعب دحاو هيلإ نوجرخي سانلا                 
[…] لجر لك اسكو .نسحأ نم لَبِق يذلا [طاقسإو هلدعو] هقلخ […]          
[هاطعأ] الإ ميتي الو […] ةمأ الو دبع قبي ملو .ىلاعت هلل إبس دلب يف            
:لاق .ريبكلا ديسلا مهل لاقيو ،يبصلا اولبقي نأ مهرمأو ،نينس عبسل […]              
لذب دقو .لجو زع اركاش ،ليثم هل ام احرف هرورس نم حرف دق بلطملاو           
لهأ هلاوخأو هلهأ ىلإ عفدو ،البإو الام مالغلل كلملا لالج […] ابج […]         

.عدخملا ماطحلاب يّحُن ىتح مائللا نم هلثم مرحلا       

لحن امل قارفلا بحن نكن ملو ،ليللا لوط يبصلا انعّدو ،لاق ،مالغلاو          
[…] وراش بثي هل ةنيبلا نوركفيب بوثو مهنع مهتياعرو دلبلا نم مهب               
اوديرت نأ امإ ،حاجنلا متحلفأ دقو ليحرلا نم مكعنمي ام :ةيناميلا لاق               
كلم ناك […] دمحمو ،هتدرأ دق لجأ هللا :لاق .ةبلغ اوديرت نأ امإو هللا            

،هيلع ةبهرلاو هللا [وجرأ ينإو] تيقب امب مهيلع […] ّيلإ […] ميدق                 
كلوبق […] نأ تببحأ ينأ امأو ،مخز الو رفنم سأب دلبلا اذه يف سيلو                  

ام :لاق .هتمواقم يف غلابو مهغلبم هل .[…] ديري […] ام رش مهنع فكتو           
دَقنُي نأ […] رومأ نم ينلغشي الو […] لخاد نم ةبحم انئايلوأب مه                      

[…] وبأ […] 

.ىرسأ امإو نيمولظم امإ […] نوريصيو هبيشب تيب لك اندالوأ دالوأو              
.[…] دعو امب رشبو تلمأ امب رفاظ كنإف ،تئش ثيح يخأ اي عجرا                          

ضعبو […] ينبو […] نب هللا دبع […] مهعَّيَشو رجات لك مهلمحأو            
مهريسو […] مهحلاص نم […] لعجو .ةكم […] مهعم ثعب ،هلامع      
.هنم اوبرق ىتح […] نع [مهيديأ] اوردص دقو .[…] دعرلاك توصب       
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هل .ةكم نم […] بلطملا دبع […] اموق نأب يخأ نبا اي دان :هل لاقف             
انأ لهو ،اناعم هب تئج نالف نع تزجع ام :لاق .[باتكلا يف] برأ مهيف                   
ردأ ملو […] يذلا دمحم ملع نم :لاق ؟دمحلا كلم لهو ؟مكنم توند دق        

.[…] الإ

لحو اهنانس ةئيهك ادئالق […]ـلو هنامي نع بلطملا ديبع اوءاجف :لاق              
الإ اليبس هيلإ دجي ملف .هحلص […] ارقم […] .[…] ضعب ىلع اهضعب         
نأ هل نوعجار مهو […] ريغ مهليخب […] نميلاو قارعلا اهنيب ام لك نأ             
راجت برتقاو ،[هببشو هلامجو هرتاوم نم نوري امل] بلطملا ىلإ لصي           
نب ميهاربإ] لَبِق نم مهيلع […] قرفلا فرشأ ىتح ،[…] سرفلا […]          
عجرف .كلذب مهربخأو هناكم ىلإ […] مهملك املف .هعارذ ةدشو [رصن              
.هلوق نم هب ربخُأ امل هيلع قشو ،همالك عمسي بلطملاو ،هيخأ ىلإ ريسلا             

ضقأ [يتلبن نم ةلبنب] هيلع فوطت نأ كنم ديرأ ،مع اي :لاق […] املف                 
.قحلا رطو اهب 

ذإ كلذك مه امنيبف :لاق .مهرذح اوذخأو هيلع اوكب هلوق دوهيلا غلب املف                
اوفرشأ ذإ ءارفخلا مهحالصإ نسحأو .دوهيلا ربيخ دوهي نم […] مدق          
انسفنأ انطقسأ ليللا انل ناك […] .[ةيصان ةيلاع] […] نع موقلا ىلع               
ليللا ّنج املف .قورخلا انل تبنطأو ،ضرألا انل [ترتشا دق انلافغأو] اهنع                   
َظقيتسي الئل […] مهنيب اميف […] تبرق اذإ ىتح حافكلا موقل تحتو                

ام عم هراد […] اذإف ،فشكناو ضهن مث ريسلا لفغناو .ض ارقلا يف ّدريف                 
.مهيبأ […] اوبسنو مهفايسأ [ةّنسأ] اولح دقو مهيلع انعلطاف .نانع هب            
،يمَلُسو برثي كاّتُفو جرزخلاو سوألا طابر ىلإ دوهيلا […] اند اذإ ىتح               
وحن […] اهعمدو اهّمضو اًتايبأ عفر مث .[…] هعمسن ام ّلك ريغ نم […]           

[…] دنيسلا 
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Texte arabe · 16v
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امو ،هنوردتبيو هنود […] مهليخ طسو لخدو […] مهلعجو ،هذخأ ىلإ […]         
ىّحني نأ رمأو .مهدحأ […] نم […] دق ةادارلا ع دف ىتح رمألاب اورعش        
نبا ىلإ بلطملا لاقف ،توصلا عمس ىتح [ةدعرلا] تام .[…] ةعيلطلاب ىلوأ         
لهاج انأ ،كل باحصأ […] بطخي نأ دارأف .لطبلا ةحارب ال ،ّبه :هيخأ                            

.]…[

،مهيف […] ىلع سان الإ ينيع تضبق نم انأ دقو يب كّنظ ام ،ّمع اي :لاقو                   
لزي مل مث ؟ارهش كعم […] ّلحني […] ةّوق يف ّكشتأ ،اذه نم يسفن حالو                   
:هترتأل بلطملا حاصو .مشاه نبا اي [كاتأ] ام ذخ :لاقو .لعفلا ريثك نم […]               
َتعفرو َتيِلعأو ،[انقزرأ] انَتغّلب ّمهللا :ةبيش هل لاق […] .اومّدقت الأ ،انرشاعم                      
.سانلل […] ال يك ةّيح ةنتفلا هذهل هنم ِقبت الو ،هتنحم يف ينرّبص .ديلا نمل                      

تئش ام ذخ :لاقو ميلستلاب ةبيش هادفف ،[…] توملاو بآكلا مهتكرذأ دقو                
.هتليقص […] أكّتاو […] ديأ نيب ةّنسألا بلطملا […] .هب ينذخأت كنإ ،يهلإ                      
ام ىلع مهتاجن يف مهرودص […] ملو دوهيلا ىلإ بئاتكلاو ليخلا لام مث         
ملو ،مهرخآ نع اوديبأ ىتح ليخلا فحزلا لزي ملف ،[…] اوذخأو الإ اولعف            

.[…] ىلوم الإ مهنم ةدحاو ملست  

ىلإ اًضيأ اوماقو ،ةبيشو بلطملا ىلع مهعمجأ اوّفص قدصلا دعبف :لاق                               
،ةبيش ّفك نيب [ةلبنلا]و سوقلاو […] بلطملا ّلكو ،ةبيشلاو بلطملا بيبح                   
امّنإو ،لابجلا ىلع مهلسن تبثف بكاوملاو [بئاتكلاو] ماهسلا تلام امف                       
بلطملا دبع رظنم ةبيه تناكو .[لآمو ريخب] سيل مهسفنأب ليخلا همظعم               

وحن فقاو بلطملاو ىدان مث مهمامأ دعقف ،[…] قّفرتو ،ةعبرأ الإ مهتقلأ                       
ىلع مهثلث مهنم َتلتق ام دعب .موقلا ىلع هتوخإ نم ةرشع […] دحأ […]             

.تيبلا دنع […] مهيف انلو ،نيمكلا بيترت         
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ّلحو فوخ ىلإ ،هتّدوم ديرب [هتذخأف] ،هيمان الو هلحز امف :بلطملا لاق                        
نمو وه هتيب ىلإ […] مهرمأ نورّبدي لثم هل ةّلدأللو ،هتلقع نم […] ةينثل            
يل لّكوتلاو ،متاخلا يف […] زربت بتكلا ىصحأو .ةّكم هبيجن […] نم […]              
[…] بلطملا دبع امّنإ ،هقّدصو دهشأو […] .[…] الإ يقيفوت امو هللا ىلع            

.ةبيتك دهع اندهع […] لهف ةيافك ةركفلل كدنع ناك نإو ،ىّفو دق               

يب نمؤملاو ،هيبأب كتجوز انأ .خسانلا فرعت ال كنإ :لاق .مهنم […] :لاق                       
،كنم كلكأ دمأ دعب […] انجّوزتو انتمنأ كنينحن كانه ام يفو ،هؤانكو كنإف                          
ّرفأ الو ،[…] هللا انلو .هنم كردت نأ هيبأ ىلع كّنأ انملع دقو .انفيك كل امّنإو                   
يف ةمألا تقبس امف ،هبلص كّفكي نأ ىقبي ،كلذ كل دج :بلطملا لاق .هنم                    
مث […] تلق […] .[…] هسفنب اًءدِر اّلإ كل امهتيأر امو تنأ امف .لاعفلا                           
يف تنكو ،[اهّمأ] َتفلاخو كدلو ُتبصع ،ةبيش اي :تلاقو ،اهدلو ىلع تلبقأ                    
.سلج نإ مألا رِكُمف […] حور تئجل جرخأ مل ول هللاو امأ .انَتكرتو كِّيَح                      
ىلع تجرخ ام ثيح […] يلثمو كلبق نم ملع ملو ملعأ امو ،[كنإ مهلك]           
تدقعنا اميف انأ امّنإو .تحلص ام ىلع نكلو ،هيلع تبِّرُخ نم خأ انأو ،كرثأ                    

موقلا رخفو ،اهدادوأ زع رت كنظي اهمسب امنإ .[…] ةبيش اي انك امو ،هتدارإ                
اهرظناف تيبأ ذإو .كلهتو انسو رابغ يف لَقلا مهلمحي ،لاجرلا عبرأ لصأ عم                  
الإ مهألا ينتملك نئلو .كعمس ال ،هيف انيضم نيذلا موي هيلإ ىلبُت ،تببحأ امب                     

.كتلئس 

هللا كلاهنو امّلكو يدلو جرح ال نأ ينوك :اهل لاق اهنم كلذ عمس اّملف :لاق              
،[…] مَّرحُت كلت عمج تنأو ،يننأب كنكتسأ […] هاّمع تنأو .ينيع كب ّرقو                        
امو ،[…] ّرضأ امو ،تحرأ نم نّمؤم ينإف ،اًنمأ فوخ ّلك نم كدعب نكي نإ                     

.[…] كبي نم ّدوأ   
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Texte arabe · 17r
Photo · Français · Note

.[…] انيبن ىلع ِّلصو هظفحاو ،هتعاط ىلع كبدن يذلا يبنلا عّدوف […]                 
عمدلاو ءامسلا عزج لعجف ،هّدخ ىلع هعومد تلمهأ دقو هسأر عمج             

.]…[

[…] راكب كنأ سانلا أبن .[…] ةمحرلا ليضم امنإف ملعا ،فوع ّمع اي                 
هرمأ نم […] يشفخاو ،درابنا الإ سمحألاو ،مهب حابصلا […] مث .لمرلا          
حئاوسلا نم ءيش […] مالغللو ،هسأر لّبقو […] هّمع لزنف […] لعفب           
[…] لكو ،[…] دصاق لك ضرتعي هنأل ،تاياصعو […] نم سمخ                 

شعاجت ال ،كظفحي نأ دجملاو كبيسحف .راغصلا […] نم يشفخاو                         
.[…] ذإ […] دز كظفحي .ريعبلاو هّمأ […] ثيح          

،نكت كلام نم كل ءاعنصب اهيف يلاح تبجحو ةلحرلاب ترمأ نإو ينم                 
كنكمأ ام ،[…] رهنلا ّوج هب طقستو بيغي كوبأ ناك اذإ اّمأ ،ّينب اي :تلق                   
كنم ةشحوو ،رياس لاج لزأ مل ينإ .[…] تنكس دقو [كليبق] نم                        
كلمأو كرمأ نأ يديب امو ،[…] نع كيلع سفاسأ تنك دقو ةديدش                    
يناسحإ نم ككرتأو كاسنأ امف […] اهب تنك اذإ امإف .[ل]يللاب                              

.[…] كظفحو كل يتاوعدو    

.ةءوبنلا نم مّدقت نم انالوم دنع هيف تبتكو ،[…] هيف هلل كل نأ […]                 
[مظن] ام تعمس دق ،فانم دبع نبا اي :بلطملل تلاق مث .ةمالسلا عمف            
،نايبمو دعب اندنع ّدوأ انأ امب انيلع لصأ ذخأ […] ،هظفحاف […] دلولا                 
نيروظنملا وحن اي .[…] هتبحم قرافي ال نم كئالبب دلو نم كارأو                             
تيقُوو اًريخ ِتيزج :بلطملا لاق .هل حّدقن […] انتومل :لاق .نيرمؤملاو                 
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ىسنن نلو ،كنزحو كتاوعدو ةعنص امهب ِتلمجأو ،كَلثم امهيف هركن نم                
.اهموق نم اهعم نمو اهيبأ ىلعو اهيلع مّلس مث .ُتلن ام ثيح         

،[…] نم لمعت ام كلمت الو لبجلا دعب نم هاراو ىتح رظنت تثكمف                    
لحرو موقلا رّيسو امهعّدوو ،[…] كل ريخ :بلطملا لاق .هيلع نقطنو          
،ريسيلا […] اّملف .ةبيش هيخأ نب فدرأو ،هيخأ نباب بلطملا بهذو […]                  

:ةروهشملا هتديصق ُلوقي لعج     

برغ هل […] يف ثيلاك ** مهنأب تفلح دق […]ـلاو ،بيش ينفوخي               
[…] نافجب   

لك نم […] رونلا نأ […] هب تلظت ** لعشم ردبلاك اًدبأ هرون نم […]             
لعجت مل […] ةبرت   

.[…] اي […] زاح دقو […] ابض ** مهّفك يديأ يف […] ُتثثح ام           

.لاجرلا ناجيت […] لبج اهل الجر ** هلبق َتنعط دقو اودبي نأ ةبيش اي                 

.لثم […] الو […] افصلاو ةبحملا تيب […] يمّماو […] بكرانف          

دي تدب اذإ ىتح […] ريط راطو ** ّجَح […] ال تنك امهم […] كنود        
.[…] اي […]

.لهجن ءايحأ نم […] ّمشأ ينإ ** […] رمألا ُلمحو هيلإ يبسح           

.[…] مّسق ام نيح ** هّبر ءاش امب ّفح دق تنأو هّقح درو         

نإ ،يليخأ :سانلا لاقف ،ةكم نم ابرق نأ ىلإ ،ةبيشو بلطملا لحر :لاق                   
موقلا نم نورخآو […] .[…] نباو هيبأ […] ةبيش ّنإ الأ ،[…] ناك                      
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لتتقاف .[…] نوقّفصي مهو اهباعش نم اولخد ،[…] ةّكم الخدو ،[…]             
سانلا ّنظف ،هئارو نم ةبيش لمحي بلطملاو ،اوعفدناو […] سانلا                            
دبع […] ؟اذه نمف :اولاقو ؟اذه ام […] :بلطملل سانلا لاقو ،[…]        
هدجو نم :بلطملا لوقي ،بلطملل ةنانح .ةبيش ىّمسي امنيب ،بلطملا                             
ناكو ،مهضعب لبقأ مث ،[…]و ةلزنملا نم ءاج ىتح […] لبقأف ،[…]              

.[…] اذإو ،[…]و مهؤاسن […] مهتيقل اذإ ناك ،[…] لثم ،[…]       

قح .[…] حرفب […] دفي نم لوأ ،مارحلا [تيب برقب] نودعقي […]          
[…] ليق امو .هتاّيحبو ءانبأ […] رخآلا […] ليِق مث […] هيلع هللا          

.[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ىلع
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Texte arabe · 17v
Photo · Français · Note

اّنإو […] :يركبلا نسحلا وبأ لاق .راونألا باتك نم ثلاثلا ءزجلا                               
دنع نم مشاه نب ةبيش رون لاقتنا لبق […] رطسأ نم […] نوفّقوتم                   
هللا لوسر رون ،هينيع نيب رونلا ّلدو ،[…] بلطملا لبقف .دوهيلا بابش               
وأ ةبيصم مهتباصأ اذإف ،هب كّربتت شيرق تناكو .ملسو هيلع هللا ىلص               
ام فشكيل ّلجو ّزع هللا ىلإ اولّسوتي نأ اوّبحأ طحق لزن وأ […] مهقحل               
ّلجو ّزع هللا يحتسيف ،[…] رون […] هب اوقستسا اوطحق اذإو .مهب لزن            
لوأ نم […] ّدب الف ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون نم مهفيخي نأ          
ناكو .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر .[…] مارك متنأ امأف .رخآ وأ            
هللا ىلص هللا لوسر ّدج بلطملا دبعل ترهظ ةيآ بجعأو ،اًبيجع مكحلا           
،[…] كالهلا ىلع اهنم […] اّمَل نأ كلذو .ليفلا باحصأ عم ملسو هيلع        
مهنع اهّفك اوف ،كالهلا ىلع اوفرشأو ،[…] مرحلا ّمأ تيبلا […] اومسقأو           

.بلطملا دبع الإ  

ثيدحلا باحصأو ةاورلا هيلع تعمتجا ام ليفلا باحصأ ربخ ناكو :لاق          
،[…] ةلابنلا يف [فّقثملاو] هبحاصو نميلا كلم ناك حابصلا نب ةهربأ ّنأ                    
دالبلا ّلك نم كالمأ هل تناك ،اًراّبجتم اًلجر ناكو ،[…] يذلا لوقلاو                      
.هبصنو هماقأو ،[…] قوف ام […] ةكلمملاو ،ايادهلاب هيلإ نوثعبيو                          
هيّمسي ناكو .[…] ىلإ دوسألا اذو ،ماظعلا […] ىلع هل نودجسي اوناكو       
اًلجر ناكو .[…] وهلتو هروزت […] نميلا لهأ […] ناكو ،[…] اًبعك          

.[…] هتسينك ىلإ ىرجُت راحب هل تناكو ،رمخلا ىنتقُي اًذيبن […]              

اهبّيغو اهشوقنو اهرّوصو اهضرأ […] دق ،ببق ثالث اهيف ةعوفدم                                
مسالز نم [ …] بابو ،ءانبلا سيبلتو ،[…] بهذلاب لمعتسا ام راتخاو            
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رَّخَبُي ناكو ،ناهدألا […] اهذفاوث ،رولبلا نم […] طُبُقلا نم ليدانمو                
اهيلإ نولمحُتو روذنلا اهيلإ نم ىدهُيو ،لّوطُي وأ […] ال ،[…] راهبلا                       
حابصلا نب ةهربأ ناكو .ناجيتلاو بهذلاو […] ئلآللاو بيطلاو ئلآللا              
مهل ذخّتيو ،رثكألل ديع […] ّيبسلاو ،ةّرم ماع ّلك بكر كلذ نم ءاش اذإ                
قوفن […] نميلا لهأ اولعجو ،[…] نم […] مهتألم لسغت مهضايح نم        

حتفتو ،اهريبأب ليدانقلا لعشتو ءامرغلا رفطي […] ،هعمج […] لمحُت          
،[…] مويلا كلذب […] مهيلع مهبقاريو سانلا هيلإ عمتجيو ،باوبألا                   

.[…] ملعو اهموي نم […] ملاع عمتجيو 

لخد ةكم لهأ نم […] ،[…] تاذ […] اميف :ثيدحلا بحاص لاق               
ىأر اوّمت ام ةّدم اوواط نيح ،[…] قحل امل […] [و مهنم] اهب نوزخملا          
اهونّيز دقو .انيلإ اهولخد هب ربكألا اهديع بّرُق دق ناكو .ةسينكلا                                  
اًبيط اهيفو ،ةّضفلاو بهذلا فانصأو بيطلاو قوسلا نم […] اوحلصو              
لوخد لفغ […] ،[…] رماجمو نيَجُّللاو بهذلا ليوانمو […]اي دّقوتي           
،ةسينكلا ماطح نم اًجراخ اولخدف ةعيبلا يف موقلا […] اولخدف ليللا               

.ةبعكلا مّظعملا تيبلا ناكمبو ،[…] نم […] ّلظو          

ىهبأ انتبعك لب :اولاق .مكيبن وأ […] ،هديعن لجأ انتوخإ اي هللات :اولاق                
.ضرألا هجو ىلع عضُو تيب لوأ ّطق […] ،ّزعأو فرشأو اًردق لضفأو                
[…] مهرّشأب مكنم لجاو […] مكئايبنأ […] ريثكل ،نمحرلاو امأ :اولاق            
.مهسباحمب اوثبعو ةسينكلا يف […]و […] اودجوف اوعمسي ملف ،مهدرو         
[…] اهقابطأ مهل […] اوكشو ،[…] مهيلع سلجي نيذلا اهباوبأ اوّضفو           
ال ام نم اوباصأ امو ،[…] نم […] اوحلا ،[…] ةّضفلاو بهذلا سمأو        
وأ ةقورألا اوقرحأو ،[…] اودسفأو اورسكو ةسينكلا رادج اوبصنو ،[…]        

]…[
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Texte arabe · 18r
Photo · Français · Note

ىرج املف ،اوفرصنا مث اوجرخو .بهذلا […] نوذخأي […] اولبقأو ،نابلصلا               
:لوقي ثيح فانم دبع نبا […] لثمت ،[…] اديدو […] ربخلا         

ٍلوقب ىدانُي / اـبوردم ِنحل تيبلا ضوحب عارذلا هيثري ال يهف انمتئا اّنأ                                    
اباحوأ بصني يغبلا […] ذخأو اهب نورفكي         

[…] مرحلا رون مهيلإ انقّرفف / […] لاملاب ّلحو أبنلا […] ةسينكلاب انبلط دق                
ابلاج نزحلا […] لمع   

[…] نأ […] ترّرقو / ابراه حيرلا لصألاب […] رونو رباج موقلا ىلع […]         
.[…] انحلا اولّمن دقو لعب هل […] رش     

لَبِق نم ربخلا مدق ىّتح للظ ىلإ […] ذخأ رقتحي تحبصأ اّملف :لاق                                    
هل لجرلا .مرحلا جتف يف ملس ىلع ىنب []نأ ،[…] ؛هتداعك ،كلملا باحصأ           
اوذخأف ،لبوكلاو لحكلاو بيطلاو باجحلاب […] نوييحيف ،ةعيبلاو ،[…]             
موقلا ضهنف .ةبهرو باكب مهنم .لفلاب اوّرخو مهنافرع ملاعمو مهفونأ […]                
نوملعي اوناكو ،اهراسكنا يف […] اذإف ةسينكلا ىلإ لبقأو اولاَمف ،[…]                             

.[…] اًدمحم ملعأ ،[…] ىلع هبوكرب  

ام […] ديعيو ،مهمئارج [رحن] ّلحم ةبعكلا مدهي ىتح هيلإ نوعجري ال مهنإ         
[…] لمجأ الإ […] .افيوختو اجرج ةكم لهأب نلعفيلو ،[…] لصي نيح ناك             
،نارجن ضرأب ماقأ هّنإ مث ،لالطألاو لزانملا ّنضّضقيلو ،مهنامأ مهدورط                              
ىلإ لسرأو ،ادصر […] اًفصاو اّملف تسمو ،[اهب] لامو شبحلا ىلإ بتكو          
ىتح ،بناج ّلك نم هيلإ نوكّرحتي نميلا لهأ لعجو ،[…] ضرأو ،[…] ضرأ          

شبحلا نم هعومج عمج املف .برعلا نم دحأ هعمج ام ميظع عمج هل عمتجا          
اًريثكو .اًعمج دنهلا نم ينتجي ناكو ،[…] اًليف هيلإ […] نأ الصتاو نميلاو                 
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ام نيملسم اموق كلذ [نف لعب] هربخأو لانملا ملع دق ناكو ،[…] ناك ام            
.لالخ وأ ةنس [يتئام] كردأ دق ناكو ،كلتق الإ دحأل اهنضرعي […] ريثك              

هآر اذإ ناكو .هل رّبكو ،هيتبكر ىلع اثج هيلإ لصو املف ،هيّرحت حاّبصلا زهن مث                 
،اًّدق اهْتدعق لابجلا رظن اذإف ،اوراسف بئاجعلا ليفلا […] .ارمأو اّمغ لمح               
،عومجلا تقيتحاو ،هيلإ سانلا لماكت دقو .هنع لحر امو […] مسانملا                         
ءاملا ةيقسأو مادإلا ضايح دقوأو .ليحرلا ىلع مزعو ،شويجلا تثوالتو           
،ةروبق بحاص ىلخو .وتشلاو سمشلل ءاقّتا [بابقلا] ّدعأو ،دازلا لامحأو                   
[…] غلبمب ةليبق لك نم […] هب هللا ىلع […] بلقناو ،هبارسأ ىلع دونجلاو              

.تابثلاو مسانملا   

جرخن ،ةكم يتأن ىتح […] انمامأ مّدقن مل :لاقو نميلا لفسأ نم جرخو                      
ال .كيلإ لصن ىتح اًدحأ مهنم […] الو ،اهئاّبحأو اهئاسنو اهلاطبأو اهلاجْرحب           
مدقف لاق .كنذأ يف َتددعأ ام عم مهلاكن رثكنو ،[…] قرغأو مهراذعل حْرَن                  
املف .مهتجرخ ضرأ لكب مهجرخأو ،اًفلأ نيرشع يف [... نب] دوسألا مهمامأ               

.[…] ليبقلا مهديس ىلإ اوغلبو .[…] اورغأ نميلا ىلإ مهربخ نسح غلب             

مهيلإ لبقأو ،[…] رخآ ،كلاسملاو شورطلاب سانلا فرعي اًلجر ناكو […]            
الإ امهضراع نم الف .انفرط نم […] ىتح […]رت مزل :مهيلإ لاقو .مهرصبأو          
ناك .[…] همدقو مكحربت موق […] كلذ […] يذلا انأو .برح ران هيلع عفرن            
،[…] دالبلاو ،[ضايب] قوف مهلمحي ،قرطلاب دلبلا دعقأ ناكو ،هلهأ رَمؤُي                        
نميلا جرخم بارتقا ىلع […] مهتريح نإ ىتح .فير ال ،[ثنحلا] ضرألاو          
اي :لاق […] شيجلا هل نأ املف .مهكروب لزنو ،[…] ىتح […] مهب لزناف            
[…] هلحرب […] هّنأ اوملعو .ءاملا ىلع هب اولزنأف ،زاكرلاو ،[…] مرجلا لهأ         

[…] سوؤر ىلع اوجرخو مهيشاومو مهلاجرو مهلاومأ اوعمجف ،مهترجح        
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Texte arabe · 18v
Photo · Français · Note

بلطملا دبع كلذ ىلإ رظن اّملف .[…] عيمجو هعومج يف ليخلا بحاص […]             
انضعب :اولاقو هيلع عمتجا ناك نمل لاق ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ّدج         
مكيلع يّنإ انل هللاو ،[…] ّلجأ ام ،موق اي :لاقف ،[…] عقن نأ لبق ربصلا ىلع              
ّبرو […] .[…] ةبعكلل […] هللا دبع لاق .[…] :اولاقف .ميحرلا […] قيفش         

،ةضيبلاو مهوعد :لاق .لاومألا زرحُتو لايفألا مزهُتو لاجرألا بلقنيل تيبلا                
امو ؟اهنع […] يِّلخي لهو ،اًمنغ عنمي عناملا امّنإ .عامسلا برضي […] نإف              
ّزع هللا ىلإ مهفويض متنأو اهلوحو ،اهب متسلو مهلوخدو […] يلابب متنأ                   

.[…] ّلجو 

دئارج جرخ […] بلّطملا دبع انأو […] :لاق ،[…] نع اوحربي ملف :لاق                   
ىلع مهيف […] ّلك ،مهمانصأو مهعاقبو مههايم هجوأ يف […] نم ايابخو           
،ةاجنلاو بكارملا بلطي نم مهنمو ،لابجلا ىلإ […] نم مهنمف .مهلابج                           
يذلا ام بلّطملا دبعل ةالصلا :اولاقو ،لبجلا سبق يبأ عم ناك نم مهنمو                        
نم هلأسأف انأ اّمأ :بلطملا دبع لاق ؟[…] نم ىلإف ،سانلا عم نوكت نأ ،[…]               
ىّتح […] يلابأ الو ،[…] لازأ ال هدنع يّنأو […] ينتبثي نأ ّلجو ّزع هللا                    

.ءاشي ام مكحي

بلّطملا دبع الإ ،لبج نم مهريابم مهروج ُلهأ جرخو ُتلزن :بلطملا دبع لاق                
اوناكو ،بلّطملا دبع ىلع […] موقو فانم دبع ينبو هّمع دلوو هبراقأو                        
،اهنم هيلاخ ةّكم ىلإ بلّطملا دبع رمأف :لاق .مهّمع ءانبأ […] رئبلا ىلع اوماقأ                  
سينأ كّنإ ّمهّللا :لاقو […] .[…] الإ […] ملو ،سانلا […] ،اهناينب […] اهنم             
،رورغملا ثوغو عزفملا دنع يسينأ تنأو كعم ةشحو الو ،نيشحوتسملا                         
[…] نم هنع عنمت ،كمارح مرحلاو كتيب تيبلا نم […] .لاؤس ءيلمو                     
رمألاو ،لازنلا اهنم مهكرتت الو ،رادلاب ىلوأ رادلا ّبرو ،ءاشت نم دلبلا كديبو           
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،رسع دعب اّنم […] نإو كتيب هنع عضت نإو ،كدبع انألاو كنمأ نمألاو كرمأ                   
.ميركلا داوجلاو ميحرلا روفغلا تنأو […] كلأسأ      

هيلع دروو ،[…] لهأ رظتني دوصقم نب دوسألا ماقأو :ثيدحلا بحاص لاق        
،[…] درفأو ءامإلاو ددعلاو لماكلا عمجلا […] شيجلا يف حابصلا نب ةهربأ            
،[…] ىلإ اولصوف ،[…] هب ضرألا لامعأ اوذخأو ام سبقب ضرألا ّوضتو                
سانلا اكش .تامعنملا نم […] ليخلا […] دقو ،دوهيلا رشعم انل ليق دقو         
،دوسألا اذهب مهءوس […] لاقف .قيضلا نم مهب ام ماعطلا نم ضعب ىلإ                    
اًفوخ اماوق اوراسف ،كلم دنع نم مهغلب نأ ىلإ ةقيلعلا اوعطقف اوفرصناو                   

[…] دقف ةكم اولخدي نأ […] مهّنإ ،[…]       

ىلإ اورظنف .هكلم نم لجر […] نأ ىلإ ،[…] نم ّدب ال موقلا ىدانف :لاق               
هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] بلطملا دبع لَبِق ّلك ّلح دقو ،يتأي […]        
اهنم مهنّكمت […] لهس اّملف ،[…] اوذخأو ،[…] ،عمُج امب رواشتف .ملسو               

.[…] اوّرف موقلا ّنإو ،اهوقسف       

لئالدو مهزونك نم ّمهلا مئانغ ،[…] هيلع نإف ،[…] بلطملا دبع مسا لقتناو               
[…] عباوتلاو قازرألاو لبإلا اوقاس دقو ،مهعم شيجلا ىلإ رظن امل ،[…]             
[…] مهمظعو شيجلا اّمأو .ليفلاب مههوجو […] نلعم […] ،[…] يقتسم           
اولاعتو ،[…] يباحصأ […] !متيتأ ام سئب :لاق .هشيجو […] بلطملا نيبج              
ىلإ بلّطملا دبع لبقأ ّمث .هلمحأو ،[…] ديرتعا مكلبِق امّنإو هل انأو ،[…]                    
هيلع ليلخلا ةوسك نم هسنربو ،[…] درزأ هدي يفو ،[…] هيلع […] ،هلزنم         
ليعامسإ […] فيسو […] حون متاخ جرخأو بيش لعنب لعتناو ،مالسلا            
[…] سانلا هب رظن ذإ ،ريسلا وحن هب اَشَع مث ،[…] ىلع […]و ،مالسلا مهيلع          
ىلإ بوكرلا ديرأ :لاق ؟[…] نبا هل :اولاقو هنم اوبّجعت مث ،[…] نوقّلقي                          
هللا […] مكرمأ نع الأساو ،هللا ىلإ […] ةرثكل […] ّرم يذلا […] يّنإ ،[…]          

.[…] هيلإ مسقأو ّلجو ّزع     
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Texte arabe · 19r
Photo · Français · Note

[…] كل امو :هل اولاقو […] ىبأ نإف […] ءابآلا نم […] ّيلع ىبأ نإف             
هّصتخاو […] هوّصخ […] ؟[…] ذفم ليحلا […] ّلكل قيطت ال تنأ         
أدل […] عم جورخلا اّمأو .بجعلا تيأر ام ،اهاعم […] لعجاو ،اًّبر هتيب            

.[…] ةّكملا ىلإ ملسم  

[…] يشمأ ام هللا محريو ،نورتسو .نوملعت ال ام ملعأ يّنإ ،موق اي :لاق        
[…] ّلجو ّزع ،[…] نوملعتسو ،[…] عقو […] ّبر […] ندأل مكنيعب          

[…] باب ىلإ […]و  

لاقو […] ْتهتناو […] هيفكي نيهم نم ىلع […] نم ّرم نوكيف :لاق          
[…] ناك ةهربأ ّنأو […] رسيلا يف […] موقلا ركسع ىلإ لصو :يل             
هللا ىلص هللا لوسر […] رونلا رهظو نمآ اذإ ،ىغصأ .[…] دقو ءاوّللاب      
جرخ دقو ،رون نم […] داع ىتح العو عفترا دق ،هينيع نيب ملسو هيلع           
قالغإو ،هلاحل ّلك عجرو […] هيلإ اورظن اّملف .ركسعلا نم […] هيلإ                    

.]…[

اّملف ،[…] شيجب [مهيلع] لخدو .اًحيبص […] نوبكري اوناكو […]                   
رشعم اي […] .هللا مترتخا دقو ،[…] هللا ىلص ةلمج مهتّقوت […]                     
نم ،[…] ال رصملا اذه يف […] متنأ […] انأ […] ؟مككلم نيأ ،ديبعلا          

.[…] يّنإ هيلإ اوجرخا نكلو .ءالخ لخدأ الو […] لُجر يتأي هلام              

متنأ […] ّنإف ؛كلهي نأ لبق يلبإ ّدري نأ […] ضرألا هذه ىلع […]                    
مكبحاص اولتق مهنأو ،ةمينغ […] لزت ملف اّلإو […] اركد نيق امو ،[…]               
:لاق .[…] مجر […] ّنإ ىّتح ،[…] ةنيدملا لهأو .[…] ةيحان […]             
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ّدم عيمج بوثي نأ […] اوقرطو […] اوتفتلاو […] ّيبنلا […] ثعبو          
.[…] ريخلا لصو دقو ،ريخل ءاج امو ،[…] ىنعم :لاقو ،[…] دونجلا       

،اذه نم رظنأ ىّتح هب اوئيج :لاقو ،[…] حابصلا نب ةهربأ بضغف :لاق                     
هفيس […] نإو .عومجلا لهأ مكل اوعدت الو […] ابنأ […] اوملعاو                  

.[…] هيلإ جرخ ،[…] انل ذخف […] نسحأو ،[…]       

انأ هل ةهربأ :لاق .مهلويخب […] هيلع اوضبق وأ هيلع اوطّلستف […]                       
:اولاق .[…] مكسرفو مكرجح […] مكباصأ ّنإف يّنع […] :لاق ،[…]          
،[…] ّصخو […] ركسعم ىلإ […] رمأف هيلإ […] دوسأ اي […] لس     
ىلع […] ناحمرلا ّدُمو هسأر نم […] مّلكتو ،هيلع تّزتها […] مّهف           

.]…[

،[…] خو :لاق .[…] دق جراخلا ّلك […] ليخلا […] دهاش اّملف […]        
ديدح بوث نوسبلي اوناكو […] هلأ هنع عرد لزنأ مث […] حبصأ هّلعل          
سام […] هسأرو هتوسفو ،هتيلاوحل هتّوقب مهضعب عفري […] لّصفم             

.[…] [هتوّرُم]و […] هيف […] ذإ […]    

هسدقنو ،[…] لابحلا هنمو […] برشي […] انيلع فجر اذإو […]                    
ينإ ترمأو […] :مهل لاق .[…] هب رومأم ّلكو ،هلوح هديسل سانلا دفوو      
يفخ ربخ ميقأ […] اولوقت نأ […] نم […] ام […] انه متنأ […]                 
[…] نع […] نم اليلق […] نوكي نأ يل متددعأ اّملف :مهل لاقف .[…]           
عزنو ربنملا ىلع […] نم عرد دق […] اّملف ،اهب لخدأ مث ،[…] ّيِلَعلا           

ّيبنلا […] عقوف ،[…] اوفاخي ملف ،[…] انهاه نم بلطملا مهل لاق […]         
.[…] هلزنم ىلإ […] عجرو ،[…] هرمأ نع لئُسو […]      
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Texte arabe · 19v
Photo · Français · Note

[…] ةهربأ اذإف ،لخدف .[…] هل نِذُأ رصقلا باب ىلإ راص اذإ ىتح […]                
[…] ،بابقلاو […] يف […] ؟[…] انل نيأ :هل لاقف .[…] هسلجل لاقو           
ّقشني نأ ّنأك مهتفرغتساو ،هامِح شحاو دعاقل نذإب ىنغأو […] ؟اهّيأ                     
تنأ […] .[…] نكي ملف رخآلا […] هّبش موي طرف […] .[…] مهيلع      

.[…] همّمعو هيلع لخد :لاق .بلطملا […] امهل   

ودعلا .[…] ةبيهلا هيلع ّلجو ّزع هللا ىقلأو رديبلا ىلع […] وه […]          
امو ،[…] هنادجو يف هللا ىقلأو […] هب حتتفاو […] هيلإ رظنو […]           
موهيلا كسمأو ،هتحت نمب […] دعتراو هصئارف تدعتراو ،[…] نم                  
دقو .[…] قنحلا […] ءامو ،[…] بابلا لاثم .حاصفإلاب قطي ملف ،[…]        
،رونلا هاطعأ هب ذخأ يذلا […] ىلع عقوو ،[…] دعب دق […] نم […]        

.[…] ههجو يف ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر  

ال اًعبط ناك ،هيلإ […] لخدو ةنذأم هلف .[…] ليفلا ىلإ اوضمي نأ […]               
؟[…] اذه ام :لاقف ،[…] قحلا نم […] :لاقف .[…] لئابقلاك هلخدُي          
ةجاح ّلك اورظناف […] ،مكليو اي :لاقف […] خيش :حاّبصلا [نبا] لاق             
اذه اي .كلملاب […] ّلك فاطف ،[…] بلط ام ّلكو ،هل اّنم اهب فورعملل           
.[…] هّنأ ّنظأو اًمكح لمجأ !هّللاو ،[…] لطأ ،لذبن اّنإف اًرمأ لَس ،ديسلا               

اهّيأ اي :لاق ،[…] اًرظن هل […] نيعب لعجو ،هريرس ىلع تمصلا لخدو          
اذه نم […] ةنيكس عم […] كب ءاج ام ،ليبنلا رئازلا ميظعلا ليلجلا             
اذه رونلاب […] يّنم عقو دق ،[…] كتياعر ّلك :بلطملا دبع لاق ؟رونلا           
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ىلع […] الإ اًلوق تبلط امف ،كتجاح لَس […] :ةهربأ لاقف […] .[…]            
.]…[

،يلبإ ّيلع ّدرت نأ كلأسأ […] كل انأ له ،كلملا اهّيأ :بلطملا دبع لاق                  
،[…] مث […] [مهمادقأ] ريغ ثبل امف […] ؟[…] لمع ال […] نيقأو         
هلثم ذخأف […] .[…] هللا دمحب ،هللا دبع اي :هل حاص […] لئاسلا لصو    
ايفوتسم انأو ،اهوذخأف […] كيتاهو انئج دقو ةبعكلا رمأ ىّلو […]               
نب ةهربأ اي :كلملا لاقف .[…] تنكمأ […] ّلك لعف اهب امف .[…] انأ يّنأب                  
نأ ىرت ىتح […] هاّمح […] اي تزف اذإ :لاقف .اذه […] ّيلإ ،حابصلا            

.هب اًرواشم هل عضي نأو ىتؤت       

لاق .اهرمأ نم كلأسأ تئجف ،هتمشح ّقح ناك يلثم :لاق ؟ديرت يذلا امف                  
ام ثيح ،[…] دماج يف كتيحرف تكرت دق ،اذه اي :حابصلا نب ةهربأ هل               
تعجر مث ... يننكل :لاق .مانصألاو مارحلا هللا دنع كبلطي ريغ تعمس            

لبإلا اّنم ديرت ،رومأ نم […] ام لثم ةبعكلا نع […] ،[…] ّدشأ وهو         
كدلب يف لغتشن اّلأ انيدل :لاق .[…] ريغ ةجاح ىلإ ،هقدصت عجارتف                                
امهل ّقحلاب وأ […] انّدجب اّمأف .[ءانفلا دع] امهب […] يّنإف ،كتبعكو                             
لبإلاو […] رساي يف كتئج يّنإ ،معن ،[…] تبلط دقف فيكو ّلحلاب                      

.]…[

:لاق ؟لاق ام ،كحيو :ةهربأ لاق .هللا دبع بلطأ امّنإ :بلّطملا دبع لاق              
.اوهنت نأ ىلإ يتعوضو اهنم ةعضب وأ منغ مهل موق سانأل […] نأ                        
ىلع هللو […] ام اهبو ،[…] ءاش اذإ ّبر تيبللو ،يمنغو يلبإ بلطأو              

.[…] ّلك نم ةمصعبو ،هدحو ةهربأ     
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عضأو اننيب هللاو ،[…] ّمتسا ةبغرو هلاجرو ،[…] لخاد كّنإ :هل لاقو               
.بوكرلاب هرمأو هرمأ ضعب […] .معن :لاق ؟تيأر دق :لاق .اًلاجر […]         
ةضهن ضهن مث ،َنيِبَف […] ؟[…] نيأف كتلأس اّمأ :بلطملا دبع لاق                            
دجي ملو […] :لوقيو هيدانم يداني لعج ،هبحاصل ليفلا ماقأف ىرخأ            
ناكو ،[…] كلملا لجعب تئج ام يّنإ :لاق ضهن املف .هريغ ىلع دحاو             

[…] ملعأ نم
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Texte arabe · 20r
Photo · Français · Note

ميتاوخ يف […] اذإ ناكو .هدلب ىلع هب ةهربأ نوّدمي […] موقلا […]              
امف ،[…] متأم يف ماق مث ناكتسا نأ ىلإ ريسيلا لبقأف .رهدلاب […]               
.هل همدقت […] ام كلمت مل نإو :رضنلا هل لاق ،هعضومب هب عضأ نأ ديرأ               
دقو ،هب ّنظ امل […] :مكل لاقو ،[…] يف هل دعقف ،[…] ةهربأ فقوف              
يدي نيب ليلذلا دبعلا دعقم هيدي نيب دعقو .هل ٌمكح تيبلا ىلإ ضهن                      

.[…] مامإلاو .هدّيس

ةبعكلا اومدهتو ردص ام اندي يف ريصي نأ كلملا اهّيأ ّنبلطت الوأ :لاق               
،[…] ىتح […] دقو […] ؟[…] ىتح اهيف ام اولمحتو ّلاحملا سَندتو   
[…] ام […] حابصلا نب ةهربأ مدف ،[…] لاق ؟[…] كعم […] له              
ليفلا مقو رمألا اذه […] ّيوقلا نوكت تنأ :لاقو .شيجلا نم هتجاح            

.[…] كلذب نّوهُي نأو اهلالطأ مدهيف ،ةّكم يف رخآو ،كمامأ              

،[…] رخآ اًرمأ شيجلل ُترتخا دقو ،تعطأو تعمس :لاق هيلع لبقأو                
[…] تفحزأف ،[…] سانلا يف ناكو .بلطملا دعب هب […] تيتأ امو                     
اورمأو لاطبألا انتفقوف لابج ىلإ عارصلاو ليخلا اهيف يرجت ضرأل                        
[…] اوبيصأ مهّنإ :لاقو ،مهمامأ ليفلا ىّدعتو ،شباوخلاو جورفلا مهيلع           
،هباتك يف ّلجو ّزع هللا ركذ يذلا وهو ،مخضلا ليفلا […] اونوكي ملو              
ّلك :لاق ،[…] لمحو […] يّنإ :لاقو […] لاقف .ليفلا ةلمج […] رمأو         

.[…] الإ ليفلا 

[…] ّلكو ،دِعُو ام […] بلطملا دبع فرصناو :ثيدحلا بحاص لاق          
هبراقأو هيلإ هلهأ جرخ مرحلا نم برق املف .مرحلا ىلإ ىهتنا ىتح                         
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هديب ذخأو .ناعتسملا هللاو يقل امب نوغتشي اوسمأ اوناكو ،هنولبقتسي                  
[…] لاقو ،[…] ناك امب مهنوربخيو هنولّبقي لعجو ةبعكلا لوح […]            

.[…] ناك وأ دورو امب […] ضعب […] ربخأ اّملف ،[…] ّلجو ّزع هللا           

يذلا هلل دمحلا اولاقو اًّيشع عجرو ،[…] لينلا […] نم […] ؟مُتمدنو        
مهمنص عم ئيجي […] مجان مهّنإ […] ،[…] انوأر دقو .اًملاس انيلإ كّدر               
اوجرخأ :لاق ؟انيلع […] اذامب :اولاق .مهيلإ هتيبم جرخأو ةبسحلا نم                 
جرخأف :لاق ،[…] اذإ […] ىتح ّلجو ّزع هللا ىلإ مكءاسنو مكتاهّمُأ              
ًءاكب نوكبيو ،ّلجو ّزع هللا ىلإ […] نولّجوتي مهلافطأو مهءاسن موقلا            
اهلهأ نم رَثؤي ملو هيلاخ كب الخو ،ءامسلا ىلإ اًعيمج نولهتبيو […]                 

.[مهنم اًّلخو] يدان ّلك يف اًربخم          

:لوقي لعج جرخ اّملف :لاق      

دقل ايندلا ةبعك اي / يلوقعم تنأ ليكو تنأ كبيعي نم تيبلا ّبر اي ّبر اي                    
.[…] انئانفب اولزن […] كاد       

.[…] ديصحلاك […] / […] مهارأ ىّتح […]صقم […] مهب ءامعزلا رّمأ     

بقعأو ،دودح […] بلطملا ربخأو هعمس […] بلطملا دبع ثكمو :لاق        
دقو :لاق .هقوش بوتت يتلا بولقلا […] طبارم نم ةّيقبو .هلل هلاؤس             
لبقأف .هريسل امب يكتشي اًدحأ ري ملف ،اًلامشو اًنيمي بّلقتي لعجو ،رِجُه                   
لاّلطلا نود فرصناو ،[…] الإ تويبلا تيقبو ،[…] هاساوف […] ىلإ         
[…] مه اذإو ،[…] اوثّبشت دقو نوقسي لاجرلا نم يقب نم يقبو ،[…]                  

.[…] ىلإ […] تايّكب مهلاح […] ةرمجلا […] نم بيرق اذإو .ّركب            
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،اهب […] عفر مث ةبعكلا باب ةقلحب ذخأو ،[…] ىلإ بلطملا دبع مّدقتو                 
[…] مث .[…] ريخ نم […] ّيفص عنمأ :مارحلا تيبلا ةبعكلا لبقتسا             
دقو بلطملا دبع لاقف .اهلوح نم ةبعكلا هل اناطعأ ةبعكلا […] نع نيذلا            
مهّنإف […] ،[…] قاذمو ّلذلاو […] مهيلع طّلس ّمهللا :ءامسلا ىلإ عفر         

.[…] ليلخلاو هب […] يتلا […] عنما ّمهللا :لاقو ،[…]     

نيرفاكلا يديأب […] […] نإف ،[…] قبس امو […] يتلا ريطلا […]           
]…[
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Texte arabe · 20v
Photo · Français · Note

ءانبأو كدبع ّمهللا ،نيعلا بابرأل الثمو ةربع مهلعجاو ،ةدابعلا نم […]                
،نوشفيو نوشمي […] رابكلا ضرألا يف اوجرخ مهف .[…] كديبع                           
يذلاب مهباذع [اذك] ّمثأو ،ناطوألا مهنم شحوتساف ،ناوخإ يذلا يغبلاو                   
ّنإف ،اورشبأ :لاقو مهيلع ىّلص مث .راّهقلا دحاولا […] .[…] لوقعلا يف            
ّلك ّنإ […] ريخ امألو ،[…] سأكلا لكوأ امف ،[…] يذلاو تيبلا اذه ّبر           

.]…[

.[…] اونيدأ ابص ،مهديك اًلتق ّدعت تيأر نَم او ،[…] ،«انلق» […]                               
نولّكوتم اّنإف ؛[…] ّمهللا وهو :لاق ّلجو ّزع هللا ىلإ ءاعدلاب عّرضتأ                     
[…] انئج لسألاو .[…] لفّسلاو ضرألاب ضرألا […] ِموقلا َةيشع ،هيلع             

.[…] مهو نأشلاو اياربلا […] اي  

،مهيلإ […] قحلو ،ةّنسألا عاعشو فويسلا قيرب [اذك] خألا موقلا                         
مهنم ّدتشاو ،[…] ريسي ميظعلا لبجلاك هوأرف لبجلا نع مهل تلخدأف             
ايو ،ةراجحلا […] تايحلاك رئاز عمجب اذإف دعب اّمأ ،[…] لتقو روفنلا                
[…] لزنف ،تيبلا ّبر باب […] بلطملا دبع لجرف ،[…] ميظعلا مكح             
الو اًماظن ال […] عطقناو ،اًجيِّرِفو اًقافنأ مهماّدق اَمِل لزعناف ،[…] اّمأو                   

.[…] كلذ دنع تعجرف ،[…]     

،هنازوح ىلع عقوو ،ليفلا كرب ىّتح همالك نم بلّطملا دبع ّمتي ملف :لاق             
،ريسلا فرصنم […] شيجلا ثعُب نأ املف ،[…] ديري نولاّيفلا هب حاصو            
اذإف ،[…] موقلا ّنإ :هباحصأل لاقو .[…] ةبعكلا […] ةشهدلا هتعفدو              

.[…] موقلا ّدَجو .[…] اوحزناف هرهظ يّلو        
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ءاكبو ءاعد هتيحان يف بلطملا دبعو ،ةهربأ ىلع موقلا دروف :لاق                              
ال :اولاق ،[…] مهيلإ اوّفكو […] دق نيذلا زاجحلا لهأ نمأو ،[…]و                    
ىتح ،[…] ريطلا نم جاوفأ اذإو .نورصني ال مهو هللا نم رصن مهءاج        
يف ،ركسعلا قوف نم ترادتساو تعفتراو تلاعت ىّتح اًضعب اهضعب ءاج                
.[…] ليبابأ مهب نقّلعلو ،[…] ةراجح […] فارطأ يفو […] اهريقانم            
نوزحملا هيلإ رظن ولف ،[…] مهيلع ّرخف […]و ،[…] ريطلا خبوأ مه اّملف             
ىلع […] .[…] ةصمحلاو […] لثمو ،ةضيبلا لثم اهنم ةدحاو ناك ام       

.[…] ىّتح هقلع دومعلاو […] 

ىلع عقو دقو […] تطاحأو ،مهيديأ تحت تعقوف ،[…]و اوّضعف                      
لامف ،[…] تلتقو ،[…] هحالسأ […] ،[…] ءادلاك مهفاتكأو مهسوؤر       
امو ّرمتساو ،[…] ليخلا قلخ نم ملس امو ،[…] لبقأو ،[…] دوسألا        

.يفخ […]  

ةهربأ ىتح رظنو ،[…] ىلع لام مث .هروكو ىلإ لصو ليللا لبقأ اّمل             
كتهو ،[…] نميلاب […] نم […] لئاق لاقو ،[…] نيذلا مهاياقب […]        

.[…] تييحتسا امب :لاقف ،[…] هللا ىّلص ةبيش وبأ هادانف ،[…] رتسلا            
،[ناحيجلا] ىلع فايفلا باذع ّدتشا دعبو ،[…] ايو ،[…] نكرلا اهّيأ اي            
نم […] دق .نورِّخأتم مدقأو اًعير […] ىلإ تفتلاو ،اهّدخ […] تمطلو            

.[…] مدلا رجفناو ،[…] مهتقرف ذإ محللا […] ءاقترا مهبّذعو باذعلا             

ةكربلا […] ميلعو ،[…] روسنلا […] هيلع ام ثروو ءاصحإو لحر […]  
هردقو هدبع […] سمشلا نم عاعشلا راطو ،[…] رخبألا وذو ،[…] نم       

.تبلغ ام […] تقرحو .[…] ىلإ […] تلخدو ،[…] [...ليفلا]       
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ريطلا ّنطو […] موق عمتجا دعب نِمو .ايفو انم اوماسو […] تدمُحف           
سانلا لبق [اذك] ناسق ىتح […] ؛[…] اردتسا ام ،ءبخ ضعب اوَنَبو          
[…] ليعامسإ نبا فاط مث .سانلا […] سانلا رّشبو سبحلا نم جرخو          
:لاقو دصرم عم لبجلا […] ّمث ،رشبلا ّلك نم […] لزنو ،خيشلا ةقرف               

[…] قّقشتو […] هذه   
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Texte arabe · 21r
Photo · Français · Note

ىلع ةراجحلا لزعو ءامسلا نم هيلإ لزن دق هاري ،اهيف امب مهميقل […]           
فقوو […] امهرد ،[…] :هباحصأ لاق ّمث ،ةّكم ىلإ .[…] مهضعب […]       

ديري ال […] لثم لزنيف ،هلغب نطب تحتو هريعب نطب تحت فقاولا                       
هل ّلكو مهنم […]و […] لفسأب هنود ام […] لعج الو .هاودج ةاصحلا       
.هعضوم يف هيلع يتأت ىتح هسفن امّنإو ،هلجأ نم ءامسلا هتلتباف ،[…]                
نميلا نم ربخلاو […] ضعب يف ،[…] نميلا ىلإ اًبراه موقلا نم تلفأف              
دق لبجلا ىلإ رظن اّمل حابصلا نب ةهربأ ّنأو :لاق .[…] بسح ّمهللا […]                  
يف ردحناو ،هدنج وحن اًبراه اًيّلوم ،باذعلاب اومدق مهنأ ىلع […] تناك          
.[…] اهدوسو ،[…] رفحنا ىّتح اًبراه رجشلا نيب يوهي ،[…] ليس نطب         
ّنإو […] ،هملأ ميلأ امف ،[…] لصح ىتح مكنم ةاصح نم […] لزي ملف          

.[…] هعم اهتبث اّملف .حلصأ […] ىتح لتقلل هللا هّدو هآر نم ّلك        

هنم انأ ىتح ،ذخأي نأ هّبر ديري امو هّلحم ءاج ىراسب تفدنا ول […]           
تطقسف ،[…] ًالزنم انأ ،[…] وحن ديري جرخف […] تعجر ثكميف اًثالث             

امو ،[…] مدقأف ،ةلصأ الب ديعس وهو ،هكلم ضرأ ىلإ لمحت نميلا […]       
تّفلت امّنأكف ؛اًحيبق هسأر […] هبرإ […]و ّدتشا ىّتح […] رّكعتي لزن                

.[…] كلذ يفو ،[…] ةرثكل    

[…] علّطاو ،رحبلا ىلإ رظني بلطملا دبع دعصو :ثيدحلا بحاص لاقو        
مهيلإ رظنو ،[…] دق حبصلا اذإف ؛[…] لوقي مهعمسو […] حفسلا عالت         
.اًدن الو […] موقلاب َري ملو .[ىراكسب اوسيلو] ىراكس ضرألا هجو ىلع      
:لاق ؟ةنذأ اوعفرت ملو يئُر ام […] نيلثام مكلاب ام :موقلل لاقف […]               
موقلا ىرأ يّنإ :لاق ؟[…] نأ كاّيإو ،ىلب :اولاق ؟ءالؤه ىرت الأ ،هُباحصأ            
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،اورضحي مل مهل […] ال :لاق .[…] اند ّمث لزن وأ اودمج ىتح […]           
لاق .اورصن الإ […] اونوكي ىتح […] مهب غلب سمشلا […] بسحأ              
.رُدو عرساف :لاق .موقلا ىلع انل ام رظنت ىتح بهذا :هدالوأ ضعبل […]            
.مهتنؤم هللا كافك دق ،ِتبأ اي :لاقو هيبأ ىلإ […] ىّتح […] مالُغ عجرف                
ام لاومألاو حالسلاو بالسألا نم مهُّلُجو […] مهضعب موقلا ءالؤه                      
هللا ىلص هللا لوسر ةكربب كلذ ّلك ةكم ىلإ ةكم لهأ عجرو .كوفرظأ            

.ملسو هيلع

.هدييأتو هّنمو هنوع نسحو هللا دمحب ،راونألا باتك نم ثلاثلا ءزجلا ّمت              
.هللا ءاش نإ عبارلا هولتي    

ىلع هللا ىّلص .راونألا باتك نم عبارلا ءزجلا .ميحرلا نمحرلا هللا مسب       
.ملسو هلآ ىلعو ميركلا دمحم اندّيس 

اّملو :هيلع هللا همحر يركبلا دمحم نب هللا دبع يركبلا نسحلا وبأ لاق            
هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون هب […] بلطملا دبع ّلجو ّزع هللا ىفك        
دبع ماقمب ليفلا لهأ […] ةّكم لهأ ّزع ،[…] ربتخاو رّمعو ،ملسو                          
،[…] كولملاو اًعيمج ايندلا دنع ركذو […] رشتناو هرخف دازو بلطملا             
هب نونيعتسيو اولحمأ اذإ هب نوقستسي ةكم لهأ ناكو .هورّقوو اورثكو             
هراصب نم مكح ام […] ؛[…] هل اهّلكو .[…] دعب تابكنلاو دئادشلا يف        
اًضيأ هل ناكو .فانم دبع نب […] ونب ّبحي وهو ،هيف وه ام ىلع دَسحُيو                

.[…] برحلا […] ّلكو ،[…] 

كردأو جّوزتو كردأو مهنم كرابف ةّكم ىلإ بلّطملا دبع مودق اّملف […]                
[…] مهضعب لغتسا دقو ،ةبصع ةكم لهأو ،[…] دجتف لاجرلا كردم         
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،بلطملا دبع دنع سانلا […] ىلإ اوبتكو .فانم دبع نب […] ونب ،هدض              
.[…] راص ،[…] ضعب هبشي ناك نأ اّملف       

الو ديبع كعم نإ ،مالغ اي :بلطملا دبعل لاق ،[…] نب هّمع لاجم الو            
ىلإ […] نأ فاخ نم مّلسن ال اّنإف ،[…] نأ انل ّقحو كانيطعأ ام كمرح              
كب […] تنك دقلو ،اديس اهب شيعتف […] ددع الو لام هدحو […]          
[…] بلطملا دبع لاق ،[…] مدقو بلطملا دبع تكس ىتح ،انبهو اًريخ          
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Texte arabe · 21v
Photo · Français · Note

الول هللاو اّمأ :لاقو ،دلولا ةّلقب ينباع ذإ لفون نم هّمع مالك بضغ […]                 
لفون اي تداكو .[…] لزن […] ،[…] نأ تردقل ةبارقلا نم كل هاعرأ ام            
ال اًيزجو […] ذخّتاو اًرذن ّيلع هللا ىلإ كل .[…] ددعلاو دلولا ةّلق كّلذت                
ّنحبذأل ىثنأ ال روكذ دالوأ ةرشع هللا ينقزر نئل .ّلمأ الو هنفلاخأ                                     
اًذخأ […] نأ داكو :لاق .[…] ماقم موقأ [رغثو] اًنابرق […] مهدحاو           

.[…] يف 

رذنلا زواجو ةبعكلا […] رهط نيح ةّكم ىلإ […] نم […] دلوو :لاق           
ّمهللا :لاقف .كلذ ىلع ّلجو ّزع هللا دهشأو هرمع ّصقو ،هبلق يف هدقتعاو               
دازو اًروكذ دالوأ ةرشع ُتدلو نئل ،ماقملاو نكرلاو مارحلا تيبلا ّبر                         
.يرذنب نابرقلل اًبلطو كل اًدحاو […] ،دوجولا هتمركأ هنزح ال مهيلع                       
مث .دمصلا درفلا تنأ كّنإ ،يئادعأ الإ […] ام دلولاو ددعلا ةرثكب ّمهللا             
،طسبلا ةنفح هديب ذخأو هلزنم ىلإ اًفرصنم لبقأو ،ناسنإلا […] هب ّلح                 

.دالوأ […] هنم اًءزج جيوزتلاو       

بدنج تنب […] ىربكلا موزخم […] ةجوزلا ريغ نم هل دلُو دق ناكو                
دالوأ رشع […] ،ءاسنلا نم اهريغ بطخ مث ةبعكلا دنع […] :لاق ،[…]          
ةئاملا […] نم اهنمو ،ّزعو بسنو نسح تاذ ءاسنب جّوزت ّلكو ،اًروكذ                 
بابل تنب ىدعس […] وبأ […] تنب […] ّنهلوأ .[…] ةنبا نيعبرألاو                       

.ةيموزخم […] ورمع ةنبا ةمطافو ،بهو تنب ةلاهو ،ةيبالكلا                

يماسأو لَجح [هنبا]و ،ساّبعلا هل تدلوف ةليثن اّمأو :نسحلا وبأ لاق                     
ابأ هل تدلوف ةيشرقلا اّمأو ،[…] ،باتكلا […] وهو ،[…] همساو ،[…]           
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ّلح امهدحأ نكلو ،[…] هل تدلوف ءارمس اّمأو .ىّزُعلا دبع همساو بهل         
بلاط وبأ امهدحأ ،نيدلو هل تدلوف ةليتق اّمأو .ساّبع رخآلاو […]                           

هيلع هللا ىلص هللا لوسر دلاو وهو هللا دبع رخآلاو ،فانم دبع همساو    
ّنأل ،بلطملا دبع دالوأ رغصأ هللا دبع ّنأ كلذو .ثيدحلا بحاص ملسو            
رونلا قرافي ال اًدلو هدلو ناكو ،ُلبق […] نم بلّطملا دبع هجوب ناك رونلا               

.مايألا ضعب ّبش امّلك اًلامجو اًنسح دادزي وهو ،هينيع نيب            

ماقف اًبرع […] ءاج […] عمس هآر اّملف .لوق يف […] بلّطملا دبع دقو          
[…] .شيرق […] خانأ ىتح هئارو نم هءادر ّسحو هبايث […] همون نم           
تيأر يّنإ :مهل لاق ؟كءارو امف ،اًرعدم ثراحلا ابأ اي كارن اّنإ هللاو :اولاقف                

:مهل لاق ؟انتوعد نإ .[…] نوكي اذام :هل اولاق .اهنم […] انأ ةعيرم ايؤر            
[…] عطست ءاضيب ةلسلس يرهظ نم عطقنا دق نأك تيأر يّنإ ،موق اي              

فرطو ،اًبرغم دودمم فرطو ،فارطأ عبرأ اهل ،رصبلا فطخت ةرضخ                      
[…] دق فرطو ،اهبراغم غلب دق برض اهب ناك […] ضرأ ىلإ اًوأنم […]              
تلّوحت ذإ .ايندلا رظنأ ام ثيح ّيقرش زاج دق فرطو ،ءامسلا نانعأب                    

،اهلابج اهنم ترونأ ،كارألا نم ءارضخ ةرجش ىلإ هنرق نم […] ةرجشلا                  
اهل ،ءامسلا بابسأو ،[…] نودو ضرألا راطقأ […] ،قاطي ال […] رامث      
تلقف ،[…] نيخيش ىلإ اهتحت رظنأ يّنأكو .قافآلا هنم ءاضأ دق رون                            
ّبر […] نانبا […] :هل تلقو .فخت ال :لاقف ؟تنأ نم :امهدحأل                               
ّلظتس […] .ليلخلا ميهاربإ انأ :لاق ؟تنأ نم :رخآلل تلقو .نيملاعلا                  
.انيلعف […] اهب ضرألا لهأ […] ريخب كبلص نم جرخ يذلا رجشلا اذهب                 
تناك نم ليوأي ال كل ةراشب هذه ،ثراحلا نبا اي […] ،[…] تهبتناف             

[…] لجر […] كرهظ نم ّنجرخيل اًّقح كايؤر          
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Texte arabe · 22r
Photo · Français · Note

:مهل لاق .اًعيطم […] ىلع ىضرت دلو […] كّنإو ،[…] مجعلاو برعلا […]        
بحاص وه اذإف ،[…] هلهأ ىتأف ،هلزنم ىلإ ؟بلطملا دبع اي يأرلا امف ،موق اي            

[…] .ءاهتنا […] دوهيلا […] موي ّلك ناكو .هددع ربكي […] .رونلا اذه             
.[…] ناك هّنأ ىري ،[…] ىلع هل لئسو […] ىّتح ،[…] ُتلَبَق انظعف           

دلاو هللا دبعب تلمحف ،ةمطاف هتجوز عقاوف هلزنم ىلإ […] لبقأو ،رومأ                           
.[…] هللا دبع ،[…] اولاق مالسإلا لهأ عمس .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر 
دقو ،هيلإ نورظني ةّرط ،[…] ّيبنلا ثكمف ههجو نم رونلا بهذو ،[…] اًّرُس                  
ىتح مايألا […] هترخف نمف ،[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا ُلوسر لقُن           
هيأر ّمتو ،ءامسلا نانعأب قحل ىتح هتّرُغ نم رونلا كلذ عطسف ،ةنمآ تدلو                  
كنسحأ ام ،ّينُب اي :هل لاقو هلّبقو هّمضو ارّشنتم هذخأف .[…] بلّطملا دبعل                  
فخت ملو :لاق […] ،[…] تنسحو ،[…] الول ،كضغبأو كّبحأ امو ،دلو نم           

غلبأ ّيبنلا افق يف ةنهكلا […] ،[…] لايجألا ىلعو […] ىلع رهظو .هتلوق               
.[…] نم مهدساحو ،رابخألا  

ةنهك […] تناكو ،مالسلا اهيلع ايركز ينب ىّتح مهب تجرخ دق […] ىّتح            
،[…] لعشملا بهشأ عجرف .[…] نودجي اميف مهيلإ اورظن اّملف .ةّجحلا هذه                 
ةيغبلا نم مكل يقب املكو […] يبتايلا مكل راص دقو .تقولا اّلإ دعب ام اورظنت                
ىلإ يزاوي كافسلا وبأ بلطملا دبع نب .[…] هللا دبع هنإ ّبرف .هللا نم […]                 
اهلهأو ةكم […] مهعاضر يف […] ينإ .[…] ذخف ،[…] هدلومب لدتعاو ،هللا          
،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر دلاو هللا دبع ءامعز مهنيب ،[…] اوذخأف        
.[…] ةكم اولخدا […] :اولاقو ،مهيصاوتو ،[…] نم ةّكم ىلإ اًلاجر اوثعبف          
نعو هتاقوأ نع نوّلسي اوناكف ،هيلع اوردقي ملف هللا […] ملف ،ةّجحل                                

.اًقنخو اًقنحو […] اوئلم هآرم […] امّلكو ،[…] مهنم […] تناكو ،هتاعاس        
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يف فيسلا لثمو ،[…] موي يف سمشلاك اًبابش ّبشيو ومني هللا دبع لبقأو                
هلاح ىلإ ودبلا نيب زّيمتم ،[…] رشبتسم […] ناكف .[…] ةءادبلاو نسح                 
لكب سفنألا يف يقبو […] هولتقف […] جرخ […] اذإ ىتح ،هئاهبو هلامكو               

.]…[

اّملو ،[…] هيلع […] موي علط موي […] يتاع ،نينس رشع غلبو ربك نأ ّلق            
رشع دحأ هل ناك هّنإف ثراحلا توفي ام ،اًروكذ دالوأ ةرشع بلّطملا دبعل لمكأ               
[…] :ماقملاو نكرلا نيب هب رذن [يذلا] هرذن بلطملا دبع ركذ ذإ .اًركذ اًدلو                   
دقو ،همزل كلذ ركذ املف .اًنابرق مهنم اًدحاو رحنُأ روكذ دالوأ ةرشع تقزُر نئل                   
اي :لاقو مهيلع لبقأ مث ،ثراحلا يذلا […] ةبخُن .مهسفنأب هدالوأ هربخ ّدتشا                     
،نيبنجلا نيب حورلاو شيعلا […] دحأ متنأو ،ةدحاو ةلزنمب يدنع متنأ ،ّينب                      
ىرأ ال يّنأ ريغ ،[…] مككلهمل […] ضَرَع ولو ،[…] قوف مكدحأ كلمأ امو          
هل ترطاخ دقو ،مكناكم نم مظعأ يدنع هناكمو ،مكّقح نم بجوأ هللا ّقح            
،ةبعكلل اًدحاو رحنأ اًدالوأ ةرشع مكنم تقزر ينإ وهو ،اًرذن هلل ترذنو اًدهع                    
رذنأ نأ يب ُقيلي الو .تدهاعو تنمض ام […] يفو ،تبلط ام ّلك [ذخأ] دقو                    

؟نولوقت امف .رمألا اذه يف مكترواشو مكتعمج دقو .لعفأ اّلو          

،هسأب هللا رّيختو .[…] هّنأكو نابرقلا كلذ ينعي نم ضعب ىلإ مهضعب ىكبف                   
ناكف ،هارت […] نم دحأ مّلكتي ملو .[…] نم اًريسي اًمالك هنم اوعمسو                        
:لاقف .مالسلا هيلع ّيبنلا وبأ هللا دبع وهو ،مهرغصأ هدالوأ نم ةّصاخ مّلكتملا               
بجوأ دهعلا ّقحو ،[…] ةنامألا كلو ،كريغ هلذبي مل ام تلذب دق كّنإ ،ِتبأ اي                  
كل نحنو ،كديب كرذنو ،هللا كرمأ دقو ،انرمأ نم بلغأ كرمأو ،انّقح نم                               

[…] ّيبنلا لاقو .ةعاطلاو عمسلاب     
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Texte arabe · 22v
Photo · Français · Note

يورت ام […] ّمث نمف ،انيف ديرت ام لعفأ رتخاف ةحيبذ كل انأو .[…] يسفن                     
ام ىلع ُتربصو ُتيضرو َتعطأو هتببحأ دقف اناّيإ كديب نمو ،انل […]                                
.[…] لجر رسعلا تيفك اّمأو ،[…] لهأ يف كفلاخ نإ هّنأ ملعاو ،َتمكح                 
،هيلع هتثادح نم […] ركشو هلعف دمحو بلطملا دبع هلدق ركذف ركشاف             
امف ،اوعمجأ لوقلا اوعمس اّملف […] ؟[…] ام :لاقف هدالوأ ةّيقب ىلإ تفتلاو               
انابأ اي لعفا :اولاقو .اوحتساو اوباجأ […] هللا دبع مّلكت دقو […] مهنكمأ          
نع انتحبذ ولو ،َتثّدح اميف فّلختن الو ،انترمأ اميف كفلاخن ال اّنإف ،كيأرب                         

.[…] انبيصأو بيبحو ،انرخآ      

اورّهطتف مويلا […] ناكو […] مالغل اولعفت ام اذه ناك اذإ :مهل […] لاقف           
مكّنأ اوّنظت الو ّميلا ديدجت ديري نم عادو مكءابآو مكتاهمأ اوعّدوو اونهّداو            
رمأ يف انب […] يّنأ امو ،مكدحأ الإ […] امو […] ّيلع اوجرخت نأ ،[…]            
،[…] ءانف ىلإ اولبقأو اًدحاو هينب لّبقف :لاق .بيرق […] مكنم ثاغُأ امو هللا                  
ةدحاو ّلك ّنأ الإ ،ءاخألا ّنهتبنأو […] بهذأ دق امل .[…] نم دحاو ّلك ءاجف                   
اًعم مهعضي مهّنأك […] بلّطملا دبع مهّمأ :لاق .اهدلو ىلع ينغُت نم […]              

.ِمجرت ملو 

اّلإ ميتيلا […] لمتحا دقو ؟[…] انسفنأ يلتقت نأ انل نيغبتأ [انّمأ] اي :اولاق                        
هنيعب ّميلا لبقأو .هدالوأ […] ضعب اعم اوّرخف ،رضح ام مهنم ذخأو ،مهب                 
اًدنع مهتعداوو اورّطعتو اونّيزتو اوسبل دقو هدلاو عم سلجي اًدحاو اًدحاو           
هللا دبع الإ ،هلالج ّلج هللا ىلإ نوعّرضتيو نوكبي مهيلاهأو مهتاهّمأ مهعمو            
متنأ مكوعبجو ؟[…] مهود ،هل ام مكوبأ :مهل لاقف .هتوخإ نع […] هّنإف                  
ورمع تنب ةمطاف يهو هللا دبع ّمأ ىلإ لبقأف .انل ملع ال :اولاق ؟هبابحأ                                 

.[…] اهردخ […] يهو اهيداني وهو ،كدلو […] يعفدا :اهيداني      
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ىّتح فاج اّمل لبقي وهو ،[…] مالكلا بطخي وهو ،هتأرما ىلع لخدف […]          
تيبلا دياعن اّنإف ،ةَّرُغ نكلو» […] تلاق ةمطاف […] .هللا نم […] نّكمت                         

،اهتعاس هدلو هّمأ هيلإ ترظنو ،[…] لخاد ىلإ بلطملا دبع […] .«[…]                
كديب نحنو ،يدلو ترذن […] نيقاس امم ّيلإ طقس ام بلّطملا دبع اي :تلاقو              

[…] نيبأ ىّتح   

[…] ظحل هددر وأ اذه كدلو ليق ّدب ال نأ ناك اّلإو ،كلدب نم هتيسنو […]             
،اًدبأ هدعب […] اّلإ […] ال بلطملا دبع اي ،[…] يذلا رونلا اذه هدجو لعجو            
ُتبجنأ اّمم تسيآ دقو ،بلّطملا دبع اي يدبك نع لزأ ،روجلل […] هتلخدأ دقو                 
كّمع ونب كدلو ىلع كدسح امّنإ ،[…] ّلك ّنأ َتملع دقو […] .[…] ُتررسو            

.هلثم مهل دلُو الو مهلثم اوري مل مهنأل   

هتلمح ؛بلطملا دبع اي مهنم هتيؤرب رمأو .نازحألاو دسحلا نم […] ال […]         
،[…] نإو تيكبو ،[…] هتيقوو […] دعب […] هتيّبرو […] هتعضوو اًميتي             
ول […] نأ ديرت نكلو […] […] .[…] هبلق ذخأت هتلمنأبو هتدرأ ىتح […]             
وأ هتذخأ نإ ،[…] بلطملا دبع لاق .ةّدم همالك سبتحاف ،[…] امل ،[…]               
مهدحاو […] ديرأ […] ؟[…] تذخأ فيكو هب […] نمف […] وأ هتقرأ              
نعو .مهّبر نم اذه ،[…] نسحي وأ هلل ىتح ،اًدحاو […] ديرأ ال يّنإو ،[…]        
نم هريغب […] الو ،هتمحرو […] ىلع ىكب مث ،هللا ىلع […] ،[…] هللا        

.]…[

؛[…] نمو […] ،[…] الإ ،[…] الو هرسكب ،ال […] .لبقأ مث ،هلمحف […]      
ّلجو ّزع هللا دبع سحأو ،هّظحو […] ءاطع ،رايتخا مهو ،[…] الإ دهع […]         

]…[
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Texte arabe · 23r
Photo · Français · Note

مسقلا ّبر دنع يل اوضرو ،[…] هلام ديب نم كيلع […] نم يقزر […]          
دق […] ،[…] دنع كب […] نوكي نأ لأسأ انأو ،كتمكحو […] .[…]        
،[…] اي :لاق ،[…] بحاص .[…] رونلا رهشألا مرحلا يفو مدلا نم قِلُخ         

.[…] [اذك] ةهلآلا نم دمجيو ،[…] دمحت نأ اهامجو تبسُح […]          

[…] الو […] دقلو ،كُتبغر اًدبأ هيلع ديرت الو […] لجألا يفو […]             
ىتح تيتآ ام […] عجرتو عومدلا ذبني ىتح تمقأ ام […] كنيمي                    
.[…] كيلع لخبي ملو حمسأ […] ،[…] ركبلا […] دق […] .[…] كبنج       

كنإو ،[…] يفو اًصرح ينتألم دقلف ،سانلا […] بح فوؤرلا اذه                        
اًيكاب ٍهجو ىلع بلطملا دبع لبقأف :لاق […] نكلو ،[…] موحرلاب ،[…]            
ال ،هاتبأ اي ،هللا دبع :لاق ،[…] هتوخإ […] عمدلاو ،هسأر دنع […] مث        
هّلل ّضغن امو ،[…] لذبي دقو […] ّلكب كؤاكب ينترسح دقو ،[…] عزفت                 

.[…] هيبأ عم جرخو اهعّدوو ،بّيطب هنع تفطلو ،[…] :لاقو ،[…]           

،هتوخإ ىلإ بلطملا دبع هب لخدف ،[…] ّلك ،اهسأر نم رثأ يف […] هّمأ               
ّنأ […] اهبئاعشبو […] بناوج يف رونلا عقوو ،ةبعكلا ىلإ هملب مهقاسو                
ّلك نم سانلا عمتجاف :لاق .اًنابرق ةبعكلا ّبرل هدلو رحني بلطملا دبع              
ىلإ نورظني اولعجو ،قافآلا نم شيرق […] لهأ اوفاوو ،[…] فرط                

.[…] لاطبألا دجامألاو ةداسلا جرخو ،هللا تيب ةبعكلا       

ىلإ اوراصو ،[…] اهلوح اوزرب مث ةبعكلا مهلخدأو بلطملا دبع مهب راسو         
اوبتكو ،[…] اًماهس اوجرخأ ّمث ،[…] اوّثجف ،[…] هدنع مئاق ريبك منص               
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،[…] ذختتأو اهنم […] حدقلاو ،[…] هب مورب هللا دبع هُمهس اّمإ […]          
.[…] اوعكرف

دقو .ةبعكلا ىلإ اًعيمج مكرمأ راتخت امف رمألا مهل اوؤّربت اذإف […]                                  
لمكأو مهتسبل نسحأب اهمظنأ […] دالوأ مهيلع تلبقأف سانلا يف رشتنا                
رثكو سانلا اوركذف ،[…]ابلا يفو ةرفشلا هديبو ،رصنأ نيزّزعمو مهتئيه                 
نكسو عمجلا أدهو .أطخلا ىلع اوذوحتساف […] تسّرفتف .[…] نم                
قطنف همامأ هدالوأ […] .[…] مالك رخآ تكسو […] تدمخو عمجلا          
ّبر ّمهللا .لِبقُي ،ديبعلاو دهاشملا هعمسي توصب اذإو ،ريبكتلا لافقأب                               

مارحلا دلبلا ّبرو ماظعلا رعاشملا ّبرو ماقملاو نكرلا ّبرو مارحلا تيبلا            
ديدشلا ،يرصبلل عيمسلا […] اي […] ،[…] تنأو […] ّلِحلا فلاح                    

.[…] ،لاحملا

ام كباب ،كبانجب انأف ،كتعاط نم سفنو ،[…] كنم عمسو كعوط انأ                      
رماوألا تركذو ،تأرذو كل […] ذنم تصلخأف ،[…] كتدعو ينتبيخ                 
مهتلامتكا اًديفح تردنو تعاجو […] كب تنك دقو […] تيتأو […]              
اي مهتمّلس دقو ،َّيدي نيبو […] انأ اهو .اًنابرق كل مهدحأ بّرقُأ نأ ارشع                 
[…] نم مهنم رتخاو ،كرمأب مهنيب رمأو كمكحب مهنيب مكحاف ،ميكح                
ىلع […] تئج ،تبستحاو كئاضقب ُتيضَر ،كيدبع نباو كدبع انأو                              
[…] دقو […] تنأ ام اهيف لعفا ،كل رومألا ّلك ،[…] ام كاَذإو .كشحو            

[…] مهنم دحاو […] ،كل 

Le Livre des lumières · Lecture de l’original

143



Feuillet 23v
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0050

Le Livre des lumières · Photographies et texte arabe

144

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0050
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0050


Texte arabe · 23v
Photo · Français · Note

الو كديب هلعجاف هيلع تدهاع ام ّمهللا .ريدق ءيش ّلك ىلع كّنإ ،اًريخ                
نإو ،ءالبلل ليمج نيسحلاو يبلق يف ةمحر رشحاف .ناطيشلا ديب هلعجت                 

:لاقو .[…] فطو ،هدؤن مل نإو ىذألاو ايازرلا ىلع ربصاو ،هتهرك         

عم نيضرألا حطاسو […] ىلع عبسلا عفارو / راتسألاو تيبلا اذه ّبر اي         
رافقلا 

موقلا فّرصت الأ يرابلا تنأو ّبر اي كلأسأ / راطمألا عم باحسلا لسرمو            
[…] نع

.راورِّسلا نم سبايلا ِقنعلاك / رادلا باجعب مهنم ىرأ ىّتح          

هرادقم […] يف […] ديدُجب اعدو ،لأسو […] ةوعدل هدي قلطأ ّمث              
هدعب اعدو ،ةديرج ىلع مهنم دحاو ّلك ىلع بتكو ،اًراغص ةبّصقم                            
،[…] اهيّوسيو هَدي ذخأي ناكو ،اهب ءيجي ناك يذلا ماهسلا بحاصب                    
اهيف هللا ديري […] امب مهنيب […] يتلا ماهسلاو مالزألا نم رظنلاو                        

.هَّدب ام دنعف ّرش وأ ريخ نم مهسلا جرخ امف .مهيفو            

حادقلا بحاصل ىطعأ اًجورخ دارأ وأ رفس ىلإ جرخ اذإ لجرلا ناكف                      
ّمث ،هكرت رش هل جرخ نإو ،هاضمأ ريخ هل جرخ نإف ؛هل اهبرضي ّمث ،ةوشر                    
دبع ّنإو :لاق .هل […] اًريخ هل جرخي نأ لواحي مل وأ ،[…] ليجي                           

.[منصلا] ىلإ […] لخدا :لاقف ةوشرلا حادقلا بحاص ىلإ عفد بلطملا           

حادقلا بحاص ذخأف ،حبذلاو […] مهيلع مدُخ مهّنإف حادقلا مهعم ذخأو              
يف مهيلهأ […] ذخأ دقو .ةبعكلا ىلإ مهب لخدو همامأ مهقاسو هماهس        
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ىلع ءاكبلا ناكو .دودخلا ىلع تاربعلا سانلا لسرأو ،بيحنلاو ءاكبلا        
هديب دعصو […] ىنبو هوخأ ىكبو ،نأشلاو لغشلاك ذئنيح هللا دبع                       
ريناندو اًحادق مدقي […] لخدو ،دبعملا فلخ بلطملا دبع […] ،[…]         
،هدالوأ نم مهسلا عقي نم ىلع رظنيل ةبعكلا باب ىلإ […] ةراتو […]            

.[…] ردبلاك وهو

ةنهكلاو ،[…] جرخي ال شيرق [تناك]و ،اهلوح تفتلاو […] تألتما                   
امل هللا دبع ىلع حادقلا جورخ نورظني مهقانعأ اوثكم اذإ […] نيذلا             
موقلا ىلع ىوتسا اّملف :لاق .هتّرغ يف يذلا رونلا نم رّطُس ام نوملعي               
هفرطب ءامسلا قمرو هدي ّدم […] اّملف ،[…] منصلا دنع ماقف ،مهرمح        
يّبر تنأو ّمهللا ،كّنم كئاضر يف اًبغار كتئج فيعض ينّنإ ّمهّللا :لاقو                      
هبلقو تمكح امب كَرمأ ِرجاف كناسحإ ّنمف ،[…] مِّظعأ انأو ،مهداّيإ يف                      
ريقف دبع يّنإف ،هّبح يف ينبضغُي امب اَّيف مكحو مهاّضر […] نإف مهرمأ                         
.هللا لالج نم […] ىلع هل ربص الو .هّدحت امب […] ىلع ةقاط هل سيلو      

عفداو ،[…] ريخ تنأف هل عنصاو / حبذلل همّلست ال ِّبر اي :لوقي قفط ّمث             
.يحدق هيلع جرخي ال ّبر اي / […] ّبر اي هل       

تّدتشاو ،[…] قانعألا تلاطو ،راصبألا تقّوش دقو اًليوط فقو ّمث                    
نم جرخ دقو ،مهسلا حتتفا ّمث اذإو ،[…] امّلك موقلا قِحَلو ،ةقرحلا                       
وهو هرفص هيف الع دقو ،[…] ذإ لجح دقو !هللا دبع ىلع :لاق ،ةبعكلا        
تدعتراو هنول ّرفصاو […] ههجو نم راتقلا تلاز دقو ،[…] ءوني                           
نإف ،حادقلا هيلع جرخ يذلا كدلو اذه ،بلطملا دبع اي :لاقف .هصئارف              

.[…] زجنأف تئش       

Le Livre des lumières · Lecture de l’original

146



Feuillet 24r
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0051

Le Livre des lumières · Photographies et texte arabe

147

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0051
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0051


Texte arabe · 24r
Photo · Français · Note

نم عقو هيلإ رظنو ،[…] بلطملا دبع عمس اّملف :لاق .هكرتاف تئش نإو                            
نم هتوخإ جرخو .هل ًةمحر ليوعلاو خارصلاو بيهلو ءاكب .[…] هتعاس                    
عزجب نكي ملو ،ءاكبلا نم [مهتاوصأ] تّرق ىتح نوحيصيو نوكبي ةبعكلا             
ىلص هللا لوسر ّمع بلاط يبأ هيخأ نم هعفدل ّزعأ الو هرصنل ربكأ الو […]             
هبحاص ىلع امهدحأ ربصي ال اناكو ،هلخو هل اًّيفص ناكو .ملسو هيلع هللا           
هيخأل عقي ،[…] ههجو نم رونلا ناكو ،[…] هقلخ […] ناكو ،ةدحاو ةعاس           
ّمغلا هذه نم […] ،نيملاعلا ّبر ،[…] هب رصبي يذلا رون ،[…] هّنأك ىتح             

.[…] هلعفي […]

يف لوزهم […] ،نامزلا […] شحولا نم ضرألا ىلع اهاقلأف رمألا نم […]          
اًليفك اًلهأ ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسرل […] بلاط وبأ ناكو ،ناهكلا ةّلق         
،[…] هظفحو ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رصن ام […] ناكو ،اًّبحو        
ليعامسإ لوقي .[…] نآرقلا ىلع […] اوعضوو […] بِصُن دق هل اوغبو                 
اعد بلّطملا دبع قافأ املف ،[…] اّلإو ،هللا دبع هوبأو هيلع هللا تاولص                            
هنوحمسي موقلا عيمج ّجضو ،نورجاهلاو نوعماسلا عنمو ،هحبذل ةرفشلاب                       

.[…] نباب اولاقو ،ءاكبلاب     

ةراتو هسأر ىلع ّبُّرّلاو ،[…] هللا دبع نيعيطم اوضمو ،نولولوي […]                           
دق ؟لعفت ام […] ،ىدانو […] اهردص ىلإ هروضح ،[…] مهيديأب نوثحي        
نأ داؤي اهدلو تعن […] :ليقف […] هّرض يهو ،رانلا بيهل اهمد ّنإف […]             
ّمتغاو نزحلا دّدجتف كلذ ىلإ بلّطملا دبع ؟[…] ترظن اّلهف ،اهمامأ حبذُت                  
الو اًجرخم هل دجي ملو […] هيف لوطي ،[…] نأ ناحو ،اًباوج ربخي ملو            

.]…[
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بلاط وبأ هب قّلعتف ،هرحني نأ ديري هب فطخو هدلو ىلع […] هنع ىّلخت ام              
:لاق ؟ّينُب اي دهمأ ام :لاق .خرصت الو […] هّطخ […] ال […] ،تبأ اي :لاقو          
ىلع ،[…] كتريشعو كلهأ نم هراتخت نم وهو تنأ .[اذك] هعمست ريخ وه            
،[…] هيلع فطعو :لاق .هالومو كالوم وهو هارت يذلا هللا دهشيو كسفن              

.[…] قرافو ،[…] بلاط وبأ لاقف      

اّنإ ،انيضرو كمكحب َتيضق ،[اذك] يراكملا عبنمو اياطعلا ّلد زخمو […]                     
.هل ًءادف نوكأ نأ ُتيضر دق امّنإو ،اطاوط […] كيخأ الإ حبذت نأ كل نذأن                     

.[…] يجردب يخأ هنم هصّلخأ ،هل […] ينلعجا مهّللا ،[…]         

لعجف ،[…] هعجنمل مهّللا .هنم ردصأ همحرو ،هيدخ نم ةلئاس هعومدو […]        
تومأو كيدفأ يّنإ ،يبأ اي :لاق ّمث .مركلا بهذا […] اي لبجأ .[…] هللا                            

،هللا رمأ نم […] امب يخألو كل ّمث ،هللا ءاضقب تيضر دق يّنإف ،اًمرتحم                    
هللا ىلع ضرتعأ يذلاب تنك ام ّينب اي :بلّطملا دبع اذك .كّبر ىلع لّكوتو              
[…] ام رثك ذإ تيأر ام ،[…] هتبهو دقو هللاو ،بنذأ انأو هرمأل اورظنا ،هلعفب              

.هتببحأو  

[…] كبلغو […] انّبر […] نأ ىسع ،حادقلاب برضلل دُع ،بلاط ابأ اي :لاقو               
هب جرخأو ،[…] هرمأو ،حادقلا بحاص ىلإ هينبو بلّطملا دبع داعف .هّدح امع             
رمألا […] :بلّطملا دبع لاق .هللا دبع ىلع مهسلا جرخف اهيف لاَجَف ،[…]             

.[…] ّكشو رمألا ذخأو رحنلا عضوم […] هدي هدلو ىلإ ّدم ّمث .لوقلا ّقحو            

يكبيو لولوي لبقأو […] نسحو هدنج نم اًريثك […] ديدح نم اوراص دقو           
عنتمأ الف هدي ّدشو […] يّبر لعفأ .[…] بولقلا ّدج […] :لاقو ،هفاتكأ نيب                   

[…] نم عطقنا ،كيدي نيب […] ينكردأو […] انابأ ،[…] كدنع            
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[…] لوقت الو يضمت الأ ،كاذ […] نكلو ،[…] ىلع نبجلا فاخأ ينإ […]              
.كالوم هب كرمأ ام رّيختأو كانيع ضمغتف ،كل يّدخ ِخرأف .[…] عجارت الو                     
ركشو ،[…] لصو […] نسحأ :كيلإ يتهاب ّبحأو ،اًبستحم اًرباص […] دقف            

.[…] يتفيلخ هللاو ،اًريخ كيخأب كيصوأو ،يدعب هللا راصنأ مهلعجاو […]              

[…] هيتنجوو هيدي لّبقو ،همجحأ دقو هدلو ىلإ بلطملا دبع دمغو :لاق               
تبناج ،[…] ةرجتعم […] هّمأ هيلإ ترظن اّملف ،[…] نيح هتبكر ْتدعترا                 

الأ هللاب كتلأس ،بلطملا دبع اي :تدانو .اًربص دعقت ملو […] اهلالص ةخرص             
عنصت امف ،هنم اًلدب هدلاو ذخ بلّطملا دبع اي ،[…] ّدحتو ،هلامج […] ينبّذهت                

.[…] انب عطقي هب  

،بطخلا تببحأو ،روذنلا امب تّرقأ […] ُتسل بلطملا دبع […] موقو                              
،ةيدوألاو لابجلا […] تعفترا امدنعف :لاق .هلل انرتساف ،[…] كدالوأبو                            
[…] حراطو خارصو ءاكبو ،رغاصألاو رباكألا هتيؤرب مهلك سانلا ىكبو                         
جرخأف ،رمألا ىلإ جاتحاو ،بلطملا دبع ىلع نازحألا تلخدو .دعاوقو عزحو           

لب ،[…] نبا اي […] كتلأس :هّمأ تلاقف .هرحن ديري هدلو ىلع أكّتاو ةيْدُملا             
.هرحن ىلإ رجنخلاب راشأو ،[…] هئاكحأ بلطملا دبع يِشُغ دقو .سانلل فّفخ                  

[…] ال ،[…] ّيلع حمل ام ،[…] ريغ نم مرحك هفرطب ءامسلا هللا دبع ىمر    
ءامسلا تحتفو ،[…] ةكئالملا […] تبرطضاف :لاق .ّقحلل ميلستلا ءافتناب            
ّبر ىلإ شرعلا تفاخو ،[…] تّلزتساو ،لابجلا […] تعضخو ،اهباوبأ                              

لمحو تاوامسلا تبرطضاو ،ليفارسإ مظعأو ،[…] ليزجب تيتأ كّنإ :ةّيربلا                 
هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] انيلإ […] ال […] رشاعم اّنإ .[…] ...ضرألا       

.ملسو
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ال يضعب :لوقيو اركتسي ناوضر لبقأو .ةكئالملاب […] نوّيناحورلا تلزنف                  
،كبانج نم يرمع لوط هتحئارب […] انأو ،[…] يأر ريَغ […] ،[…] الإ ىري             
،اهّبر رمأل ةكئالملا تّجضف :لاق […] .[…] اهيأ اورثكتسا !يبر ّلج                                

.[…] ال ،ةملاس ضرألاو تاوامسلا تّرقتساو      

نابرقلا […] نأب ّمه دقو ،هدلو رحن ىلإ ةيدُملاب راشأ بلطملا دبع ّنإو :لاق               
تبلقناف ،[…] هب ،[…] مربأف ،مهلفحم دنع نم لجر فته اذإو ،هللا دنع نم                

ال اوناكو ،[…] نّمم ناكو ،اوعّلطت مث .[…] ةّدشب […] اّمم هبعك […] ةيدُملا            
تثاغتساو ،[…] انب […] دق […] نإ :لاقو ،[…] رمأ ريغ نم […] نوّدري            

.نوعارتي نيعرسم مهيلإ اوردابف ،مهب      

لبقأف ؟[…] اّنم نوديرت يذلابو مكنأش ام :لاق بلطملا دبع مهيلإ رظن اّملف                     
ةريزغ لئاضف وذ انبا انهاه […] رحنت نأ […] كرتن ال اّنإ :اولاق .ّيلع […]                  
،هناكم تبلطو اضِبلا كّسم ام اًضعب ُتيأر دقلو .سانلا ّقحأو ،[…] ىتفو                 
نأ نود نم […] دلو […] هب امف ،نارقألاب […] ةيارفلا هذه تفّلك دقلو                  

.[…] انهفأ ،[…]  

.ّرسلا اوّرست نأ […] ةّكم لصأو .سانلا طلتخاو مالكلا رثكو سان مهتحامتو         
،حبذلا […] يف […] مكّنإ :لاق ،[…] كلت ذإ ةبعكلا دنع ثكم امنيب :لاق                    
زوجع لبقأف :لاق .ريخب مكِتآ انأو ،مهنيبو هنيب مكحي راسي […] مكدّيسو                  
اًميحر اًلجر ناكو ،بلّطملا دبع ىلع شيرق نم […] زئاجع نم يهو […]              
؟اًّقح كل ام […] :لاقو .ّلكلا نكسف ،اوتكسا نأ رانلا ىلإ اهديب […] ناملف             
نوكلاو ،[…] نأ ،[…] ةبعكلا […] فعضأ كنإ تيأر كلابأ انأو :هل لاقف […]                

[…] ام مويلا كدلوب تلعف دقلو ،[…] هلصأ ىلع    
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[…] مهل ريستف كريغ نَم اهفاخو ،سانلا يف ةّنس تكَرَتل هب َتممه […]                  
ًأرما بلطملا دبع ناك .كلثمب قيلي ال ام كلذ . […] ديبع ىلع فوخلا             
انسل :لاق ؟ىتمو :لاق ؟بيرق رمأ ىلع كلذ سيلأ :لاق […] تنأو ،[…]          
يفخ ام فشكت ،ليحو مكح اهل ةملاع ،[…] ةملاع ةأرما زاجحلا ضرأب           
،[…] رسِبلا نم ءيشب لصت الو ،[…] ّلك نم سانلا اهدصقت ،رومألا نم        

.[…] امو ،[…] قدص ،[…] مهنم ّرستي نم ّلك    

[…]و اوريسف :لاق .[…] لهأب هرّبدو رمألاب انتأف ،[…] كباحصأب سنأف            
عمس اّملف :لاق .[…] وأ هفيك ىلع امكقّفوتف كرمأ اهل حرشاو اهيلإ ةكم              
دحاو […] سانلا بتك ،[…]و […] نكس ،[…] وهو كلذ بلّطملا دبع       
[…] [اذك] ةاوحلا ّنإو ؟[…] انثعب نم تثّدح تاحمل اي .[…] قدص             

.اًريخ مدعت مل كنإف ايجلا لخداف ،ةلماعو هدنع […] هنإف               

لبقأو هدلو ديب بلطملا دبع ذخأو ،مهلزانم ىلإ […] سانلا قّرفتو :لاق                
دقو ،هّمع ونب […] فّلخو ،جورخلاو رفسلا ةئيه يف ذخأو هلزنم ىلإ                  
[…] بلطملا دبع ثكمو ،[…] ٌحاَجِس [اهل] لاقي ناكو ،هناكم هل اولّلهت          
هدلو هعم مرحُي ملو بلطملا دبع جرخ ماّيأ ثالث دعب ناك انلق .هموق عم            
اًلجر نينامث ءاهز هعم جرخو ،رابحألاو ناّهكلا نم هيلع اًصرح هللا دبع             

.شيرق رئاسو مهرج ينبو فانم دبع ينب نم هتريشعو هموق نم                 

:لوقي بلطملا دبع قفط ريسلا مهب ّدج اّملف :لاق          

ال ءرملا رذنو ُترذن / […] ىلإ […] عطتسأ ملو […] اًرمأ يب […] دقل          
[…] نيقيلا ّيلعو ٌمزال ّدب       
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،اودشن اّملف اًرشع مهلمكأف / […] اًدحاو […] اولماكت اّمأ […] هتدهعو         
[…] يف ينبا فدرأو     

. […] يسفن […] ديك راص نإو / هب تدارأ يمئازع تقاضف             

مالكلا […] ،مهتفّلأت نَم رايد اوتأ نأ ىلإ ،ماشلا نوديري موقلا راسو :لاق             
،[…] مهرايد يف اودارأو […] اّملف ،[] ّلك اومنتغاف ،[…] ىلع طسارتي         

.اًبينم […] مارح انأو […] يهو ،[…] ةأرما تناكو        

موقلا اهّيأ اوثيرأ :تلاق ،وه اهيلإ دصق اّملف ،[…] بلطملا دبع مهعمو               
.بكر […] رهظلا دغو .بدأ وذ […] امب بجعلا نم مكيتآسو ،[…] ىتح         
نعو ،سابللا اوعد ،[…] ال […] ّنأ ،هذه مكتليل […] اوثكمف :لاق                            
[…] ،[…] ةنيزلاب [ ...] رمأت تلعج […] .[؟مهحالس] مهمالس مهسفنأ         
نمو ناصغألا ميابن نم مهئاسن نم […] :لاق .[…] رَرُسو ،[…] نّيزملا            

.[…] ريغ نم وجلا مشح   

،[…] بحاصو داّدجلا فيضلا ماوقألا نم ،رادلا راد يف مه وناكو […]        
،[…] ىلع تسلج ،ضايبلا ّمتتسا اّملف .رقبلا عيانص […] نم يناوألاو              
ءايحألا ونب سمأ اذإ ىّتح ،[…] تءاج ،[…] نوكس َلوح اهئاسنب […]و            
اوتأ دقو ،[…] حئاور […] طلتخاو ،[…] قرامن نم […] اذإف ،[…]          

.[…] اوأرف اورظنف   

[…]ـمإلا دجاملاو ،بئاوّذلا نبا :تلاقو بلطملا دبع ىلإ ترظن ّمث :لاق                
يذلا […]و ،بُصُّنلا ةمرح ايو :ةنهاكلا تلاق ّمث .ّرس يدنع كلو ،مئاقلا                
[…] نم […] ؟لبقأ نيح […] له ،بلطملا دعب […] عيازلا مكنم رظنأ            
امك كنأو […] تقدص :لاق .دَّوعم ناك يذلا ،[…] ٍكراعم ّلك ضرامض           

[…] دقو يرذن دنع نحنو ،[…]    
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ىتح اندلو يف ةليحلا لمعنو اًرجأ كيلإ لصن نأ اندرأو كاندصق دقو                  
:تلاق .[…] هيف وجرن […] .[…] نابرقلا نم هيدفنو حبذلا نم هصّلخن              
لزني مالغلا اذه ّنإ ،ةقبوملا تلئاقو ،[…] ةّبحملا بهاوو ،ةّزعلا ّبر اّمأ                       
صّصخيو ةناهملا هب لوقت دلو هدلو نم اًدحأ ىنفيسو ةلملا لهأ نم                   
ينإ […]و .[…] اهرايدب […] ةبيهك ،روطلاب هنايكو دبع هل ،ةمامإلاب                
انأو ،مكيلع يضُق دقو ّيلإ متضرق موق متنأ […] اذإ هّنإ ،[…] لوقت                    

.مكحب هّيلإ ممت ،مكتلحرم ىلإ ةدشرم     

ىلإ اوعجرا :تلاق ؟اننيرمأت هلل اذامبو :لاق ؟سانلا ىلإ ّزعلا نم :لاق                          
اومسقتساو مكبحاص اورضحأف ،مالزألا اورثكأو لبإلا اورضحأو مكدالب         
جرخ نإف .مكبحاص ىلعو لبإلا نم ةرشع ىلع ماهسلاب اوجرخأو مالزألاب            

لبإل اودادزت اولازت الف ،ًالثم لبإلا نم ةرشع اوديزف مكبحاص ىلع مهسلا             
اوحّبرو ،لبإلا نم ناك ام اورحناف جرخ اذإف ،لبإلا ىلع مهسلا جرخي وأ            

.مكبحاص

ّرُسو ،اًديدش اًحرف اوحرف مهتاماقم نم اوماق اهمالك اوعمس نأ اّملف :لاق             
نأو ،مهدالب ىلإ لصو […] دبع […] رذنو اهنم عمس امب بلطملا دبع         
امب ريشبلا ريسيو نيرورسم مهحرف نمو .اوفقاو […] ،[…] موقلا رحني           
بلطملا دبع لابقتسال اًعيمج ةكم لهأ مهئيجم غلب اّملف .[ربخُأ] دق                               

اوجرخ اّملف ،[…] تجرخ دقو ،هللا دبع مهعمو اًعيمج هدالوأ جرخو                  
.]…[
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.هينيع نيب لّبقو هردص ىلإ هّمض هدلو ىلإ بلطملا دبع رظن اّملف […]                 
[…] تنك ولف كلجأ نم […] .[…] يبأ ءادف […] يقب :هللا دبع لاقف               
حتفيلو ،ّينب اي :لاق .[…] كبلقل حورأ ناكل ،كرذنب ُتيفوأ اًرذن ّقحأ                                  
دقو ،[…] دقل هاضر دبعو […] هنِمو […] ؛[…] ةكم يف هل […] يقاب          
صرحي […] تنأو ،سانلا […] ضيغب […] هَت املو .نّيب ام […] رمأ         
نإو ،هبلطمب هللا ىضق دقف […] نإو ،[…] ءافو ،نَتجي يذلا […] نأب               

.[…] بَّنأو […]  

اًربص […] هللا دبع لاق ،[…] اًنابرق […] ريغب […] كنم […] اميف […]            
.ىلعألا رظنملاب تنأو ىرتو عمسن ،ةّنِملا هلل :بلطملا دبع لاق .اًبستحم             

:لوقي قفط ّمث    

هرمأ تيصُع نأ فاخأ كيلإ / هرذنب هيِفأ موقلا اهيأ               

هرحن ديرأ دق ينبا اذه / هرّدق نَم […] هللاو         

.[…] اًريخ […] ال كّنإ / هردق مكحو يّبر نع يعونب […]          

سانلا هلأسو ،[…] ال مهنم لعجو ،هدالوأ رئاس ىلع مّلص مث :لاق                             
ذْوَعلا نم رذني كلذ دنع مهنم دحاو ّلك لعجف ةنهاكلا لوقب مهربخأف                   
ناك ىّتح ،[…] هوجولا بسحب ،[…] ىلإ […] نم […] اهمساخي […]     
دبع لبقأف .نيرشبتسم ةكملا سانلا لخدو […] حئابذلا نم هللا دبعل                     
اًنزح ءاكبلا نم اهينيع […] دقو اهدجوف هللا دبع ّمأ ةمطاف ىلإ بلطملا               
دبع اي :تلاقو ،هلّبقُت هيلإ تبثو بلطملا دبع ىلإ ترظن اّملف ،اهدلو ىلع                   

؟هيلع كيأر ّرقتسا مأ اًجرف يدلول تدجو له ،بلطملا           
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[…] هيسّدق ،[…] نأ هللا لأسأو […] يرّشب :بلطملا دبع لاقف :لاق          
تناكو ،هللا دبع ّمأ ةمطاف تلاق .ةنهاكلا تلاق ام اهل ركذو . […] يف             
يتنسح ،[…] نم [؟] ديرفتلا ةلّجرتم اًضيأ تناكو ،لامجو نايب تاذ                  
ىلإ ةّكم نمو ،[…] ىلإ نايحملا نم رِّدُق امّنإو ،[…] فرشلاو لالدلا                 
اي :تلاقف .هيف دلوتف […] ضرأ نع […] نم تيأرو يب لصّتا امل ،ماشلا             

[…] دق تلخ […] انابأ كبر يف […] كل بجو ،[…] دمحم           
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بلطي ءاج نمل اوفرصنا .هلعف ةدايزلا بلط نإو ،ركب وبأ الو .هدلو نع            
مكنم كابأ نإف :ةنهاكلا تلاقف .[…] جاجحلاو راوزلا لكل معطلا ماعطإ              
كبر نوكي نأ وجرأل ينإ :لاقو ،كلذب بلطملا دبع رسف :لاق .هدلو نم                
ةمطاف تتكسف :لاق .ّيف أشي نأ وجرأل ينإو ،يبر […] باوص ألم دق                
[…] .نيرورسم ةكمب سانلا ىسمأو ،اهدلو ةاجن اهبلق ىقلتو اهمالك نم           
لكو ،[…] همانغأو هلبإب هيلع اوحيري نأ مهرمأف ،هئاعر ىلإ بلطملا دبع             
ىلإ الّمؤم مهاضر […] شيرق تتابو .كل ليق ام لعفف ،هب بّرقتُي ام                 
دمعو بلطملا دبع حبصأ اذإ ىتح .هدلو رمأ هيلع اظقيتسم لجو زع هللا           
دبع سبلأو ،همامأ همّدقو هنّفكو […] هبّيطو هبوث يف […] هدلو ىلإ             

.موي لّوأ أدب امك لبحلاو ةرفشلا هعم ذخأو […] بلطملا          

ابأ اي […] ابعك بيصملا ام ،[…] اي :تلاقو هترفشب تذخأو هّمأ هتيقلف                  
لبقي نأ يبر لأسأ ينإف :بلطملا دبع لاق .ةروشملا هب ذفنأو ؟ثراحلا                    
نم دبعلا لبقأ مث .هللا دنع نم هيلإ ثدح امو يادي تكلم ام لك ينم            

ضرألا كولم دصقأو كلمأ مل ام بلط ام يقب نئلو ،ةبيرلا لهجأو ههجو            
كولمو كرتلا رباكأو مورلا ةقراطبو قارعلا ةرساكأو ماشلا ةرصانمو […]         
امب هيفاوأو ،الامشو انيمي […] ىتح […] لوحأو نيصلا لخدأو ،دنهلا          
وجرأو . […] الإ ينم نكي مل يدلو يف كلذ دري ملو ىبأ نإف ؛ينم بلط                
ينزجعأ نإف […] نقوم ينإ :لاق .حيبذلا ليعامسإ ىدف امك هيدفي نأ               

.ينيقو ربصب […] ال نأ وجرأو ىصقأو        

،تدلقف لبإلاو دئالقلاو ايادهلا ديلقتب بلطملا دبع رمأو هعم تجرخ مث               
،ةبعكلا […] هدالوأ راسو […] بلطملا دبع راسو ،بثوف ةبعكلا ىلإو         
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بلطملا دبع [؟هُّدج] هللا لوسر ىفاو املف . […] [؟كلانه] سانلا اذإو         
اهب ساقي ال دلولا ةلزنم نأ نوملعت ،مرحلا اذه ناكسو انيبأ ينب اي :لاق                  
ناك دقو .يدلو ىلع هب قفشأ متنأ ام .حور نم دّسجت حور اهنأل ،دحأ          
مكايإو ،يرذنب يفوأ نأ نود يدلو نع ةدوصقم مكنم ةلحزو ةلز سمألاب                  
[؟مركتي] نأ عمطأ ينإف ؛[…] هحبذأ ينوكرتاو ،دّدشتلاو اودوعت نأ                         
؛سئب الو العجف يدلو الإ دري مل نإو .مركلاو دوجلا ندعم لزي ملو ،[…]         

. […] لجعب لعفي هزّرغت اذإ […] امأو        

تلاقف .هللا دبع هدلوب لِبَق ام هاطعأو ،ةبّبحو اجيجض موقلا تكبف :لاق                  
،هئارو نم ام دّيقف ،لبإلا نم ةرشع مدقت مث .كل عمسن […] :شيرق                      
هءاعدو […] مث ههلإ ىدان مث ،ةبعكلا راتسأب قلعتف بلطملا دبع مدقتو              
اجرخأف :ماهسلا بحاصل لاق مث . […] عرضتو ،ًاّلذ […] ضفخو                            
بلطملا دبع لعجو ،اهلاجأف .لبإلا ىلعو هللا دبع ىلع امهس ،نيمهس               

اذه [بر]و دوجلاو هعم نيّفكألا برو ،ريطلا دعب تيبلا بر مهللا :لوقي            
جرخأو ماهسلا برض مث .ىلاعت ،[…] زعلا لان نمو ةبانإ يف […] ،تيبلا               

اضرلا كل :بلطملا دبع لاقف .هللا دبع ىلع جرخ دق هب اذإف ،حادقلا                           
مألاو دلولا […] عطقأ تلعج الإو ،ايدهلا لبقُت نإو […] ،كعينص نأشو            
بر اي :لوقي وهو ،اهنيب ماق مث ،ةرشع ةرشعلا فاضأو لبإلا ىلإ داز مث               

ميركلا ّبر اي ُهّلَجَت / عدصلا تاذ ضرألا ّبرو / عمسلا ّدرو […]                             
.مركلاب اقفوم ،ًةرذعم / [؟مَعنألا]      
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لاقف ؛[…] كبر لعل […] كرمأو :شيرق تلاقف ،هللا دبع ىلع جرخ مث             
ةلاقإ هبر لأسي نأ ىلوأ ءيسملا نإف تلق ام ناك نإف :بلطملا دبع                              
يصاعملا […] ينع رفغاف […] ينم ءوس ناك نإ مهللا :لاق مث .هبونذ              
ىلإ فاضأ مث .بيغلا ملاعو بركلا فشاكو بنذلا رفاغ كنإف ،بونذلاو                 

:لوقي اشنأو ىرخأ [ةرشع] رشعلا       
لكو دماح ّرس برو / رخآلا برو ثالثلا بر / اوفع ليمجو ةردقب […]           
[…] الفط / […] مالعلا اذ اي […] / ريخلا برو عنملا بكساو / رخف        
تنأ / محارلا ريخب همحرا بر اي / مقتنم اي […] انأو / روفان لمجب                       

.ربكألا ءزجلا ريخلا قوسو     

:بلطملا دبع لاق .هللا دبع مسا ىلع جرخف امهس جرخأو ،تعقو مث :لاق           
ىتح […] مث .كب برضنل . […] باصم نم كيدفي نأ هللا دري نإ ،ربصا              
ارشع نيثالثلا ىلإ فاضأ مث .رسي رضلا دعب […] مهسأ ءيجم هلصو           

:لوقي لعجو
برقأ ينب نإ / هدراولا برو تيبلا برو / هباذعب […] رِجنا بر اي                                

هادف لبقاو / دالجلا نم بر اي […] / يداؤف يف هعضوم هبسح / دالوألا            
.هدالبلا يف ردبلاك هنإف / يدايألا اذ اي […]        

.هللا دبع ىلع مهسلا جرخف ،اهب برضو اهلاجأو ماهسلا لاجأ مث :لاق            
ىرن ىتح […] كيف مكحو ادفلا كيف لذبُي نأو […] :شيرق تلاقف                     

:لوقي لعجو . […] بابلا مهو ،هيلإ قوسن انك يذلا         
/ سنأ ميظعو سيك ّلك نم / سنأ مل انأ […] لزنأ / […] سمخ بر اي            

. ]…[
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هل تلاقو ،بلطملا دبع [؟اذك] دمحم اي :همأ تلاقف ،هللا دبع ىلع جرخف           
،قلاخلاب يعرضت محري ىسعف ،يدلو يف هللا لأسأ ينكرتت نأ ديرأ ينإ                  
دبع اهل لاق .مركلاو دوجلا ندعم وهو ىمايألاو ءاسنلا […] يننإف                           
ىجرأ هللا دنع كنإف بونذ […] يل ناك نإف ؛كل ادب ام يلعفا :بلطملا                

.هب

يندسح ادلو ينتقزر ،بر اي :تلاق مث ،ارشع نيسمخ ىلإ تفاضأف :لاق                  
يل نوكي نأ توجر املف ،دصاقلاو ميئللا ديبع هل دقحو ،دساحلا هيلع            
مث .حبذلاب هيلع تمكح […] الأ ،[…] تنأف ،[…] هتددعأ ادضع وأ ادنس           
كل ،[…] نيمحارلا محرأو تاجردلا ىلعأ وه نم ،موق اي :لاق . […]    

:لوقت تلعج مث .دمحم يف […] لاحو ،هيلع تنأ […]         
رفاغ […] برو / رضخألا برو نامْزألا برو / […] برو […] بر اي          
[…] / […] / رَكذم ريخ اي […] لوقي / رمألا نم مسقم ّبر اي / ريصمو        

. […] ايحأ وأ ينكايحأ / رغي مل رهوج      
ىلع مهسلا جرخف لاق .هللا ىلع لبقأو لّجأ :حادقلا بحاصل تلاق مث              
ءيش لكل :بلطملا دبع لاقف ![؟هاتفهل] اوو هاتبيخاو :تلاقف .هللا دبع               
[…] .ةليح هيف دحأل الو يل الو كل سيل رمأ هذهو ،ردقو ةّدمو لب ،لجأ         
ىتح ،ةدايزلا كنمو عنملا كنم يهلإ :لاقو ،ارشع نيتسلا ىلإ فاضأ مث                

.[…] قفو يضمت   
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Texte arabe · 27r
Photo · Français · Note

اذإ هالوم [؟تنأ] / تعزف دق ىلعلا بر اي كيلإ / تلعف دق هل رتس بر اي               
ًالبق دمحلاو / تببحف […] يندلو / تننظ ام بسحت لوهجلاو / […]             
قح / […] يهلإ ناحبس كدبع / […] وجرن / […] هل […] / […] دعب        

.[…] ءامسلا اذ اي ينبا ِدفا / محرأ كنإ […] / ترذن دق رذن […]              
كلذل سانلا جضف :لاق ،هللا دبع ىلع مهسلا حادقلا بحاص لاجأ مث               

:بلطملا دبع ماقف .[…] لهأو [رابحألا] نم […] ناك نم الإ ،اوكبو               
عطاقب تسلو ؟ءاخرلا الإ ةدشلا دعب الو ،اضرلا الإ عنملا دعب […] نوكيأ             
ناميإلا […] بر :لوقي لعجو ًارشع […] ىلإ فاضأ مث .يبر نم يلمأ           
ِدفاف / […] ّقحب / […] انفخ كيلإ / لابجلاو ضرألا برو / لاضفإلاو             

. […] نم هنإف / […] نيقيلا […]      

اولعفي نأ سانلا ّمهف ،هللا دبع ىلع مهسلا جرخف ،ماهسلا لاجأ :لاق مث            
تيبلا برب مسقأ :لاق مث ةرفشلا بلطملا دبع جرخأف .ىلوألا ةرملاك هب               

[…] نأ […] رجحلاو […] مّلكت نإ    

هللا دبع انأ ،يدلو نم هللا رذن ذفنأ ينوكرتاف . […] ىتح يدبك […]                  
،[…] اوقيطي ملو […] هنع اوكسمأف :لاق .ءاش ام لعفي ،هدبع ينباو          
بر اي :لوقي لعجو ارشع لبإلا ىلع بلطملا دبع دازو :لاق .اوبهرأو             

هب ذإو / رضنأ مهيف نم ّيبن […] / عفدملا موي عدبم برو / عمجلا […]             
.[…] مهل […] يكبأ / […] لأسم […] تنأو […] / […] مل […]    

مالغلا لمحي […] .هللا دبع ىلع مهسلا جرخف ماهسلا لاجأ مث :لاق                 
لاؤسلاب ّيلع […] لكوم ،رداق […] ،يتبأ اي :[؟] حسمي وهو لاقف ،[…]        
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،[…] لسغأ ال ىتح ،[…]و كئادرو كنع ففكاو […] للحاو . […]         
نم كرتأو […] ىتح […] .هيلإ وه […] ،[…] مقيلف […] وهو […]       
رضح املف :لاق . […] يباطخو يمالسو […] يمأب كيصوأو ،[…]                 
نأ] كشوي ُبابلا عرق نم :بلطملا دبع لاق هلوق نم […] ىلع مالغلا           
دبع نإ مث .بيرق جرفلا ّينب اي :لاقو .لوخدلاب هل نذؤيو ،[هل حتفي                             
لعجو ةبعكلا راتسأب […] مث . […] غلبف ،نيعست ىلإ فاضأ بلطملا                  
تنأ / مكحلا عناص […] ّبرو / ممألا برو يبر تنأ / […] بر اي :لوقي          

/ معنلا […] ذإ / […] كتيب […] لبق نم / […] ّدرب / مسنو يحور يّبر            
.ملحت ربصلا رباك نم  

مهسلا جرخف ماهسلا لاجأف ؛ىلاعت هللا ىلع لكتاو ماهسلا لِجأ :لاق مث         
[…] ،كلذ دنع ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون رّبكو ،لبإلا ىلع           
املف ،[…] هّمأ هتأنهو ،[…] تلمث ىتح ةمطاف تيضرو . […] رثن ىتح             
عمسي مل ،اتوص ةبعكلا لخاد نم موقلا عمسف . […] اهبانذأ […]                              
خب :الّلهُم لاق ،ةفصلا يف […] وه اذإف ،اذه لبق هنم نسحأ نوعماسلا               
نم خب خب ،بلطملا دبعل ءادفو […] هللا ىقستسا […] موقل مكل خب          

.[…] اياطعلا بر هاجرأ اميف عَّفشُم       
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Texte arabe · 27v
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دقو بلطملا دبع لاق .هلل ةيرسلا يهلإ :لوقي هنوعمسي رون وهو […]         
ىلع اولبقأ […] اورجو ،[…] هوجرخي نأ نوديري هدلو ىلع لاجرلا دفو          
ىلع بلطملا دبع لبقأف ،هئافو نم ءاضق نوديري مهلاعفأب هللا دبع                           
ىلع ارارم تجرخ دقو ،بيصتو ئطخت حادقلا نإ ،سانلا رشاعم : […]          
ةدارإو رمألا ةيناث دواعأ نكلو .ةيلفم اهلعلو ،ةدحاو هذهو ،[…] يدلو           
نأ […] ملف ادحاو يمع ناكو . […] يدلو ءادف لبق ،[…] ىتح […]      
:لاق .مّلسم كيلإ رمأ ّلك […] امف ،كل ادب ام لعفاف :اولاق ،لقعن                                 
كنإ ،[…] عماسو ميركلا ذختم مهللا :لاقو ةبعكلا بلطملا دبع لبقتساف            

،كاذ وه هملعب ،[…] هلطخ نم هللا دبعب ّيلع تننم تنك نإ ،مهنم ملاع               
.ركش وأ دمح اذهب […] نأ دعب وه هنأ ةيناث ةنيب انل رهظأف                 

كبسح :شيرق هل اولاقف ،لبإلا ىلع مهسلا جرخف ،ماهسلا لاجأ مث :لاق           
ام رظنأل ةثلاثلا هذه مكديرأ :بلطملا دبع لاق .تغلبو تلصو دقف نآلا                 
هبلق نأمطاف ،لبإلا ىلع مهسلا جرخف ماهسلا لاجأ مث :لاق .هل جرخي             
ملعن اّنإ ،موق اي :لاقو .هدلوف ىدفو هرذن لِبَق دق لجو زع هللا نأ ملعو               
،ًارفغ ىرتشُي نأ […] ةّنسب [وه] امو ،ينمحرو همحر دق لجو زع هللا نأ               
يبلق نئمطيل نكلو .ّيلإ اناسحإو هّلح ةبركبو ،هب سيل ال اضر تننس دقو               
داعو :لاق .كل ادب ام غلب دق :يوارلا لاق .اهريغص اي ةدلاولا بير كرتأو             

:لوقي لعجو لاؤسلا  
/ لامجألا […] ولخت ام / لايتحا دقف دعب […] / لوستسا كب بر اي         

.لامعأ […] تعلط / لاؤسلاو رئارسلا ملاع اي / لاجرلا اهمعي […]   
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لزت ملو :لاق .لبإلا تالجع ىلع مهسلا جرخف ماهسلاب رمأ مث :لاق                       
اضعبو هقافرو ءادفلا […] تطلتخا ىتح بلطملا دبعل كلذ دعب سانلا            
ىلإ هْتمضف همأ تلبقأو ،هلوح نم نيكبي ءاسنلاو ،هوحبذي […] نأ                            
كحبذب ينلتبي مل يذلا هلل دمحلا ينب اي :تلاقو هينيع نيب تلبقو اهردص                    

:لاق . […] بلاط ابأ […] تنكل كنم كلذ ناك ولف . […] دنع ّرخي ملو             
لاقف ،هلزنم ىلإ هودري نأ اوّمهو ،هرضح نم عمتجاو ،هتوخإو هوبأ هلبقو                 
رحنب بلطملا دبع رمأ مث .هيف هللا ءادف دهشي ىتح هوكرتا :بلطملا دبع          
دبع لاقف .[…] اولعفي اوّمهو ،سانلل تحيبأو ،اهرخآ نع ترحُنف ،لبإلا              
ًاريبك الو ،ًادفاو الو ًارفاسم الو ،ًاديعب الو ًابيرق اهنم اوعنمت ال :بلطملا              

.ةنس كلت تناكو […] سانلا لابح نم عتريل ًاشحو الو ،[ًاريغص] الو           

[؟'ضعَبِل'] ضبعل ةصقو) هلزنم ىلإ هدلوب لتفنا بلطملا دبع نإ مث                       
ألتما دقو […] همودق ناكو ،هكيربتو هلبقب […] مه امنيبو .([…] هناكم           
[…] نوكي دولوم هل نوكيس نأ مهغلب امب هنم اوربخيل ًاظيغو [؟مهبولق]             
املف ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر وهو ،مهتنالمِحل الطبمو مهيلع        
.اقنحو اظيغ هيلع […] هيلإ هللا ّدس دق ،هيلإ اوركمو هولمأ ام مهتاف              
،مهريبك لاق ؟ةعدخلا فيكو :اولاق .هلتق يف ةعدخلا اولمعن امنإ :اولاقو               
هنم عمست ةنهكلا تناكو ،ناهكلا نم ابصاع ناكو […] هل لاقي ناكو                

.[…] اوذختن انإ ،ترفظ :لاقف .هعيطتو         
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Texte arabe · 28r
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صالخ ىلع نإف ،بلطملا دبع ىلإ هيدهُنو مسلا هيف ّسدن مث اماعط هل           
يتلا ةرجشلا […] ،مهرخآ نع اوبهذي هنم اولكأ اذإف ،حبذلا نم هدلو                   
هدلوو اهدوع بلطملا دبعو ،الصأ مشاه انم اهلصأ ىقبأ ام اهفاخن                            
ّرسي ام […] كلذب ام لقأ […] امف ،اهرمثو ،اهقرو هتاوخأو اهعورف                      
ىفخيل تابقنتم ءاسن عم هوثعبو ،[…] اماعط كلذ لك مهل […] موقلا           
هلزنم ىلإ لخد دق بلطملا دبع نإو :لاق .نيتأ نيأ نفرعُي الو نهناكم                   
سولج مهو ،مهلاو نزحلا مهنع بهذو […] لاز دقو ،عمجأ هباحصأو         
،ماعطلا لمحب ةوسنلا لبقأ مث .مهصالخب نيرورسم مهدالوأو نومّدقي           
براقأ نم :اهل نلقف ؟ّنتنأ نَم :تلاقو ؟َّنُك ام :تلاقف ..[…] ةمطاف نيتأف                           

اي .[…] ّجف نم ،كنبا صالخب رورسلا انيلع لخد ،فانم دبع ينب نم                     
يف ةكراشم مهل نوكيل […] اذهو ،ةميلو انلمعف ،[…] نمّدقف ،هب […]             

. […] نيضم […] نيّلو مث .[…]   

،بلطملا دبع اي :تلاقو ،ةرورسم نهدي نم ماعطلاب ةمطاف تلخدو […]           
.ماعطلا نع […] الو اهمالك اوركني ملف ،اهل نلق ام هل تركذ […] دق اه      
دبع ّدمو ،مهيديأ موقلا ّدمف .مكبراقأ هب مكّصخ ام اومله :هدالوأل لاقو            
عزف ؛ […] ملف ،[…] نأ الإ قبي ملو . […] لكأي اوّدمو ،هدي بلطملا        
ماعطلا هللا قطن نأ […] ةلالدو ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رونلا    
الالجإو اماركإ ىلاعت هللا […] امو ،مومسم ينإف ،ينم اولكأت ال :لاقف             
هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون وهو هللا دبع .[…] دمحم يبنلا رونلل            
ًامايأ […] يف ًاكلسم اولمع .[…] ةكرب ماعطلا نم موقلا ركابتف .ملسو          
هللا لوسر مأ بهو تنب ةنمآب بلطملا دبع نب هللا دبع جوزت ىتح […]              
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،[…] سانلا مكربخنسو :يركبلا نسحلا وبأ لاق .ملسو هيلع هللا ىلص         
.هللا ءاش نإ نيعتسن هبو ةنمآب هللا دبع ملو          

يف هولتي / [؟هيدأتم] هللا دبع راونأ نم […] ركذ يف عبارلا ءزجلا مت              
. […] دمحم ىلع ةولصلاو هنمب هللا ءاش نإ سماخلا ءزجلا        

اذهل ةاورلا انفالسأو انخايشأ لاق .راونألا باتك نم سماخلا ءزجلا                              
ادامتعاو ةقث ءزجلا لوأ يف مهديناسأو مهؤامسأ تمدقت نمم ثيدحلا              
بلطملا دبع [؟] هللا دبع تام امل ،احيحصت مهلوق نم اندجو امل مهيلع     

هللا دبع ربك ،[…] ،[…] ردص تحرش هللا رمأ نم هل ادب امم حبذلا نم       
رونلا يفو هيف ةبغر لاملا نم لزجلا هل لذبو ،هيلإ باّطخلا لواطت                            
يف نكي ملو ،[…] ديك ربكو هرارسأو ةماركو هل ءاجر هيفو ،ةوبنلاو           
[…] ّرم اذإ ناكو .بلطملا دبع نب هللا دبع نم ىقنأ الو نسحأ مانألا               
ذلأو رطقلا نم ىكزأو ،رفصألا كسملا نم ربخك ةبيط ةحئار هنم اومش              
[…] ىتح حابصملاك […] عطس اذإ .[…] ملسم لك هب ُّرسي ،ربنعلا نم       
ينيع ىلعف راهنلا رونب […] نيعلا زجعت تنكو .مالظلا حابصم تويبلا              
نم تنك «[…] انغلب دقلو» هلوق يف مالسلا هيلع ميهاربإ […] .[…]            
الام ىتح ،هلمحو هنبا كلم [نم] هنم نوكي امل […] ّزعو ةبرغ تويبلا            

.[…] ًاسأبو ةبيه […] ال ،[…] اميظع     
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Texte arabe · 28v
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نع ملعأ […] ادبأ […] ضرألا كلم يف […]و ،ةدحاو […] مل […]       
هيلع هللا ىلص هللا لوسر مأ بهو تنب ةنمآب جوزت نأ ىلإ لزنو ،هدلو              
:لاق ؟جوزتأ أرقت كلعج ام :هل تلاقف ،هولأسف […] دوهيلا هتيقلف .ملسو                  
[…] تسلجأ هللاو تقراف :تلاقف .يموق ءاسن نم ةأرما تجوزت ،معن               
كهجو نم جّهوتي يذلا ةوبنلا رون يف ةبغار تنك انأو ؛لاجرلا […] يف                     

.دعب ىلع عجارو ،بيرق ذنم […] داع     

طبنلا ريس هنإ […] بلطملا دبع جرخ دقو :نسحلا يبأ جرخم ركذ                            
اهل ضرألا كلت وحنو روغثلا نم بيرق لب [؟] سدقملا ،[…] ةراجت                     
رابخأ اهلو .مايألا كلت نيمسوم […] ٍحاون ىلإ اوراغ اوناكو .دتمت موخت              
تلعج […] ناك .ىلاعت هللا نذإب ناك […] نيب ام اهتقوب هللا بتك ،[…]             

،ركسعلا ضرأب هلوزن ناكو ،ةبهلا نم اهانملس امل رفسلا يف اهيلع                            
هنأ […] قوسلا ىلإ […] مّدق […] وبأ لاقو .هيلإ […] تربخو لاجرلاو              
؛[…] نم هل تعرس ام هعم ناكو […] هوخأو .[…] هتدجو […] دق    
[…] نكلو […] اهثدج […] :هل لاقف ؟[…] لفسأ ىرتأ :هل داهشألا لاقف         
لاقف . […] هتيامح […] ذخأ دق هنأكو هيلع عضوو ،لاملا ىطتقاف               
وعدي ام :لاق ،مامإلا […] ام الإ مكضعب لوق يذ نم بلقن هيف دهاشن            

. […] نمف هنع هيلإ   

ةنمآب هللا دبع هدلو بلطملا دبع جيوزت يف ببسلا ناكو :نسحلا وبأ لاق                
دلوم ىلع اوملكتو ،ماشلا ضرأب اوعمتجا ًارابحأ نأ امهنارتقاو بهو تنب              
لاقف .برق يذلا جورفلا […] ،[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر            
دق ىتفلا هنإ .[…] ةّوبنلا هلكشف ،[…] اوأطاوو […] :مهدنع نم لئاق            
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[؟دزألا] ىرق نم ةيرق يف […] مهنيب ناكو ،[…] رحنب […] ىّلخت                     
[…] مهيف ناكو ،[…] هل لاقي ناكو ،مهيلع نيسمخ […] اوناكو ،[…]       
ام دنع ناكو . […] ام […] ينب […] هيلإ راشي ناكو . […] ةئم تس          
رابحأ مدقأ ام :مهل لاقف . […] ءاملعلا رايصو […] هللا دبع رمأ اوعقوت      
لجرلا اذه ربخ نم انبتك يف انل فلس دق :اولاق ؟[…] ءاهقفو راصمألا              
دقو ،[…] نأ دوي يذلاو […] هلزنم حرطف […] دبع هدج نم ناكو […]          

. […] انربخي كيدل امل كيلإ انئج        

لوجَيَل هنإ هللا ةدارإ لطبي نأ […] نم نأ نوملعت مكنإ موق اي :لاق                           
ىلع يتأيو نئاكل هنأ هيف لجو زع هللا نم قبس دق رمألا اذهو ،[…]               
ّننوكيل هللاو ،هرمأ نم غرف دقو ،[…] و […] حرفو […] ،[…]                         
ليزيو لاعفألا […] ىحرلاو باطخلا بحاص اذهو . […] ّنرسكيلو              
،لعفت بقانم هلو ريزوو خأ هل ينيكمو […] مّلَكُي هب يذلاو ناهكلا ةلود               
ريسي […] بئاتكو […] هعمو […] ةعبرأ […] هل نوكي نأ […] يذلاو         
ّيأف .[…] ضرأب دابعلاو […] لهأ […] دّدبي دلو […] ،[…] لفاوق ىلع        

.ليبس هيلإ مكيف دجي ال هنإف ؟هرمأل ًالاطبإ نومورت ءيش           
اوبلقنا مث […] مهدوار ،ملاعلا ةلاقم نم كلذ موقلا عمس املف :لاق                           
[…] ناكو ،[…] [؟بويهص] هل لاقي مهرابك نم ربح لاقف .اورواشتو        
خيشلا اولزعاو اوضحو ،ركذ اميف هلقع لازو […] دق ،[…] متنأ :اميظع           

. […] هْتفآ ذإ   
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Texte arabe · 29r
Photo · Français · Note

:لاق .انيف هرتو بّرجت نم اّنم مهنم ؟[…] اي عنصن فيك :هموق لاق                       
جرخي الأ هنوفكتو ،[…] ميدقلا نإف :لاق ؟[…] رشبلا نإ لوقن ّلدأَوأ                  

:لاقف . […] هركم ديزيو […] اوتاهف ،[…] ركذ يذلا دولوملا هنم                             
نوريست متنأو ،[…] قيرط وذ ريبك دلب ةكم نإف ،[…]و ينم اوعمسا            
الئل مكعم مكلاومأو […] ،[…] مكيلع نوقرتفي مهو لسِن نم نولعجتو      
لاق ،[…] ةنؤم انومتيفك دقلف […] مكنكمأ نإف .اكش مكيف سانلا كشي                 
هباحصأ لكوف هيلإ ادع موقلا نم دحاو لكف .مكلمع يف متقدص :مكدحأ         
ادب امو […] ةورملا ،انتدع تنأو ريشملا تنأ :اولاق ؟متنأ امف ،هوضرحو              
[…] ىتح […] ةليلب اونمآ مكنإ :لاق .ّرتجيو […] ّرخي وهو الإ دحأ                 
[…] نأ مكيلإ غلب نإ نوكيل ،مسلا نم هيقسي هفيس ىلإ مكنم دحاو                      
مكمزع عم مكتبحص يف […] كلذ نكيل نكلو ،[…] ال ىتح مكعم                     
نأ اوقفاوتو ،هعم اوجرخو هودهاعو كلذ ىلإ هوباجأف ،باوجلا اوعمستو            
مهتراجتو مهنأش حلصي ام اوذخأ مث .[…] مهنم دحاو لك […] نوكي        

.اثكمو ايبلط […] دحاو لك لحرف […] ىلإ    

[…] هظفحي هللا […] هنورذحي امم فتاه مهءاج مرحلا اولخد املف             
ىعسي […] مكنم دحاو لكو .هرمأ اورصنت […] الو ،مكنيب لوحيو                  
هيلع هللا ىلص هللا لوسر دلاو هللا دبع ىلإ هب ليمت نأ نسحتف اموؤشم         
[…] / […] ءوسلا نبا ضاف انإ :لوقي […] نيفيسلا نيب دلاخو ؛ملسو             
نم مهريسم ناكو موقلا راسو :لاق .[…] ةوبنلا ةداهشو […] نولتقي نأ            
:لوقي وهو مهيلع ةحيبص […] افتاه اوعمسو ،[…] نيح […] ةليل             
/ […] ميظكلا لُصنُعلا […] / هديرت ّنجلا سيلف ةوبنلا رون […] دوصقم            
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. […] / […] لامآلا غولب 
،[…] دق موقلا نإ :ضعبل مهضعب لاق […] كلذ موقلا عمس املف :لاق            
[…] ؛[…] اذإو ،ةكم يف […] يف نوعمتجي راجتلا نإ ،[…] مهل لاق            

. […] متملك نيح […] ناك مهنم لكو   

مهءاملعو مهديدانص مهرابحأ نم نونصحي […] مشاه […] ركذو                    
،[…] قاوسألا يف مهربح جرخف ،هوري نأ نوقاتشي اوناكو ،مهتلالجو             
،باتكلا لهأ ىلع […] اوتأو اوجرخ دق لاجر انم» […] لوقي […]            
ةعمجلا اولاق ،[…] دوهيلا مهتّقلتف […] .«[…] بير نم انيمتحاو                         
،[…] قوسلا لهأ اوؤاجف ،[…] ديزيلا […] ابأ اوعلطا ،موقلا اوطاحأو        
[…] مشاه […] لاق مهدحأو . […] ىلع نورجّتي […] فرش يوذ          
،[؟] ةّلس […] هل نإو ،[…] هنم دلولا نم ديرن اّنإف ،[…] هّينب نم نأشب               

. […] هبلط يف اوقفرتف      

لاقف ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] لجر حالص دروف […]            
اولاقف ،[…] نكلو «هللا لوسر […] امم انربخت ال» […] ،[…] :مهضعبل        
[…] اودعسأ […] لاقف . […] مجعلا ءاهقف […] نم مهليلاجبب […]          
مكدشانأ :مهتّلم نم اّرُح بلقنا […] لك ،[…] ناك املف ،[…] لعتشاو           
دبع نبا لتقت نأ تيون» […]و ،[…] رصن املف . […] اوّرحتت ال نأ هللاب              
ةكم لهأ نم ةليبق لك ركذ […] لاقف :لاق «؟[…] ءيش يأف […]                   
ليمي […] لعجف .بلطملا دبع نب هللا دبع نع مث ،مهلاومأ نع نولأسي           
دق ،مرحلا يخأ نبا لصو نأ ىلإ دحأ ردتقيل كلذب […] ،[…] بلقيو             
اوحدقو مهيداب […] ،اريثك ائيش مهسفنأ نم ةكم لهأ نم […] نم […]            

. […] روضحب مهنيب   
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Texte arabe · 29v
Photo · Français · Note

جرخ مث […] هأطبتساف ،[…] هتنزحأ ايؤر ةليللا كلت ىأر دق ناكو […]             
مل ايؤر تيأر ،تبأ اي :لاق . […] ينب اي […] :بألا لاقف ،[…] هيبأب              
تهامت […] َّيدي نيب […] نأك تيأر :لاق ؟يه امو :لاق .اهلثم […]            

عرستو اهيديأب فويسلا كلت ينتلظأف […] لصأ يف كلذك انأ انيبو ،ّيلع                   
.يلوح تقدحأ ىتح اتاوصأ تعمسف […] خراص نمو ،اهعمجأب ّيلإ                 
رانلاو ،[…] ىوهلا اهب تطلتخاو ،[…] تلزن ءامسلا نم ًاران ناكو                         
رانلا كلت ذإ كاذ يف ركفأ كلذك انأ انيبف .يّنم ّساحلا بهذو ،ةمرطضملا                         
لاق […] .يّنع ةأجف تباغ مث ،نيعمجأ مهتقرحأف […] كئلوأ ىلع تلزن                    
ام ءوسل كنع […] ةلاحم ال […] كنإو ،هركت ام َتيأرو […] :هوبأ هل        
اعيمج ضرألا لهأ عمتجا ولف […] يذلا رونلا اذه نكلو ،ميضلا كموسي           

.[…] نيلسرملا دّيس رون هنأ تنقيأ دقو ،هوديكو هودمخأ ام          

رابحأ نم رابحأ انهاه ام نكلو ؛[…] مل ام كرذحيل […] هللا […] ينإف          
كوينبيل كايؤر صصقأ ،هباتكب ملعلا لهأ مهعمو ،[…] مهيفو ،ماشلا                   
قدحأ مهيلع فرشأف […] مهب لبقأو ،[…] ىيحي […] مث :لاق .هليوأتب           

الو ضرألا نم […] دق دارأ ام دحأ نإف . […] هللا دبع مّدقف […]                     
[…] همسا نع مهلأسف ،مّلكتيل الجر هيلإ اوعدف […] ،اهنع اوجرخ                             
،مكتبلطو مكبحاص اذه :اولاقف ،ضعب ىلإ مهضعب رظني لعجف ،هفارشأو              
تدقرأو […] شويجلا تعجرو . […] ىلإ نيدلاولا […] . […] انتيل ايف           

ىلإ […] ديري بلطملا دبع لبقأف .مهل اتعقوو مكيلع سسجتلا يف                        
سانلا ريخ اي .[…] ةنهكلاو رابحألا ،ةّيبنلا رشعم اي :هادانف مهماّدق                                
املف .اهغلب […] اورضحاف ،[…] ايؤر ىأر اذه يدلوو ،[…] ايؤرلا ريبعتب            
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،ايؤرلا بلطملا دبع مهيلع هضّرعف ؟كدلو هآر يذلا ام :اولاق […] اوعمس         
اي كرابم :هل لاقف ،[…] اشحو .[…] نم تنأ :اولاق […] ىضقنا املف            
مكنيد اي […] لعجاو […] لجأو ،مكماثآ رثكيو مكلهأ دهز اذهب ،[…]       

. […] يفو 

. […] ةلاقإب دحأل بيجت ال […] تدعب […] مهدابكأ تدربأ دقل […]             
باتكلا بحاص لصح […] هيلع انبصانت […] ،[…] نينئمطم نكل […]        

،[…] يذلا لبجلا ىلع . […] نوديري اوعجراف ،[…] مهنع فرصناو               
نم نولكأي […] مسلا مهماعط لخي مل هنإف […] ّحص […] مهرمأ ناكو      
اودوع […] نم […] جرخي هللا دبع ناكو ،ليلق الإ ناهكلاو رابحألا […]        
متدوأ نإ :[؟ابويه] مهل لاقف .اضيأ مايألا اورظني ،[…] اوريل […] ىلإ          
اذإف . […] تحت هفيس دنع يل […] دق […] .هيلإ عقو دقف مكبحاص             
[…] ،رتتسم لجار موقلا لدأ ىتح […] ،سمألاب ناكو […] نم متجرخ        
ال لاجر اوراصو بلطملا دبع دنع […] . […] مكنإ […] َمِل مكليو :لاقف       
يشخو ،رواجملا هلهأ ةوطس مهرذحو ،[…] مهنم تذخأ […] نوداكي         

.[…] اهديكي نأ 
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Texte arabe · 30r
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،انيلع […] مكبحاص لتق نإف .انرمأ مكيلع ىفخي الف اننأش متكن […]                
ال ،مكنم نّكمتنف […] :ةعامج لاق ،[…] عمستلف ،انبلُطو هانلتق انأ                                    
ىلإ مكسفنأب اوروزت نأ مكل دب ال انعمط ام الإ ،مكدحأ […] مكعنمي                          
كتنب دلو ملك نإف ،رمألا اذه انيلع تركنأ كنأب انل رّفو :اولاقف .ةالصلا                    

لجرلل […] ؛متنأ مكنود هيلعو لأسأو انيلع هبش ينبا ،[…] ةنيبذ تامح                
قيرط ّيأو ،ذخأ ةهج ةيأب هيلإ رظناف ،مالغلا رثأ بغاو فّطلت نأ مهنم                         

،هدارف هنع . […] لس كافر نإف ،[…] نكتْلو ،ةلحار […] نمو ،بكر          
لهأو […] نأ ّيحلا نيب نم جرخو .بايثلاو لاجرلا ووذ ءالؤهف :لاقو               
مكل تّتشو .مكدعوم رفظلاو مكدودح […] فيس :لاقف ،[…] ةماهت             
،مهتعتمأو مهلاحر دنع مهرظتني […] لامحألاو ديبعلا مسن مث ،متنأ                
انمّدقت […] ،[…] ابأ اي رظنا :موقلا لاقو .لبألاو ليخلل […] بختناو              
لبإلا مامأ هلعجيف ،هللا دبع عوري نأ هب ةلخادلا ةقرفلا رّبدت مث نِّمؤن                 
دحأ نوكي امّلك هنأ سنألا نيب نم لعفو . […] ىلع فيسلا بارضل […]          

.عافترا نم عاتمب    

،[…] تحت ام اوفخأ دقو مهفويس اوعضو مث ،ةلجو موقلا دّرجتف :لاق             
. […] ضرألا هذه يف ميقم […] نكي ملو ،مهجارفنا بناجب اوراصو           
لخد دق هللا دبع ناك ،[…] نوطبلا ضعب ىلإ لخد دق هللا دبع ناك :لاق          
،[…] لتقو ،[…] ةّدع تجرخف […] شحو […] مل نوطبلا ضعب ىلإ           
قلذأو ،[…] فحي […] ناك ذإ هب رظنلا ليجي لعجو ،[…] مهيلع راجأف            

[…] ذخا دقو تويبلاب هيلع موقلا فرشأ اذإ نكل […] دقل . […] هنم              
وه امب مهنع لغتشم وهو […] ،هب رظن ام […] يف انأكو ريغصلا نيبج                 
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ىشخأو .مكمامأ مكبحاص اذه موق اي :روحاد نب [بويه] مهل لاقف .هيف          
اي نوُّدصتو نوليمت ام هضعب […] ،مهداوح تردق […] مكرظنأ نإ                     
ءرملا غساجأو ذخآو ،هل اونيبتي ،لبقا :لاق ،هيلع انقفرا […] اي مث ؟امرُغ                 

.كاذ اذإ ام ،لجأ :اولاق .قفتي […]        

نم […] هفيس بنج ىلإ راص دحأ مهضعب نم ركش ،موقلا رشتناف :لاق              
لقنت […] نم ربخت نأ كيبأو رظنا :هل لاقو .هيبأو هينب يف ّلكو ،دعبأ                         
:لاق .معن لاق . […] ولع مهتتأ نإ […] يذلا اّمأ ،اوناك امم انفيس يف                
نم رفظي ال […] لعجف هلجِر نم […] اذإ ،[…] نم مهضعب قصل املف            
ّرمتساف ،[…] ديعلاو ،[…] اوعلطو ،[…] هب نضغلا جراخ ريغ رخآلا                
لاكنو مهركذو :يوارلا لاق . […] هيلإ اوعرسأو ايوق باجأف ،[…] امئاق          
نإ / […] انأ […] / مكدارم متغلب دق […] ريخ اي :لوقي وهو ،[…] [؟]       
مث .[…] لاجرلا انم […] / […] ةرصن […] / […] مترفغ […] متعطأ     
دنس دقو ،ىلوألا […] ّدشو ،ىتفلا ّدشف هيلع اوفرشأ نأ ىلإ مهب فحز               
[…] ،[…] دبعلا بكر دقو ،[…] موقلا لهأ دح […] ،[…] نوصغلا       
مهّلك :لاق ،[…] موقلا ّسح […] اولصو املف . […] مهباهي ،[…] بعرلا     

.[…] اءوس مكنم دحأ دي […] نأ تملع ام  
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Texte arabe · 30v
Photo · Français · Note

هلامب هتيهن انأ نوكي نأ وأ ،[…] وأ لام ىلع الجر تبصغ ينأ ملعأ ال                
ضعب انأو ،نايدلاو نيدلا كرتو بقعأو يبناجب للم نم ذال وأ ،[…]                        

انيمي […]و ،[…] تفرع مكّزع […] يذلاو نومورت امو متنأ اهيف برعلا             
اباوج هيلع اوّدرُي ملو […] ال الإ ،مكنم نوغتبي امو مكناكم فعيف مكنم            
ّدري […] مهيوس عجرو ،ةيناث مهيلإ رظنف […] :يدسلا هل لاق ذإ ،[…]            
،اهب ىمرف هسوق ذخأ :يوارلا لاقو ؛[…] هّبر نم […] ،هلين هللا دبع              
باصأف باشنلا ذخأف […] ىتفلا نإف .[…] مكنم هباجأ امم […] عاضو               

،[…] ةلزب مث ،[…] ،ةلبن ىمر مث اثالث موقلاو ،[…] جوفلاو […] اهب               
امهس رضخأو هيلع […] ّزجف ،[…] الأ ملعو .بلاط اي اورّيحتف […]            
نبا انإ […] نأ الأ متيتأ نإ :لاقو تلمن مث ،ةحيرج […] ىرتف ؛[…]                 
قراط […] دعب ادحاو زرابف ىرخألا ةبيتكلا ىلع فطع مث ،[…] ديس          

دبع نبا انأ :ىدانو ،ءاملظلا [؟تبثأ] همهسب ىرخأ ىمرو ،هلبق نم                                
.بذك الب ىتفلا انأ ،بلطملا      

. […] اوّطغي نأ لبج ماهسلا نم […] ،[؟] ةداقلا موق اي ىمرو :لاق         
لاقف . […] موقلا لبقأ دقو ،[؟] لبنلاب يمري نأ ديري سراحلا هيلإ ّمهو               
تلتق دقلو كلاقم يف تفرشأ دقل ؟[…] هل عمجتأ ،[…] :[؟بويه] مهل            

دبع مهل لاق ؟ابلط مكحلا يف كدنع له ،كيلإ مهنم قبس بنذ ريغب الاجر                 
راجت مكب […] امبرو ،ّيلإ نوعراست مكارأ ينإ ريغ ،متنأ نم ملعأ ال :هللا              
[…] متنأ :ُبويه لاق .مكباحصأ ىلع […] ،[…] ماعط […] دقو […]     
ىتفلا […] مكانئج دقلو ،[…] مكدنع […] ؛[…] رابحألا نحنو راّجتلا          
دق هناو ،[…] ليخ ىلع […] ةّنملا […] ّرَفو ،[…] يف […] نم . […]           
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[…] كانرصبا امف […] . […] الحر انل ذخأو انديبع [نم] دبع انل بره            
تركذ […] ةلئاطب كنم مُكن مل كانيأر املف ،كيلإ انعرسأو انبحاص كاننظ                   

[…] ،[…] كل انأربأ دقو .تلتق نم انم تلتق دقو كيلع […] نم ال                   
مكدبع ىرأ […] ؟ينفي […]أ :مهل لاقف .[؟رمألا نامتكب] […] تنأو                 
كب كشلا رمأ نمف الإو ،هللاو يإ :اولاق ؟[…] شحولا دئاصلا وهأ […]          

اذب […] عمس دق ناكو ،[…] تربك […] لاق .[…] انع دعابتم تنأو          
. […] نإ […] ينإو ، […] امب […] نالف ناك اذإ باتكلا            

[…] هللا دبع هيخأ نبا ناكو ؛زواجتف […] ،هللا دبع مهقّدص املف :لاق           
اجراخ اوماقف […] اوقيلي نأ […] دارأ […] بكر املف ،[…] هللا سرف           
هاقس […] امنإ ،[…] نم اي كئايلوأ لتق […] ،[…] هللا دبع نإو . […]           
هتلاق ام ّنكل ،[…] هللا دبع ّنإ .[…] اولازي ال […] ،هلتاق بلغ […] ام           
اقافن اذه ،انبلقنا ىتح اّقِش لخدأ […] ،[…] ءارحصلاب ينافك […] ناك               
[…] املف […] ناك ،[…] مهل ىوهأف ،[…] هللا دبع […] املف :لاق .[…]     
،[…] يمري ناكو […] شيعلا قيرط نم ىمرو […] ،[…] لغشا دقو       
/ برحلا يف عوري ال روبص بلقو / ةمه لك اهب ولعأ ةّمه يلو :لوقي وهو           
/ […] لجأو […] اّنم […] / بلقلاو رحنو تاّبُل نهيف […] ّلك امب […]            

.برضلاو […] ةبرح […] مث ةعبرأ اّنم ةعبرأب             
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Texte arabe · 31r
Photo · Français · Note

[…] .[…] هوّلك ذإ […] مهآرو ،هلوق نم موقلا كلت تذخأف :لاق                             
[…] لزت ملو .[…] ىصعلاو ةراجحلاب هومرو فويسلاب هيلإ اوردابتو             
ذخأيف ،[…] هللا رّدق امب ،هحرف هيلإ […] همهس مّدق املك ،[…] مهنم           
لاز امو ،هيلإ […] راصو […] . […] نم اورثكأ دقو ،[…] هآر نم سمخ        
ال […] ،[…] ةلمح هيلع اولمح مث […] هنإف ،[…] [؟اذك] بلطملا دبع       
مهيلع […] هللا ناكف ،لباحلاو ةراجحلاو فويسلاو بارحلاب رمتأي                      

ضعب ناكو ،[…] مهديأب […] اولعجو ،[…] هيلع اورثاكتو مهالوم                
نب بهوو .[…] اوقتعف ،نعطت ْتدصق دق […] ،ّمت ىتح اَبَح دق ديبعلا             
هنيمي قوف نم هيلإ رظني [؟نضحلا] ىلإ دنتساو ،[…] ،رضاح فانم دبع                
نأ […] ،[…] هيلع اوّقش مث ،[…] مهل هللاو بهوو […] ،[…] هراسيو   
،مهنم موقلا ماّدق ىرُيو ،[…] داكي […] هللا لوسر لاقف . […] دعب              
نم ىضفأ […] ،ةرادخلاب مهنودو ،[…] لبجلا […] دق مهنإ ىتح ،[…]          
نم لزنو ،هل تبثي ال […] لعُج مث ،[…] توملا رهظ ىلإ […] [؟ةّيدك]            

.[…] برقلا يف […] لجرب سمأ ذإو […] لاتقلا         

دبعو فانم دبع ينب لهأو مشاه بكاوك [؟مهمأ] ذإو […] مه اذإو […]            
ناوألا نم رهظأ […] هطهرو ،لْهألا دضع يف هوخأو مهرثإ يف بلطملا           
:نسحلا وبأ لاق . […] ىيحي يدانب فتهو ،[…] ،[…] بعت دقو هيلع         
.[…] هوأر […] ،هللا […] ثيدحلا اذهل ةاورلا […] رداغ :انخايشأ لاق        
موقلا […] طقس ذإ […] ذئموي ناك نأ [؟فانم] دبع نب بهو ىأر                  
،[…] ناكرأ يف […] ونب […] برضي مث ،[…] ىلإ رظنف ،[…] امدنع             
نأ لبق […] اوعجر مث ،[…] ؛بلطملا دبع نب هللا دبع ىلإ اولصو دقو         
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هيلع هللا ةرصن ىلإ موقلا […] ،هللا هرصنف ،[…] مث . […] ،[…] زرابي      
ام مّلعن ذإ امأو ،[…] معنأف اذإ اّمأ» […] :لاقف […] تلبقأ املو .مالسلا                
ناك نإ […] :لاق […] مهنإ ليقل […] ريطلا ىقلن […] «[…] مكتركذ        

.مهيلإ انسحأو […] الاحم 

اوعجرا ،مكيلع هللا ةمعن مكيلإ لصوي هللا […] متنأ […] امهم :مهل لاق      
. […] ينربخأ ،[…] :[؟ابويه] مهل لاق . […] رمأ نم ناك ام ضعب ىلإ           
وأ ،عوسي عم تناك يتلا نم ةريغلا […] هتدارأ كلذ اوعمس املف :لاق           
مهيلإ […] هللا دبعو هتنالف انريمأ ةنتف […] نيسحلا الإ […] ملو ،انقب               
،[…] تلام مث .[…] لبجلا ىلعأ نم […] ضعب اميس تكسامت دقو              
يهف دوهيلا امأف ؛[…] مهعم مولي مهزعو سرفلا ليخب تشم تنأو                  
[…] مزل مث […] اهيلبق […] لخدو .اهدوهيل ودع عم ضعب […] تناك       
[…] انب [؟متننظأ] مكلعل :اولاقو . […] اوتكسو […] ىتح نصحلا               

.[…] اونطبأ مث ،اهنم […] ولجأ نيح انقلطناف ؛انيلإ ةجاحلا […] ىتح               
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Texte arabe · 31v
Photo · Français · Note

[…] موقلا راص دقو ،نصحلا ىلإ اوثعبو افاتك مهوقثوأو مهوذخأف                       
ةلم […] اذهو ،افاتك مهوضقنأو […] اوعفتراو كلذ نم انبجعف ،مهباود               
،اولتقي نأ نيعمجأ مهيأر ناكو ،شيرق […] :لاق .مهولتق مث .نصحلا               
ةّصق وبأ ثراحلا وبأ :هل لاق ،[…] بلطملا دبع نب هللا دبع مكح املف            
ناك نإ .[…] :لاق ،كنع […] ينب يأ :لاق ؟بيع نم لهف ،[…] ىصوأ             
،[…] موقلا لبقأو :لاق […] .اوتفتلاف […] لاق وأ […] داوي نأ هبحصي             
هادانف […] .هيف مه اميف مهرمأ اوأر ذإ […] مهءاجف ،[…] ىّتف نعو             
موقلا لبقأو ،[؟ذخأ ام] مكل كرت :لاقف ،[…] لمجو مهتيبرع […] رشعم             

.ةكم ىلإ ربخلاب نوعاسلا قبس دقو ،ةكم وحن        

[…] عرشأ املف ةميزخ امأو ،[…] نورخني ديبعلاو […] لاجرلا جرخف              
مهومري نأ سرحلا نمو ،موقلا نولواحي ناملغلا ّمهو ،[…] تجرخ                  
[؟] ريغ ىلع […] ىتح موقلا ىلع اوقّتا :بلطملا دبع لاقف ،لابنلاب                  
هذهل […] لهج وبأ […] ،مهنيب باوبأ اوناك […] ةلهآ مهلهأ […] ّفكنو             
نم هباحصأو لجرلا ضوضخا بلطملا دبعو :لاق . […] لاق . […]                
،[…] بهو دنع اولخدو ،ءالؤهل اوثعبو […] لوقأ الو ،رابخألا راجت                     
ةّرب هتجوز ىلع بهو لبقأ ةليللا كلت يف ناكو . […] مسقأو […] ناكو                 
[…] :لاقف ،[…] هنطابل تناكو رادلا دبع نب […] نب ىزعلا دبع تنب              
بلطملا دبع نب هللا دبع مالغلا اذه […] تبّرق دل […] كنإف […] ىلع           
ثدحت دقو .[…] لهأ […] نإ […] يل […] تلاط نئل ،[…] نطب يف         
نكتو هلضفو هيلع ملسو هنيب ام دكأف ،[…] نإ مويلا […] امك سانلا        

[…] لاقف . […] رغف ةنمآ ىلإ لبقأ مث ،[…] ناطلس يف […]             
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ضرعت نأ […] ينإف» […] ام ىوقأ غلب دقلو ،[…] تغلب دق هاّمأ […]               
. […] :تلاق .«هنم اناوه قلعتيو امكنيب بغرت نأ ىسع ةنمآ كتنبا هيلع                   
نأ […] هيف […] ىري نأ الإ ،مهبوبحم ىلإ موقلا دبع ىهتنا ؟ […] اّملو          
نإ لاقو ،هجوزي نأ […] بلطملا دبع امأو . […] مهيلع […] جرخ دق          
.لالهلا ةليبق […] افيرش […] كنبا نوكي مكو ،هنيابت مل نم غلبي ىتفلا                

،هنفج يف تنبلا اوحيري نأ وجرأ […] دغلا نم ناك اذإف :بهو لاق                           
ّلعل :تلاقف مويلا كاذ جرخ ام دنع ناكو . […] هيف […] عضبلا اوضرتو            
ىلع […] لزي […] يف […] تلخ املكو .هللا ءاش ام نوكي ىسعو           
نيح ةاورلا معزو .[…] بلطملا دبع تنأ مهتدجو امع […] كّنإ .[…]          
تنس […] هنإ […] ال كايإو […] ّلعل لاق ،[…] ،مهلوق لياهتو ،[…]       

:لاق .زيزعلا دبع ةنبا اي ،كيلع فاخنف كدقفن ىتح […] اّنإ ،[…] هيلع                 
. […] كلذ نم تّرخ ّمث ،ةكتاع […] تلخدف            

تنأو ،[…] بلطملا دبع اهيلإ تعنص […] امنيحو ،ءاقللا ةملك […]                   
يملعاف […] . […] كهاجت مويلا عنص دقلف […] ،[…] ىرخألا ةّتسلا        
ّنكف […] تنأو […] ،[…] تانب نيب نم كلذف ،[…] نيب نم […]                        
[؟] مشاه اي :تلاقف اريس موقلا ىلإ تهجوتو ،هيصبرتو […] . […]             
كنإ مهللا» […] تلِبق رئاشب بلطت ىنأ […] دق :بلطملا ونب لاق .[…]             

. […] تنأو […] ام يّنإ :لاق ؛«[…] برلا      
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Texte arabe · 32r
Photo · Français · Note

دعو […] يذلا َتَعَن هنع […] اّملف .هحاكن نلعأو ةبّيط […] ءاجو […]             
اّمأو ،[…] دق […] .ربخلا بلطملا دبع ربخأو […] دجسملا ىلإ اهيلع           
،[…] نوبلطي نسح يف اوغرفو ،[…] اوقدُأو اومركو […] دقف رابحألا          

.اًريخ […] اعيمج اهب اّنُمَك دقو          

ّدب ال ىّتح […] الو ،انسفنأب […] اورفضي نأ دري […] ّمث ،[…] اوعجرو             
لمحي ،نيمزهنم [اوفرصناف] .[…] ليلقلاب […] ىلإ انيجن ،[…] لبقي نأ                

.[…] هلل […] […] ،[…] مهخويش عقوو .اًضعب مهُضعب       

وهو هللا دبع هدلو ىلإ رظن ،هماقم […] كلذ بلّطملا دبع عمس اّملف                 
قرشأو هتّرُغ تءاضأو […] راونأ تّرقو […] ،[…] تّدتشاو ،تارسح                

اّملف ،[…] هلو ،[…] مهيلإ هملكي مل يذلا […] ناكو ،دغرلا نيح ههجو         
ىضرأ ام هللاوف ؟لوقت ام ،ّينب اي :لاقو هّبحأ كلذ ىلإ بلطملا دبع رظن               
نم […] ةقاّرع […] ةيظاك يه امّنإ .هذه ريغ شيرق تايتف نم كل                       

.[…] ةسائرلاو داجنألاو دودجلاو لسنلا    

دقعاف كل ادب ام رظنا :لاق ،[…] هيبأ ىلإ رظن ّمث ًةعاس هللا دبع تكسف                 
تئج ام كرئاشع نحنو .لكشأ وأ كلذك اناضرو ،[…] ءافختساو هتلأسم              

دبع مهحلاص اي .[…] مهصوصخ […] بهو هل لاقو ،[…] امو ،[…]   
ناك نإو ،[…] يضقأ ام ينكلو ،[…] اّمأف ،[اذك] كلتل محرأ انأو ،هللا              

.[…] تنأ اميف […] ال امنإ ،[…] [نم] يئاضر ،[…]         
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ربخ […] ام […] رُثكو ،اهُرطخ ّلج يتلا ةراشبلا كنم مظعتسأ انأو                   
وهو ،[…] هتحسم عم […] ىتم هنم فعضف ،[…] نم دبع راوج […]      

.[…] اي ينبلجتسأ […] فيك :لوقي     

كسمتسا ،[…] حصنلاو تمص ،باوجلا كلذ مهوَل […] تعمس اّملف :لاق        
ةريشعلاو ءاقدصألا نم ةدفح راد […] ّمعو […] ،[…] بالصأب […]        
اي كنذأتسا :لاقف ،[…] اورمأو ،[…] كلذ بلّطملا دبع هب لزنف .[…]               
[…] دق اّلحو […] تنب نم يّمُس امف […] كليبس بيصُم ،[…] ثراو              

.[…] دّمحم […] سانلا ىلإ غلبف .ةداعسو      

ّبحأ ام ّيلإ ناكو ،[…] هَتييحو .[…] يتنباب هدلو حكنأ نأ يضرو […]               
ديلاوم […] نم علّطاو ،[…] اوردابت […] رمأو ،[…] هتلئاعب […] .[…]     
عم […] الإ […] الو […] ،[…] انل […] ام ّنأو ،[…] لعجو ،[…] ريخ      

.]…[

ةنيدملابو […] ،[…] جّرفتي لخدف ،[…] هب […] كردأسو :بهو لاق           
ةرثألا نم […] [يلخأو يلعجاو] ،[…] تخأ اي […] ال […] اي […]       
[…] علطو ،[…] ،[…] ،[…] يقبو […] ضرأ تمزل ّمث .[…] ،[…]         

.[…] […] نيذلا 

،اهبئاوذ تضضنو اهرعش نم تلدْسَأو ،[…] لفسأ ىلإ تعمجو :لاق                    
تقسنو ،[…] يف عمساف ،[…] ،اهتلحكو اهبايث […] ،[…] اهتسبلأو                   

:لاق ،[…] حيرلاو […] قفألا اذه يف […] لِوانم […] ،[…] اهحورج        
[…] هاف يبرج […] مهيلع يقرأ […] نمف       
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Texte arabe · 32v
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هيبأ دنع نم جرخ ّمث ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون ،رونلا نم […]          
مهضعب لبقأ […] ،[…] رمأو ،[…] بلّطملا دبعب وه اذإو ،بابلا عرقو ،[…]           
:لاق .[…] حدقلا اوؤّوبتو […] لخدو ،هللا دعسب ىعن ّمث .مهل […] هب […]        
،[…] دلولا هّبشي نأ […] وه ام هكلمو هنيمأ سلجو ،[…] ثيح هوسلجأ          

.[…] هيف دادزا ةبيش هتجّوزت اّملف           

امهناصعو امهتعاطو ةيدلاولل […] ،[…] اهرمأب […] ةكئالملا ىّتحو […]      
دبع نم بهو عمس اّملو .انبكر عسو […] ،ّلجو ّزع هللا ىلإ […] امبو ،اًركشو             
ّلحمو رون نم […] اهنم […] رمض […] اهيلع […] دعب […] ،[…] هللا       
[…] ام ،[…] كنأك […] اهل لاقف ،[…] يه اذإف ،[…] هّمأ تكحضو .[…]           

.تائامشلا […] :تلاق    

اذه ىرت لهف :تلاق .لجأ :تلاق […] ؛كعم […] كّنإ ،بهو ابأ اي :هل تلقو               
،[…] تكلمو […] ءامسلاو […] ؟راونألا […] هذهو نسحلاو لاحلا رونلا    
[…]و انيلع لهف […] مكيلع انلام […] نأ تفيخ تنأو […] انلهأ اذإو                    

[…] مكحت

هب ظفللاو .دلولا […] انئاك […] تدّحوف ،[…] مساب اهصّصخ […] لاق                   
،هيأر يف الإ […] لعجأ مل ،[…] ام […] هللا دبع […] .[…] هّدج […]          
،[…] الإ […] مألاو ،[…] ةيالولا اناطعأ ،[…] يف […]و […] بهوَتسا          

.[…] لعف مكيلعو ،[…] اونمآف  

انل يلوق ،ةنمآ اي :لوقت نأ […] يهو يتنبا هذه ّنإ ،ثراحلا ابأ اي :بهو لاق                    
لعجف […] ،[…] نيبو هللا دبع نيبو ينيب […] لعُج ام اذك […] نأ يفاخأ                  
دبع ّنإو :لاق .انلوح نم لامف ،[…] مداخ انإ دقو ،اًلّوحتم […] بلّطملا دبع               

.[…] دقو هتقدص ّمس وأ ،[؟يديب] هديب هرمأ لعج دق هللا     
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دبع لّكوف […] .ضعب ىلع اهضعب […] ّنأ تلعجو […] تكسم يّنإو […]              
.خلا […] هرمأو هراتخاو […] ينبا مولغ […] هنع بلطملا        

،[…] نيذلا دوهيلا ّنأ ببسلا ناكو :ثيدحلا اذهل ةاورلا لاق :نسحلا وبأ لاق               
اورمآت ،[…] نم ثعب دفو دحأ اوناكو ،هب مهفرعأ […] […] ملع مهغلب اّمل          
اوّنظو مهلوقع تساعت […] ،[…] سخبب […] ثراحلا بابب لزنف ،[…] ىلإ              
مهضعب […] دقو رادلا نم […] اوناكو ،مهقانعأ برضيل هيبأ عنم امّنإ هّنأ                 
بهو مث […] نم مهنبا ءاجو ،بلطملا دبع سلجم اذهب […] اميف ،[…]                 

.[…] اوناك يذلا سانلاو ،[…]و […] اًدحاو هخيشو      

مهيأرو ،[…] ال […] ال :اولاق ؟مهضعب متيأرأ :لاق .مهترثك نم مهيلع […]        
[…] هللا مهربخأ دقو ،[…] وأ […] ينوعبّتا :مهل لاقف .نيلوغشم اًدقع […]              
،[…] ام انسفنأ يفو ،ضرألا […] ،[…] هنمو هنم اوكاح […] نأ […] دعب          

.[…] اولبقأو  

ديرأ ام يّنإ ،[…] هيخأ يف […] ،[…] بهو […]و هتيب لهأو بلطملا دبع           
مّدُقف ،لجر راص […] اذه يبأ موق […] اذه ّنإ ،[…] .[…] ٍضام انأ ،[…]              
كلذو […] ىلع […] اوناك اّملف ،[…] دق مهضعب ناكو […] :لاق ّمث ،[…]         

.[…] موقلا نأ ،[…]  

فوخ […] ،[…] ىلع ،موقلا […] امب […] يّنإ ،[…] ىلإ اوعجرا :مهل لاق        
لاق [؟لبطلا] عقوف .[…] اًدحاو اًعفدو ،دحاو […] متنأو انأف ،[…] […]           

.[…] هيب […] نم […] ،[…] 
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Texte arabe · 33r
Photo · Français · Note

،[…] ىّتح اولبقأو .[…] رجحلا مهنم دحاو ناكف ،[…] مهو […]                    
ذإ ،[…] موقلاو ،حايصلاو […] موقلا ناك .[…] ضبقي موقلا ضعبو             
[…] ،[…] دوهيلا ىلإ راشأو مهيلع لمحف ،[…] كلذ عمسف .ميمق […]      
ىلإ […] موقلا ّنإ ،[…] امب هللا دبع […] نم […] هللاو ،[…] فقوو        

.ّيبنلا بّهرت […] ،[…] راجحلا نم ّلطأو ،[…]        

اّملف ،[…] دوهيلا ّضفناو ،[…] ملف ،لولحملا هفيسب ليخلا تفطعو                      
نم هيلع ناك ام […] نم […] ّنأ […] مهوربخأ ةّكم اوبراق نأ اوداك            
،[…] نم حاصو ،[…] ماقف ،[…] يف ،[…] موقلا [فلزأ]و ،[…]و رعَش         
عانقلا اوفشك دقو موقلا ىلإ اوضفن […] ّنأ ىّتح ،[…] لاقثأ ىّتح                         

.مهنيب […] لصح دقو .[…] راجحلا […] ،[…] نع اورفسو     

،مّلسو هيلع هللا ىلص هللا […] ّمث […] ،[…] امنيحف :بلطملا دبع لاق       
تناكو ،هدلو ىلع هتبسح […] كلذ تنياع اّملف .حايصلا تكس ىتح            

[…] ّمث […] َيِه ةّيحلاك […] هاديو ،[…] هيلإ تفطع مث ،عومدلا […]         
يبنلا جرخ دقو ،ةعمّدلا اهينيع يف تباغو […] ؟امكَّلَح ام :امهل تلاقو               

]…[

هللا مهّرقأو ،هتيحانل امهنم دحاو ّلك […] لزن […] ّمث […] يحل […]            
،[…] مهيلإ ّدوو ،[…] ًءادعأو اًقيرف ّودعلا حفاك دقو ،[…] زاربلا نع          

.[…] هلتق ىلع […] ًةأجفو هدلو […] هل يوُر اّمل بلطملا دبع انأو            

،عزنلا دارأو ،[…] مهضعب ردابو ،[…] ىلإ دمعو ،[…] احصو اعدو […]     
هللا دبع […] هب دصق ىتح ههجو نم […] ،[…] دتهي ملف هب لخدو      
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علسف ،هيلع حشرو سانلا سولج نم حدقنا ّمث ،[…] ىلإ داقنا هبلقب                     
هتبلقاو […] تبهذ دقو […] .[…] لجرلا ناكم […] ّنأ […] ،[…]            

.]…[

،مهّيغب مهكلهأو ،دحأ مهنم قبي ملو ،نيعمجأ موقلا هللا لتق ىّتح […]           
لوقيو ،[…] نأ دارأ .[…] دبع […] لبقأف .دحأ موقلا نم ضمي ملو         

.[…] ناكو […] راّفكلا لتق […] .هلل دمحلا […]و ،[…] هللا اهيف     

ىلع لخد بلطملا دبع ّنإ ّمث ،[…] سلجف هدلو ّمأ ةمطاف تلبقأو […]                 
فلاحو […] ،[…] اذإ […] لاقو ،[…] هسأر ىلعو هللا دبع هدلو […]   

بسح […] نم […] نأ الإ ّجحلا ىلإ اًدغ […] نل :لاقو بلطملا دبع           
]…[

يِيحُي […] ،[…] لاجرلا الإ دوعي ّرح ،[…] :بلطملا دبع لاقف […]             
.ايلم […] ىهتناو ،[…] يف […] كائر ،[…] يف هلل […] سانللو .رصبلا         

[…] هسمش تبرغ اّملف .اًحرف اًرورسم فرصنا بلّطملا دبع ّنإ ّمث :لاق                 
،مهتولخ يف […] نم ّلك اهب ربخأو ،هبراقأو هتوخإو هتوخإو هدالوأ ىلإ                    
ّلك […] لبقأو ،[…] هللا […]او ،[…] ذإ اوعفرت […] ّمث ،[…] مهرمأو        

.[…] اوأرو ،[…] هيلإ سانلا […] ههجو  

[…] ءايتآلاو […] ىحضأ دق […] ّنأ كلذو ،هنيب نم جرخأ […] هللا               
غّلبف ،[…] نسحأ :لوقي ذإ […] مهبلغ […] ،[…] رهظأو ،[…] تراونو          

.[…] ام ريخ […] ،[…] ملعأ […] ،[…] لبقأ :اهل لاقف ،[…]      

،ّلجو ّزع هللا دنع […] ريخلا […] هل ،[…] رمأف […] نم رجنخلا ذخأ            
[…] هّيبن ليربج فرع […] سّفنو       
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Texte arabe · 33v
Photo · Français · Note

ّمث ،[…] هفيس راصف […] هيلع عفرو ،[…] رخآ لجر ىلع توتلاف […]            
يفو ،[…] معنلا نم .[…] هتمعن هادف […] مالسإلا قوف […] موقلا لمح       
ريخلاو ةكربلا […] ىلع […] اّملف ،[…] تغطف شوحألا وه […] .[…]            
[…] مهرمأو […] قاورلا يف لاجرلا […] ىلع ّمث .[…] تاوامسلاو […]      

.موقلا […] بلطو ،[…] نيب […] مهضعب اوجزامتن […] ،[…] سانلا لبقي           

ضرألاو […] اذإو ،هطاسبو هبانج […] ىلع ّرُسف اّلكف بلّطملا دبع […]            
لوسر لوقب مّنرتي ذخأو .[…] ةدحاو […] قلحلا قلخ كردأ […] صقرت          
لهأ سابل سبل […] اّملف هللا دبع هنبا ءاجف ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا                  
امم مالعألا تحبصأو […] قافآلاو ،[…] لاثمأ ،[…] رايطألاو سئارعلا               

[…] هردق […] لهأ هل نقيأ ،[…] دنسلاب […]    

،[…] هللا حرف اي ،ّمغلا ىلإ […]و ،[…] متلبقأو ،[…] ليللا ماقو […] ،[…]       
ءاسنلا عيمج ناكو ،اًلماك اًسنأ هيف تدجو ىتح […] ،[…] ةّكم دنع ناكو              
،[…] ّمأ تلاق .[…] نيرظتنملا […] دق سانلاو […] اهرود بناج ىلإ ،[…]          
تغلبو ،باتعلا […] لامآلا هيلإ تلواطتو ،تاكرحلا تنكسو راونألا تدب اّملف              

هيلإ تلواطتف ،[…] ءاطعلا دعب الف ،[…] رظانلا ،[…] تبكلا لاوهألا […]         
.[…] نم ةدارإ  

ام ،[…] اًلحر […] ،[…] نم حورتسي ىتح هترارح […] بلاط وبأ لاقف      
،[…] اهتيب لهأو ماَلآلا تّضحو ،[…] هُتوخإو انأ ؛[…] ،انيلإ دهع امك اننيب                  
[…] ىلع بهذف ،ىزغملا ينبل […] دارأو ،اهلاومأب […] لاومألاب ترمأو                  
دبع وه مهبحاص […] بجي دقو ،[…] يذلا هللا ام يردن ال نحنو انأو .[…]           

.هللا
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،[…] باب نم […] كاذ ذإ ،[…] ،تنبلا باب دنع […] بلطملا دبع عم […]              
[…] ،[…] دنع […] ّدشأ هتكردأ دقو ،[…] تلخدو تضمف .[…] دقو […]         
لاق ،هيلإ مكيديأ اوّدم :بلاط وبأ لاقف ،[…] ىلإو هّمأ دنع الإ رصقلا ىلإ                   
[…] ءاقتنأ ،[…] هل لاق .هللا دبع […] هيلعو .مكيلعو […] رظنو ،[…]          
هيلإ اهّمضف هتنباب لبقأو هقناعو هبجاحو هيلإ ماق ّمث .هيلع اًركشو كتكربب                        

.[…] ملو ماتلا حرفلا عم مويلا كلذب سانلا غلبأو ،[…]        

هربأ ،[…] ةنمآب هللا دبع جرتما امل :ثيدحلا اذهل ةاورلا لاق :نسحلا وبأ لاق              
هلامِجو ،[…] تفتلم مرحلاو ةّكمب هباتك هيلع ّلهأف ،[…] رونلا [اذك]                               
.ةنمآو […] دبع َظِفُح ،ليعامسإ نم […] نال […] ،[…] نم […] هتبيِشو             
اّمِم […] هتّرغ يف سيل ،ههجو […] دق رونلاو وه اذإف هللا دبع حبصأ اّملف              

.[…] لوح […] كلذ ذإ .[…] لبقتسملا يف […]        

تطقاستو ،اهمالظ دعب ضرألا […] ءيضي ههجو َري مل ىّتح رظتني نأ                      
نأ مالسلا هيلع ليربج ّلجو ّزع هللا رمأ .[…] فتاوهلاو ءامسلا بكاوك اهموي         
هب قّرشي نم ،[هدلومو هثعبب ...] ضرألا […] ،نانجلا باوبأ […] ،[…] قلغي                

.]…[

تاوامسلا يف مالسلا هيلع ليئاربج […] ،[…] ابل ضبقو رصنو مهل […]          
يف […] نزحلا […] .[…] نيطايشلاو [؟] برعلا تنذأو ضرألا […] دنعو           
دق ميركلا هللا ّنإ اّلإ اولاق […] ،نيعبسلاو ادتشا […] دنعو ،قئالخلا عورأ            
رمآلا ،[…] ريذنلا ريشبلاو ،ةّكم نم […] هللا دبع […] ّنإو ،[…] تدقف                     

[…] ةنايدلاو ةراهطلا بحاص ،ركنملا نع يهانلاو فورعملاب         
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Texte arabe · 34r
Photo · Français · Note

مركأ ،راربألا ريخ وهو ،هئاعد نع يضُرو [اذك] هايح يّيُح ،هللا دنع ةدابعلاو               
نم ّلحو هبلص نم لِقُن هّنإو لّوألا .[…] ريذنلاو ريشبلا ،رهدلا مَسَق ىلإ […]               
.[…] هللا نذإب […] ،[…] عفنلا ليبس يف […] امّلك […] نمو ،اضرلاب دمحم           

.مالسلا مهيلع مهابتجاف مهيلع يضر يذلا       

ليلهتلاو حيبستلاو ةكئالملا تّجح ،ّجحلا ةليلو ةفرع ةيشع ةليللا كلت تناكو                    
،اهّلك سيدارفلاو نانجلا باوبأ تحابو […] .[…] ريغلا ىلع لواطتلاو                        
تنّيُزو ءاهبلاب تفرخزو ،اهّلك […] ليئاكيم حاصو .نارينلا باوبأ تقّلُغو                         
تمّلكتو ،نالعإلاو رورسلاو ريخلاب ءايبنألا […] ّنإ :نادلولاو روحلا اهيف                         

.[…] ةبعك […] 

ىضرملا مون […] ناويحلاو ،[…] رشحلا موي […] نمحرلا سوّدقب […]        
هللا ىلص ضحملا دمحم ،رافغتسالاو ءانثلا نسحب هللا ىلإ ضرألا […] ،[…]        
رمأ .[…] تاوامسلا لهأ نم مالسلا هيلع ليربج […] ىلإ ،[…] ملسو هيلع     
لبجلاو لابجلا نمو […] راخفلاب […] نأ ةكئالملا […] لزني نأ هللا                                
لهأ ىلإ يهتنت ىتح ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسرب نرشبو ،[…] يركسملا       
نم هللا قلخ نم […] ىلإ […] رخستساو ،رشبلا ىلإ عابسلا تّجضو ،ضرألا             

.[…] هلعج هلبقي مل نمو ،اًقّثوم ًالقث هلعج ،لوقعلا         

شيرق تناكو ،نيعمجأ دالبلاو ىرقلا فارطأ نم نيطايشلا فجرو […]                         
ىلص هللا لوسر […] يذلا ،[…] ةّيعيبط نامزلا نم يهو ،نيكرشم ذئموي              
مهاتأو ،[…] تّلصو […] جارخإ […] ءاديأو ،ليفلا ةنس ملسو هيلع هللا         

.[…] ناكم ّلك نم لوقلا   

اًموي ،[…] ءارقلا رجات ،شيرق مانصأ بحاص اهيف […] بلطملا دبعو […]           
[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] ّيبنلا ناكو .تيبلاب فوطي […]       
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[…] رظنأ تيبلاب فوطأ تلخد نأ […] شيرق ضعبل لوقي ناكو […] ةبيش                    
،[…] ٌنيِد [نَمِل] :نولوقيف :لاق .ةبرُّتلا نيب ّمعألا ّدحلا ناكو ،[…] نم ضهني                     

.[…] نحن امو

ىلإ […] بهذ […] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رونو ،ةّيبرع ةنهاك :لاق         
لئاسلا دبع نع […] ىلإ […] تيأرأ :لاق .[…] ىمسأ نَمب ،[…] موجن                    
هللا دبع شورُع […] ،[…] ءاصحإو ّجحلا ةليل […] هّنأ هللا دبع نع ،[…]          
هلل اونعذأ دقو ،اهنم اوردق اَمف ةلاحرلا قلطأو ،[…] هب ّرقف .[…] ةكم […]             

.[…] ىلإ اومظعو […] اورصبأو هومظعو ّلجو ّزع       

نيعأب ءانبأ […] ،[…] مدق ىلع […] يوذو هيبأ نع رّخأت دق هللا دبع ناكو               
لزنيو ،[…] هاوعداف اًرذج […] ّدري مّعن دقو .[…] هنامز […] مالظ رونب              
دعب هب لستغاو ،هّبر دنع نم رمأب ءامسلا […] ،[…] .اًريثك ينود وأ ،[…] نم           

.[…] ىحوأف هّيبن ءاقل […] ،حرأ ّمث      

،[…] هلزنم ىلإ هللا دبع عرسأو ،[…] لستغاو […] هللا دبع دلاو عمس اّملف       
يف […] ،[…]و ،[…] اهب تّدتشا ،مونلا […] مزل دقلو .[…] لاجآلا […]         

.[…] نم […] شاع نإ نامزلا […] ،[…] اًريثك […] ،[…]        

،[…] برعلا مجعل ،برثي دالب نم ءاقرزلا اهل لاقي ةأرما […] [ناك]و […]           
،[…] ام ،[…] وأ […] لابجلا نم ،[…] كيلإ انلزنأ دق ،[…] ،[…] ةرشن               
تماقأو ،[…] تّقشو […] برضأو ،[…] ناك ام ؟[…] نم ناوعأ اهل ناكو          

ىّتح […] مارحلا تيبلا […] ىلإ تتأو ترّهطتو ترّكنتو […] هيف امب […]             
ناكو :نسحلا وبأ لاق .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر عم […] .ةّكم تئطو       

[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] هللا دلو موي
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Texte arabe · 34v
Photo · Français · Note

لوسر قولع ةليلو ةليللا كلت يف تناك ،[…] نم ةنهاك هيلإ ىلع […]             
قبُت ملو ،[…] اهيلإ ترظنف […] تتأف ،[…]و ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا          

اوعزناو ،اهعمسف […] بلُج الإ برعلا لئابق نم […] وأ شيرق نم ةنهاك                
حبصأ الإ ضرألا […] .[…] كلذ ءيشب […] ملو ،اهنم ةناهكلا ىلع                     
[…] يف رونلا […] نمو ،كلذ عضوم يف […] اهلوح يذلاو ،[…]                           

.[…] تاوامسلاو رافقلاو باضهلاو    

ىلإ […]و ،[…] هب ّرقيو […] عمجي ضعبلا مهضعب […] لهأ ىلإ […]         

ئيجي نأ […] ريفنلاو رفسلا يف […] لهأ اذإو ،[…] سانلا […]                           
ىلع […] .[…] هّزع مايأ ىلع ،مّلسو هيلع هللا ىّلص ،اًكرابم اًبوبحم           
ءزجلا يف هدلوم ركذ […] دارأ اذإ عضوملا اذه ريغ يف ةبيغلا بابسأ                   

.هللا ءاش نإ ،سداسلا  

ءزجلا .هّيبن ىلع هتالصو هنوع نسحو هللا دمحب ،سماخلا ءزجلا ّمت                    
.راونألا باتك نم سداسلا   

انخايشأ لاق :هيلع هللا همحر يركبلا […] نب دمحأ نسحلا وبأ لاق                         
اهلمح […] ةنمآ ،تّرقتسا اّمل ةنمآ ّنأ ثيدحلا اذهل ةاورلا نم انفالسأو                 

فادصألا اهيلع ضعب رثني ،[…] اهمون نم اهارأ ،امسر […] امف ،[…] امب       
راطقأ اهيفو ،ةكئالملا كولم نم ةكئالملا ءامسلا نم ءاجو […] اهبيراجت            
دلولا ناكو ،هركذ […] نأ […] ةليللا كلتو ،[…] راحبلا يفو ضرألا             

.[…] اهلمح ضحم ةنمآ دجت ملو ،دلوملاب حرفي […] [اذك]      
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:اهل لوقيف هللا دبع كلذب ربخت تناكو .اًماّيأ اهقلخ دنعو لبحلا نم                                
ّلك […] .اههجو يف […] دادزي موي ّلك ناكو ،[…] ِتيأر ام يمتكا           
،[…] نيعب اهتَّرُغ […] دنع […] امل ةّصقلا نم تيأر ام […] تاقوألا              

.[…] نرظن وأ ،[…] ىلع تعقو […] ؟[…] كل ام :اهل لاقف       

[…] ،[…] يف […] ّلك تيأر :تلاق ؟ِتيأر ام :اهل لاق […] هتّبحم […]           
[…] يف […] يذلا […] ،[…] اًمتك اًمتك :لاقف […] تلغتشا دقل                                 
[…] اًرون تيأر ذإ […] يب بحتراو […] هتثّدح ّمث ،كلذل تشحوتساف                 

.[…] بلغ دق  

ءازحنإلا ّصن ضعب ىلإ […] نم […] انأو […] ُتضهنف […] :لاقف                
[…] هب طّلسو […] ريغ […] يذلاو ،رونلا اذه هيف عضو امّنإ ،[…]               

. […] راّبجلا  

وهو […] ّمث ،ضرألاو تاوامسلا […] عمس هّنإ :لاق ،[…] حيطس […]      
:لوقي

[…] اًّبح […] رمقلا ّمأ ّمث / […] رفعض ةلالس […] دالوأ كب ترتخاف               
.[…] هللا دبع اي / […] نَنِم نم    

،[…] رمث ّرح تاذ ،[…] ةطلُّسلا […] يقبو تام […] كب […] اّمأو             
نيحرف […] انلز امف ،[…] ،[…] اهيلإ رظنأ انأو […] نم وهو […]                    
[…] كديب ام اّمأ :اهل لاق ،[…] ليوأت فرعف ،[…] ىلإ […]و نيناعبشو            

.[…] ملو

رونلا ّنإف كمامأ تيأر يذلا رونلا اّمأو ،[…] نع رصبلا ّفكو ،[…] دقف                  
ّدم ىلإ […] يتدلو ،[…] اي […] ،[…] اّمأ […]و ،[…] ،[…] يذلا        
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اي […] ،[…] ىلع […] حرابلا […] ّفع ،[…] لتق […] :اهل لاق ،يبرح      
.]…[

هولمحف […] ،[…] هتيبو ،[…] نم […] اهب تناكو […] تناكو ،[…]      
لاقف ،[…] كلذ نم […] ول […] ،[…] ّمث […] ىلإ […] نفدف ،[…]          

.[…] ىلإ هولمحا ،[…] هولمحف ،[…] ينولمحا :مهل   

ىّتح تكسو […] سرخأو ،[…] تلخدو ،[…] ىلإ اولخدو ،[…] اّملف        
[…] اولخد اّمل […] لاق […] .مّلسو هيلع هللا ىّلص هللا لوسر ،[…]  

[…] ،[…] تلاق ،[…] تيبلا ىلإ    
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Texte arabe · 35r
Photo · Français · Note

ام […] ينربخأ ،يفتاه اي […]» :تلاقف […] اهرونب […] ّبحتو […]              
وبأ […] ملع .«[…] امكو […]» […] «[…] بيخيو نوتبثي […] انل      
ىلإ […]» […] .«مايخلا عيمج جاتحي […] ،يل يالوم اي […]» […]        

.«[…] :لاق ،[…] ظفحي […] ةيناثلا انأو ،[…]        

انأ كلذل» ،[…] مث ،«[…] ّلك […] ُتيكب :تلاق .لهألا […]» […]                    
[…] كلذ ّرقف […]» […] .«[…] نم ّبحأ كلذ […] ،يقيف […] ةلماح              
[…]» .«[…] هنإ كلذل ،[…] يّنكلو ،رهشأ ةعست ،[…] دق ةنمآ تناكو          
عوضوم […] ،[…] اذه ولت ءاج نأ […] ؛[…] رمأب اليل ،[…] سمشلاو        

.«ةليللا […] قطأ ملف […] نب     

امأف ،[…] تعمس ،«[…] نمو» ،[…] يه اذإو […] «[…] ،[…] اّلئل»        
،[..] يمسا» :تلاق .«[…] باودلاو ،رويطلا تارايط تجرخ نيح                    
اذه نم […] رّوصت […] ايحت ةنمآ تناكو» […] ،«[…] ترتقا امنيحو          
دلوم […] انأ انيبف .فوخلا ةديدش يلاحل يّنأ تنكو […]» .«[…]                               
دقو» .«[…] يف تذخأ» […] تلاق .«[…] ًاصاخشأ […]» «[…] دمحم        
ًادحأ دعبلا يف ّكشأ مل ينإف ،[…] ىلإ يعّقوت نم تبهف [..] ينءاج                           

 .»]…[

تلاق .«[…] تنك» :ةميلح تلاق .«ثاثألا نم […]» ،«ّنهلك […] ىتح»           
لهأ عامج ّنأك تيأر ذإ ،يموق راد يف […] هللاوف ،كلذ تيأر دق» :ةنمآ                  
باوبألا نم باب لكل […] يداولا ىلع ُتيقر اذإو […] ،[…] دق ةريبك           
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الولف انضضغ اّنكو ،لحكب انتلّحك […] رون اذإف .ةلبِقلا نم […] ،عبرألا                  
.«[…] :ةنمآ تلاق .ّيلع […] اذإف ،[…] انعّتمت          

نم» ،«[…] لاقو» .«[…] ضعب عامجأ […] ،[…] ّيلع لخدو […]»    
نيدبت […]» :لوقي امهدحأ ،[…] ايقتلاو «[…]» .«ىرخألا […] لّوأ            
تلخدأف» .[…] «[..] […] مث» ،[…] […] دنسب انرمأي امهدحأو ،«[…]     
تعمسف […] يف ترقتسا […] هّنأك ،[…] يّنم جرخ […] ُتلقف […]              

.»]…[

،يتعاس فرط يف […] اذإو ؛[…] باوبألا تّطغ دق ،[…] اهنمو» […]           
،[…] ءرملا […] نم [ …]ك ّيلع نلخد ذإ ،[…] نم نطبلا ملأ ءوسو          
ّنهادحإ تناكو .«[…] هيراوج تمستباو ،[…] تلّمأتف ؤلؤللا نم هبو            
اه .هللا حابصمو ضرألاو تاوامسلا لهأ دّيس ّمأ [اي] ،ةنمآ اي» ،[…]           
ةنمآ اي كّنإف» […] مث .«[…] نصحلا اذه […] هللاوف ،[..] ِكَيلاو                            

.»]…[

ذخأ ذخأو يلوح اوّفُصو ،يبنلا ىلع هللا تاولص ،[..] نإ ،[…]» […]            
اي :تلاقو […] رخأ» .«[…] فرغلا […] دقو ،[…] اذإو» .«[…] ،[…]      

.«[…] دق […] ،[…] نهّلك نلكأو ،[…] رونلاو ،[…] اذهو ،ةنمآ      

[…]» […] ،«[…] الخدو […] ضيبأ ًالجر [..] نم تيأرو» :ةنمآ تلاق           
،[…] بهللا تيأرو ،[…] ةياغ رون […]» .«[…] نوراصلا […] كراد       
اذإف ،تحّبسو […] رّوست […]» .[…] مث «[…]» .«[…] اي سانلاو             

.«[…] رسو ،[…] ميطع ،رظني […] 

،[…] كلذ باغو ،تيأر امل قيفأ امف» :ةنمآ تلاق .«نيملاعلا ّبر بيبح»                  
ًادحأ جتحأ مل تيبلا نم تجرخ […]» .«[…] ىتح […] […] تلعجو        
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تيأر ام ىريو َدهشيل رضاح بلطملا دبع تيل :لوقأ انأو» .«[…]                          
وعدي عمسو ،ةبعكلا دنع انلّوح ،[…] معزي بلطملا دبعو» .«تيناعو                 
ًارون تيأر اذإف ،قافآلا يف يرصب […] كلذ هل اي» :ةنمآ تلاق .«[…]                  
يف […] مث […] نيب […] ملظأو ،مكيلاوم اطس دق ،[…] لوقي […]     

.«[…] ضرألاب […] ناكم  
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Texte arabe · 35v
Photo · Français · Note

ًاعرذ […] هحيبست يف .[…] حّبسي مهنم كالم ّلكو ،[…] دعص […]      
نم […] تعفُرو ،[…] هسّدقتو هللا حّبست […] انتعمسو [..] نكمي                  
[…] ءاجف ،ضرألا يف تمس ىتح […] تمّلسف ،[…] ناكم ضرألا               
[…] رضخأ ٍنولب امهبابلج لاجرلا نم نانثا اذإو ،[…] اعدو […] انملسف                

.[…] دحاو ّلكو ،[…] ةحنجأ وذ رُخأو […] حامسو […] ،مئامع        

لجارلا اوعسوأو ينوأّنهو ّيلع اومّلسف ،ّيلإ […] ّلجو ّزع هللا […]                      
ًاضايب […] ُترصبف» :تلاق ،[…] نم […] ملف ،[…] لعجو ،[…]                          
اهل […] ناكو ةّنئمطم ةمالّسلا ميعن ناك دقو .«[…] ،[…] بايث نسحو            
ال اوحن» […] نم اهل تلقف ،[…] تيبلا ىلع هنفقوو […] تلخناف ،تيب              
ًادمحم تعمس ،[…] ىلع تدعق […] […] اذإو ،[…] ،[…] ضفنت              

.«[…] نأ ينورمأو  

[…] دبع لبقأو […]» […] مانصألاو ةبعكلا اهيلع [؟ةفحج] […]                           
هللا ىلص ،دمحم اهيف دلُو يتلا ةليللا هّنإ» ؛«[…] اي انلقف» […] ،«هدلوم          
ةّنج تحرفو […] ةكئالملا تلزنو ،ءامسلا باوبأ [تحّتُف] ،ملسو هيلع               

.«[…] راطقألا ىلع مالعألا […] تبرُضو ،[…] ندع   

الو اهنم نسحأ ّطق رأ مل ،مالعأ ةثالث ةليللا كلت تيأر اّملف» :ةنمآ تلاق                  
ىلع […] ،اهنع اهرودب علطو ضرألا قراشم ىلع […] اهنم عقو ،مظعأ       
[…] مهنم […] ةكئالملاو ،[…] نم ةكمب زِرُغ رخآلاو ،[…] ناصغأ لصأ           
ًادحاو هل ّنأ انَغلب دقلو .نيملاعلا ّبر ىلع ءانثلاو حيبستلا عم ،سيدقتلاب                 

.[…] برغلا لاطبأ نم تيتأو ،[…] باحصأ نم        
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[…] عبسلا تاوامسلا […] نأ رمُأو ،حابصلاب […] ،يلاعلا نم […] مث»        
حرف ضرألا عيمج نم ناك نميف «.[…] العو لج [هسّدق] ،[…] دلوم          
اي لاملاب […] منغَيو» […] ،هيلع ًاميلست […] ضرألا ةايحو نزُح نم             
امو ةليللا كلت يف ناك ام اّمأف» :ةنمآ تلاق .«[…] ريسيو ،يراكفأ […]                
تدقفو ،ٍضعب نم […] دقو […] ،[…] ّدعت تناك ام […] امو […]       

:لوقت تلعجو ،[…] «[…] نم اي تماقأف […]» .«[…] امف ،يئوض           

تلخ ةليلب […] اي / […] [؟] ءامد[…] دقو […] هنيمي […]و […]»     
ضرألا يف ةلبقم […] يف يبجع ال […] / […] هيف مهيف يقب امو                       

.«[…] نيذلا […] بيصيو […] ءاجنلا كاذ […] نم / […] نمألاب         

رادلا ةرجح ّنإ ىتح كالمألا ددع رثكو رظانلا دجم ّدشأو» :ةنمآ تلاق               
حيبستلاو ،رون نم يتيب تألتما دقو» :ةنمآ تلاقو .«[…] ذئموي                           
ةفص عوضوم .«ىلوملا تاكربو قلخلا يف ترثكو ،ليلهتلاو سيدقتلاو            

.مّلسو هيلع هللا ىلص ،دّمحم

،ةعقبلا أطوأب دجاس وه اذإف ،[…] فشكو ،ةلولولا تعمسف ،[…] ملو»             
َرأ مل هتميش ،هللا ىلإ عَّرضتُي امك ءامسلا وحن هيعبصإب ريشم وه اذإو               
مسن اذإو ،ههجو فشك الإ وه […] .هنم هبنأ يل فِتهي ملو هتعضوو اهلثم              
مسجأب رونلا […] امهيلع تلبقأو ،ُتْلُط ّمث» […] «[…] تفرفرو ،[…]              

.«هنع ينيع تحزأف ،[…] ماركلا ّنأك ،[…] لهأ لزن دق […]             

[…]» ،«[…] امف هتعفر […] قارفلل عجرتسا […]» ،«[…] متخ […]»      
ّلجو ّزع هللا لاق» .«[…] نم […]» «؟[…] تكس وأ ردقأ ملو انّلج دقو        

.«[…] لخدأف ،[…] مهعم […] مهيلع ّلصو ،[…] ،ليئربج اي […]     
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Texte arabe · 36r
Photo · Français · Note

تحت […] نكر برغملا ىلإ قرشملا نم […] لجو ،[…] هولعأف […]                       
دنع ،ىلاعت هللا […] ىتح […] ةدّيسلا تلاقو .ليبس ّلك مهلوح ،شرعلا           
[…] نم لاطبألا […] لّمك مويلا يذلا نإ» :ملسو هيلع هللا ىلص هدلوم           
[…] نكي مل ،[…] ماّيألا ةثالثلا دعب ّلح اّملف .«[…] كسمأ ةوق اي ةجيدخ              
رظنو تيبلا لخد اّملف .بلطملا دبع هَمسج ثيللا رظنو ،هيلع قْلخ ام ريغب                   

.[…] ّنأك […] تَنكس […]و […] اذإو هيلإ       

لوسر […] انب كّرح دقو غوصت رويطلاو حبسي ٌدمحم […] «[…] امب» […]       
يب» :ةنمآ تلاق .«[…]» :لاقف […] ًاريرج نإو «.[…] تذخأف» ،[…] هللا            
[…] مكسفنأ فصو نع اَنُه […] تلوانت كّنإ […] اي» […] .«تكسمأو […]              

.«[…] نم […]» […] .«[…] ةحرابلا تعمس دقلو […] لاق دعب نمو       

هللا يضمتف […] ،دمحم ىلإ يضمتو ضرألا ءلم ةكئالملا تلبقأو […]                    
لئاق اذإو .«[…] نأ تثبل ،[…] اّيزت اّمل» ،[…] مث ،[…] انييف […]و […]              
يف هفلو […] ّدشف» :ةنمآ تلاق .«[…] ةنمآ اي درف همسا […]» :لوقي                         
اذإو .«[…] ضرألا براغم يف هب بهذو ،[…] هنم نسحأ رأ مل ءاضيب سلطأ              
.«نيملاعلا ّبر مالك نم ،[…] دّمحم سأر عفراو ،هتمآ […]» :لوقي فتاهب         

.«[…] تيلاعتو» […] مث «؟لأست مالعو بيبح اي» […]    

هّبر ّنإف […] ىلع ّرمو ،[…] اهّلك ايندلا ىلع دمحم مّظعت» :لوقي لئاق اذإو             
.«امس […] حبس ةّيدوهيلاك ،ًانمؤم […] هلماحت تند مث» :ةنمآ تلاق .«[…]          
،[…] نم [حولت] […] دقو ،«رينملا حابصملاك» هّنإ ،[…] مث .«[…] انأو»         
،[؟] ةجيدخ نبا اوّفحا» :يدون مث هيلإ راشأف […] .«[…] هتذخأف» ،[…]               
اي ،دمحم اي» :يدون مث .«نيملاعلا بر بيبح نيلسرملا ديسو نييبنلا متاخ              

.«[…] معنلا نم […] ،دمحم 
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نأ تدكف .ّيلع اولخد رفن ةثالثب اذإ ،تايآلا نم ةبّجعتم انأ انيبف» :ةنمآ تلاق                             
قيربإ مهدحأ دي يفو […] نم ساط [مهدحأ] يديأ يف ،[ّيلع] ىشغُأ                   

امهنم دحاو ّلك حرم .رضخأ دجربز نم […] ُّفشُم رخآلا دي يفو ،هلمحي                  
ًابحرمو ،ضرألا [ىلإ] دلو […] اوّدُر :لوقي لئاقب اذإو ،[…]» .«[…] يرودب            
نم ضيفي […] ّنإ […] رظنأ انيبف» :تلاق .«[…] هللا ّبحأ حبصأف ،هب                              
ًةلبِق هلعج دق هللا ّنإ ،[…] ايو ،ةبعكلا ىلإ […] هوّدرف […] ذإ مث .تيبلا               

.«[…] ًاكرابم ًادجسمو 

،[…] طقسأ نأ زجنُي فتاهب اذإو ،[…] تيأرف ،[…] ىلإ […] انأ هيف» […]                 
.«[…] نم ملسأف ،[…]» .[…] تيبلا بلاط وبأ لخد مث .«هراد يف هلصأ           
مث .هيدي نيب مئاقلا […] اند مث .«[…] عمتجن ضرألا يف هللا لهأ انإ» […]              
هنذأ يف مّلكتي لعجو .هجرخأ مث ،[…] يف هب لخدف […] ىندأ هب سمل                     

.[…] هنم همهفأ مل ريثك مالكب     

تنأو ،لسرلا هللا متخ كب مدآ دلو ُرّشبم تنأف ،دمحم اي رشبأ» :لاق مث                           
،[…] كَب هللا ىهاب دقو» ،[…] مهريخو […] مهّزعأو ،«مهمتاخ اي مهلضفأ        
ىلع […] دقو هُتيأر مث» :ةنمآ تلاق .«[…]» .«[…] كريغل كلعج نأ دعب               
لعفي نمو هللا […] يذلاو ،[…] هموي رخآ ىلإ […]» […] .«[…] نم […]      

.«[…] يبيبح اي رشبأ» :لاق .«[…]       

يف بلطملا دبع ناكو» :لاق .«[…] كلذل تهلو دقلف» :ةنمآ تلاق […]                           
دبع ّرخف ،[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] عمس اّملف ،ةبعكلا                

ضرألا تشعتراو […] عبرألا هبناوجب تلعتشا دق ،تيبلا […] بلطملا                           
.«[…] مالسلا هيلع ميهاربإ ماقم ؛يّبر ىوأم ّزتحاو       
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Texte arabe · 36v
Photo · Français · Note

[…] نم عمسو ،ًاميظعتو ًاديجمتو ًاحيبست […] هباحصأ تعمسو […]       
كلمو ،[…] ّيبنلا ىفطصملا نم […] يذلا هلل دمحلا ،ربكأ هللا ،ربكأ هللا          
ناكمل ،تيبلا نم […] الإ صقني […] نم رجح ضقني ناك ذإ ،[…]                   

.[…] يذلا دمحم 

ىّشغف […] ّنأك هب اذإو ،ملحن ال مانملا يف اّنأك […] :رابحألا بعك لاق                
هللا ىلص دّمحم […] نوقّدصم لبقأ ذإ […] امب […] ثكمو ههجو ىلع          
جلثو ،مانصألا ناردجو تيبلا ُتيأر اّملف» :بلطملا دبع لاق .ملسو هيلع            

مشاه ينب لزانم ىلإ رظنلا تلطأو ،ًافلخ ترظنف تعجرو ،[…] يبلق                      
مّلكتأ انأ اذإف .[…] تطسبو هباب نم تفحزو افصلا ىلإ تقلطناف .[…]                  
.«[…] لالت نم دوسأ […] لك ىرأ انأ اذإو ،عزف ّمث […] عّقوتأ مالكلاو            

ىلص دّمحم ةدالول هللا نم ًاطنح ّرسأف […]» :لاق ،«سلج يّنأكف» […]           
نم تبرق املف ،اهّمؤأ تجرخف» :بلطملا دبع لاق .«ملسو هيلع هللا                         
اي كنزحي ام :تلقف تلبقأو .[…] ضرألا ضعبب انأ اذإ ،[…] عضوملا                       
دق [ًالجر] ُتيأر .يل يلجنت ىتح […] :تلقف» .«[…] اي» :تلاق «؟[…]            
[…] .«[…] قرشملا نم راصبألا نع هرون جرخ دق قرشملا نم انءاج           

.[…] توص عمستو […] هنم عمست 

الو ،اهعم دلو ّمث ام ،[…] الب […] يه اذإف اهيلإ تردابف […]» […]            
دقل ،يتبأ اي :تلاقف» .«… ةداسلا […] :تلقف ،[…] ةداسولا لوقت […]            
،يّنع رانلاو رونلا […] ذإف ةدالولا امأو» […] «[…] داك امك […]                            
نم ناك لهو» :لاق .«[…] تقاف […] رّدخمب […] اذإ […] امنيحو               
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ملو […] تسمتلا دقلو ،[…] ةعاسف […] ناك» :تلاق «؟ةراشب ةرامأ          
.«[…] تءاج مث .[…]  

[…] ،تبأ اي هتعضو هللاو ،ىلب» :تلاق .«[…] ينإ ،ّفج […]» […]                   
لاق .«[…] ءامدلا عقو اذإف […]» .«[…] ريعبلاو ،[…] دوسأو زجنأف         
لاق .«[…]» .«[…] نإ» :تلاق .«هيلإ رظنأ ىّتح يل يّفق» :بلطملا دبع                
.«هيلع سانلا […] :لاقف ٍتآ يناتأ هّنإ» :تلاق «؟كلذ َمِلو» :بلطملا دبع                
[…]و نورظنيل […] نيذلا» :تلاق «[…] !يفتخت […] ةنمآ اي» :لاقف                
ينيربخأ :لاقو ،[…] بلطملا تعمجف» :لاق .«مايأ ةثالث هل يضمت ىتح               
.«هيف مويلا تيأر امل يسفن تلتق وأ كتلتق اّلإو» […] .«ديحو […] هب              

.«هاّيإو كنأش» :تلاق      

ُتيشمو» :بلطملا دبع لاق .«[…] دق تيبلا كلذ يف ِتلخد نإف» :لاق               
ام ،لجر تيبلا لخاد نم […]ان اذإف […] ةيحان ىلإ ُتيضم اّملف ،تيبلا                  
،[..] هفيس ءاجف […] هانيعف ،[…] يف ًاقّلخم ،[…] هنم لوهأ تيأر                  
يدلو ىلإ» :تلق «؟تنأ نيأ :لاقو .تلق ام تلمهأو […] ديرأ تحِصف              
سانلا نم دحأ الو هيلإ لصت ام […]» .«هّمضنأ […] يّنإف هيلإ جرخأ                
:لاق .«[…] ريصي هدلومو […] سانلا نم» […] .«ثالثلا دعب الإ هيلع       
[…] كلمي الو ،ةكئالملا هترايز نع جرفنت ىتح رشبلا نع بوجحم هّنإ»                
[دحأ] مهنم قبي ملو ،هيلع يّلصتو ةمرحلاب […] ،ًالوزن عبسلا تاوامسلا          

.«مايأ ةثالث هارت نأ الإ       

هل ةكئالملا تلعجو ،ًافوخ هنيب ليحو […] بلطملا دبع عفتراف :لاق                      
[…] نم […] ملو كدلو نم […] مظعأ ،[…] ملو […] ّيأ» :لاقف ،[…]        
ىلإ […] رظني ىتح […] وه امف» :لاق .«دمحم مالغلا اذه دولوملا                 
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ةكئالملا ةرايز عطقمل ،مايأ ةثالث دعب الإ ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر        
.ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر رون ىلإ […] سانلا رظنو […] .«[…]    

ام نولوقيو […] .هللا لوسر ًادّمحم هللا ّبحأ ،[…] رباكألا نم» […]       
جلاوثلا لابجلا […] هتاصاهرإ يف» […] .«[…] ىقلن اّنكو يذلا                          

موي […] يف [..] لاق كلذلف .[ةتباث ريغ ةءارق ،اذك] «روعولا روخصلاو               
ءيش لك هيفو ،[…] ءامسلاو […] ضرألاو ،[…] مئاعدو ،[…] دلو      

.[…] ّبحتسا […] هل […] 
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Texte arabe · 37r
Photo · Français · Note

ليسك للُح […] ،شورعلا […] امل هّلعلو مهُدواسو [هيدي] هملسأف […]   
،[…] مّلسو هيلع هللا ىلص هللا رون […] «؟[…] اذام» :هل ليقف […]   
ركب وبأ لخدو ،[…] ةليللا لولحب ّلح املف ،[…] لايعلاب تداع ام […]          
هُرون ّرمحا دقو هيلإ رظنو تيبلا لخد املف ،بلطملا دبعو بلاط وبأو                 

.[…] اهنأك […] 

[…] ،«[…] ابأ اي […]» .اهيلإ رظنو […] ريسيلا نوللا [كبحنا] دقو           
دبع هيلإ رظن املف ،ههجو حّسمت […] بعك […] .ديلاب […] هأجلأ                               
هارأ ينكلو ،تيبلا نع يعدف […] ذخأ ،ةنمآ اي» :ةنمآل لاق بلطملا                            
بّيطلا مالغلا اذه / يناطعأ يذلا هلل دمحلا» :لوقي لعج مث .«[…]                      

[…] / ِناكرألا يذ تيبلاب هذيعأ / […] نم ىلاعت هلعج […] / ِنادرألا             
.«[…] […] هرمضي دسح نمو […] يذ ّرش نم / […] يناعملاو        

هب توادو [..] هدهف اهنبا حسمف ،[…] هتدهجف هّمأ ىلإ هعفد مث :لاق             
دقل» .[…] يل نسحأو […] بيطأو […] ،[…] نم […] نيباعث […]       
نم مكتيب لهأ لك هب تلخد دقلو […] .«[…] رعشب ةجيدخ تكلم تنك             

:لوقي هلعجو […] […] لبقاف ،[…] ضرأ […] اّملف ،متقلخ موي […]         

ًاديدج حبصأ هل […] كب ّبر / […] / […] ريثك ّلك نم َدحاولا هُذيعأ»             
.«ناوأ ّلك يف ًاريبكو     

ةيتفلاو دالوألاو ديبعلاو ءاسنلا لاجرلا لخدي مهلابقإب سانلا ذخأو […]             
،[…] اوغلب ىتح ،[…] وبأ […] لاق ،[…] سناوألا نهيف […] ،[…]         
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[…] ءارعشلا اوذخأو […] ،رابخأ يف ٌدحأ ركف دقف […] ،[…] اوراصو           
.[…] تايبألاو  

ّزع هقلاخ ىلإو ءامسلا ىلإ هيدي عفرو ،[…] هماقم […] زواجتو […]        
لوسر لزي ملو […] كلذ ّنإو ،[…] نولغشيو نوءرقي […] ،[…] ّلجو            
.[…] هبلطب […] هتدلاو هعمو […] كلذك ملسو هيلع هللا ىلص هللا     
ام الإ […] هل ملع ال» سانلا لوقي ،هنم بدألاو [..] ،[…] ملف […] ىتح     

.[…] ىّتح ،«[…]

،ليللا لخدو ،يحلا باحصأ املف ،[…] ًاءولمم هللا دنع نم […] لخدو      
يذلا لوقي […] انعمسو» […] .هيلإ اوفرصنا مث ،[…] لجرلا لخدو                
امل» :لاق .«[…] ةيهبلا دلولا لصأ يف ىأر نملو ،[…] طهرلا ىلع […]      
انضعبل [لوقن] انلبقأو .تضم دقو «[…] دقل» :ةنمآ انتباجأ .«[…] رضح                   
،[…] ىلإ يتأي […]» ،[…] ،«[…] قلطو كلذ ثكم دق […] اي» :ضعبل         

«.[…] انجرخ نيح هب […] نإو       

هب ّلذ […] دق […] :لاقف […] مهدنع […] تايآلاب اذإو […]» :تلاق            
هيلع انتفالخ امل» .«[…] انيفو اّنم […] ام هيف اوسرفت :لاق […] ،[…]             
ىلإ» ،«[…] هيلع نم […]» ،«[…] ىحوأ اّنإ» ،«[…] دقو ،[…] مل […]   
،«ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] دسحي نم» […] .«[…] ذخأ ٍدغ    
.«[…]» […] هيلإ تبتك مث ،[…]و هتدّقفتو هسفنو ةظقيلاب […]                              
،هللا لوسر رتف ،[…] نبا تبتكو» .«[…] نأ ّقح دعبو ،[…] نم يمعو»           

.«[…] دقو ،ملسو هيلع هللا ىلص
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Texte arabe · 37v
Photo · Français · Note

اّنإ ّمث ،[…] مهضعب ّصخنس ،انيلإ اهب نيرّسيم مهو ،ةايحلا هذه هب […]                          
انئبخم يف انيقبو ،[…] نم تلعف ام نويعلا لحري ضعب راد يف […] مهنعلن                  
اي» :ةنمآ مهل لوقيو ،[…] «[…]» ،[…] سم الف ،اندحأ […] ةيمرلاب […]       
مهنايعأبو مكب يّنإف» […] .«[…] ّرقت هللا دفول تسيلو ةنمآ راد هذه ،موق              

.[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر .«[…]

[…] تسلف» […] ،«[…] نع يل […] ال […] مدآ […] ايف» :لاق .ةمالم الب        
:ليقو «.[…] ّلك يف […] يقلف» :تلاق .«[…] كناحبس» […] «[…] هلل          

فوعلملا تناكو ،ةبصخ […] ناك .«[…] يف ىيحي ناكو […] ةأرملا تناك»          
.[…] اوناكو […] ،«[…] دق […] ّلكو […] [؟] 

يبنلا بلطملا دبع» :نولوقي سانلا ماقأ .«[…] ناريح سانلا ّلكف» […]                    
:لاق «[…]» .«[…] مهيلع ليطي ماّيأ ةّدُم ،[…] ريخ انل نإف […] اّمل […]           
ةملظلاو موجنلاو رونلاو ىرقلا لهأ نحن […]» ،اوبهذو […] اورتفو .«[…]»        
سانلا هل لاقف ،«بلطملا دبع اي» […] .«[…] دحأو […] لصأ يف ءايضلاو        

.]…[

،«[…] اذإ ناكف […] كدولوم ميدقتو» ،«[…] كدلوب […] درفنا اّملف» […]            
،[…] نإ ،ًاوتع هّرش ناك» […] .«[…] نم […] ام […] ابأ اي» :اولاق                                

.«[…] اميف […] وفعت ىتح […] هتيبلغأو       

ام» :لاق ،[…] نم […] ّلقتسم لّوأ كلذ ناكف ،«[…] انعمتجا […]» […]             
نإو ،هتلالج بحاصو قيلخلا ديسلا تنأو رمألا ضغب [نوكأ] نأ ىتح […]              
.«[…] نم […] تنأو ليفكلا تنأو قلخلا تأف ،[…] نساحم هلل ضرف […]            
:لاق .«[…] نمف ،[…] ّقحأو ًاربص هنع دجأ ال هللاو يإ» :بلطملا دبع لاق            
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،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر هعاضر يف يأرلا عطقناو سانلا ّنأمطاو»         
.«[…]» :ةنمآ تلاق ،[…] نم هيتأيو هيّيحي ٌّلُكو ،«[…] مهضعب لخدو              

بلاط وبأ ماقأف ،[…] رصق ىلإ ناكن انغّلبت نأ […] انل بلطي […] ىضتقا                 
ضعبو» ،[…] نم […] ثيح مايأ .«[…] هّنإف» :لاق ،[…] ذخأ تّلوف ،[…]          

،اهرجح يف ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسرو ،اهئانف بّقرت يف ةنمآو .لايل             
،هّدر رظنأ ُتفقوف ،[…] انأ ،اذه اي» .«[…] ًاريسي الإ ليللا نم تقولا ناكو               
[…] تلاق» ،[…] «[…] هنأك هرون ناكو ،[…] يلإ عومسملا ناكف ،رونلا وحن          

:لوقي وه اذإو  

يف ةراشبلاو ،مكيرتفي ال / […] دباعلا […] ةميركلا ةتِناقلا […] اهتّيأ اي                       
.«[…] بّبحم […] / […] تابثلا   

لوانتت تلعجو ،[…] تّزتهاو […] تذخأو تعمس امل ةنمآ تعزفف» :لاق                  
[…] ّمث» :لاق .«امتحت هتّدشو ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر دسج […]       
دازي مث» […] «[…] مألا اهتيأ :لوقي فتاهب اذإو ،اهتعمس يتلا تاوصألا                  
[…] .[…] فتاوه […] عمسو .«[…] لبق […] تحملف» .«[…] اهلمتشي      
ءزجلا ّمت .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر «[…] دمحم اي ،[…] ليربج»     
دمحم هيبن ىلع هللا ىلصو ،هدحو هلل دمحلاو ،راونألا باتك نم سداسلا         

.ملسو هلآ ىلعو

نمحرلا هللا مسب :يركبلا نسحلا وبأ لاق .راونألا باتك نم عباسلا ءزجلا                         
انفالسأو انخايشأ لاق .ًاميلست مّلسو هلآو دمحم ىلع هللا ىلصو ،ميحرلا             
ًادمحم نأ قباسلا هظفلب […] يرهزلا نع […] انتثّدح :ثيدحلا اذهب ةاورلا                
نعضري نابغر نيتشرب .[…] ةبعش نب ةريغملا نع :لاق هنعو ،[…] غلب […]                     
ناكو ،[…] اهب عقوف […] ةميلح ةأرما […] نأ اهثيدح نم ناكو ،[…] دلو          

.[…] قوف […] 
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Texte arabe · 38r
Photo · Français · Note

[…] تحت اهّلك هتمظعو ،[…] ام مظعأ سيلبإ اولتاق نيذلا مكل ًازاجنإ […]             
دقو ،[…] سمشو رمقلا فسخو […] فخضو […] اهفطع […] دق ،هللا        
.ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] بّشخو […] انلّبقف […] ثيّللا لزه         
تناك […] هيدي وطخي نأ لبق قوس ىلإ […] ةفئاخ […] [نم] ُتنكو»                 

هتحت ناكو ،هيلع ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] ردق ّرمي […] ،[…]  
حاتريل […] نوبرشيو ،[…] تابن نم نولكأي […] هبيبح […] يف […]                  

 .»]…[

يرمعاّللاو رماوعلا […]» ،[…] نم […] هترثك هّبُح ىلع […] رثك دقو […]      
مايألا ضعب ىلع ،هيلع نحن يذلا عوجلا ةّدشل اّنم ّلك امل ،انل وه امو ،[…]            
لآ اي» :ةميلح تلاق .«[…] ،ذخأو […] ينرواج ىتح […] ُتمّلكف تجرخ             

:لوقي وهو يداولا نطب نم فتهي ًافتاه انعمسف […] لاق […]         

عيضر نم / […] هب ىتح […] / ،[…] دعس ينب ّيح نم يحلا ءاسن اي                
ٍداوب ّظح ّنكل / ليمجلاو بحلا [ميرك] […] همسا […] مالغ / […] نسحأب         

.«[…] ايو […] / […] موي

ّيحلا ىلإ انعجر وأ [انعور] ءانعر دقو ،توصلا اّنع عطقنا مث» :ةميلح تلاق             
[…] لبقأ اذإ تنكو ،تاعامج انموي انقلطو ،اهلوقب تانّكمتم الو تاجعزم                      
:لاقف ،[…] انأو […] ًاموي َّيلإ ناك حصو .ىّزعلا دبع […] نبال […] وأ ًاّيبن              
ِتئج كارأ ام :لاق .ةمئاق […] ركذت ام […] امو كلّوأ ام :لاق مث ؟كلاح ام               

.«[…] ؟دعولا عطقنل نيديرتأ […] اي كحيو» :ثراحلا لاقف .«هتعمس يذلاب          
.«اهلمح عضول مايأ يل برض دقو ،ًاريثك ًاّبح هّبحأ هللاو تنكو» :ةميلح تلاق               

ةدالو ،تلمح ام […] اهيلع ىقلأو ،[…] يتدج تناك ،دعوملا تئج […]»        
نيب […] ام يردأ ال […]و .مايأ ةسمخ يف […] هّللاو ،نطب يحاون […]          
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تحت […] تبثو ،يداولا نم تجرخ ينتيأرو ،[…] مونلا نيبو ةظقيلا                                
[…] اومثاج […] ىرأو ،تبث قرفو […] ،[…] اناطعأ […]و ،اننافجأ                              
ةياغلاو […] ًاران ّنأك تيأرو ،[…] ُنصغ اهيلعو ،رجش […] يف ،ضرألا                     

.«[…] امف ،[…]

لبجلا نم […] ،قوسلا نم […] ام نيب عوذج […] نحن ،يتليلخ اي […]»             
لفسأ […] انأو تمق مث ،[…] نم […] ىتح […] ءادن […] نم ٌسنأو             
يب تلخد ذإ ،[…] ركذب يمون نم تهبتنا :تلاق .تملستساو يداولا ردحنم                 
،[…] يحّتفت […] دبع يل لاقف» :ةميلح تلاقف .«[…] تأرق مث [؟] تويك                

.«[…] ثيرح اي [..] :هل ُتلقف ،[…] [انفلدأ]و […] انيأر امب هتربخأف             

لَسرملا نطبلا نمل هنإ […] ،[…] رخازلا رمغلاو ،[…] ىدنلا ّبرب […]»                      
[…] ىقبي الف كُتقاتشم […]» .«[…] نم ءيجي يذلا ّيبنلا ،[…] مكيلإ                   
تيظح نإ ريخلا هّنإف ،[…] هدلاولو ،[…] كّنإ ِتقدص ولو» .«[…] يِعْساف               

.«كيلع تاكربلا رثكو   

،[…]و «[…] ينيّبَسو ،[…] يربكا» […]و «؟هيلع كلوق امف» :تلقف                           
رداص اي […] كّنإ ،[…] بحاص اي […] ةجيدخ اي […]» .«[…] انأدتباو»          
ُتددزا […] ّصقأ انأ ،مهضعب ىلإ ًاضعب […] يقبو» .«[…] مث […] يذلا                

،[…] اندرفنا ام […] اّنم نوكي ال انإو ،هاتمأ اي» :ةميلح تلاق .«[…] ،[…]             
:ةميلح تلاق .«[…] تعمسو تقفشأ دق انأو انراوح ّرس […]» .«ًانسح […]             

.«[…] ارد»
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Texte arabe · 38v
Photo · Français · Note

مْجنلاو […] يراجم يف ّمث «.[…] مأ اي» :لاقو عقوف رهاظب ّفخ […]               
نيثدحلا نم نحن […] ،[…] يف […] هنأش نم ىتح […] ،[…] نيأو          
[…] ذإو ،[…] اذهل […] نوكأ انأ ،[…] نكلو ،[…] نم دمحو» .[…]       

.«[…] كربغو […]» .«[…] ناكو   

:تلاق ،[…] هللا اّمأف […] اي […] :لاق .[…] نبا الو ،[…] سيل» […]       
.«[…] نأ ّنظأو […]» .«[…] دق انه دحأ اّمأو» […] .«[…] كثّدح ّنإ            

ضرألا […] ّقح […]» .«[…] همأف […] ،[…] لبقأ […] اذإ اّمأو»             
اّنأ […] انفوأف ،[…] قّقح […] مايق ال» […] .«[…] لزنأ امبو […]            

.[…] «[…] تيأر نإو […] ءارو   

دقلو ،[…] ىلع […] امل» […] .«[…] نيحو» :لاق ،خيشل […] وأ […]    
[…] [؟] ةقانألا عم […] ّمث […] :لاق وأ» […] .«[…] نينس نامث […]          
لاق» […] ،«[…] لاقت» […] ،«[…] نم تيقل امك» .«[…] هب يل ضيفأ         

[…] .«[…]» :ةميلح تلاق .«[…]   

،[…] كاذ ىنثناف .ّيلإ سانلا نسحأ نمو […] ىرت ءيش يأو» :تلاق               
[…]» .«[…] موقلا نم ىرأ امو […] يبر ىرتف» .«[…] يشمأو […]      
ىلع […] لوقن نأ كل […] لمحن انك […] ،[…] ّنظأ ام ىصقأ يف              
قسن نيب ُتفخ ام» […] ،«هسأر ىلإ […] ّمله» :ةميلح تلاق .«[…]             

:لوقي وهو قطن اذإ […] امنيبف .«[…]      

تاكربلا مكيلع رهظتف ،ةرخاف ةمسن […] مكب دفتس ،دعس ينب رشعم اي»             
،تاومسلا يف هتكرب نوميملا دولوملا عضرت نئل .تاّيربلا عمج اهب نولعتو               
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[…] ،ّقحلا […] ،علاطلا ردبلا حتفتسم مألا ىلع ،بارحملا يف روكذم       
.ركب لآ […] دقو […] لوسر ةبيه […] ،[…] هب تعضو دقو هضرأ       

.«[…] لهأو ،دولوملا اذه […] ةكربو ،ضرألا حابصمو    

مهيلع تلخدو ،تاكربلا هيف ةحارلا عضوملا ىلعو .موق […] جرخف                      
اوكرتو […] كلذ ردقو .«[…] مكعم» ؛[…] ينعي مكّنإو ،[…] ّباودلا       
ىعري نأ امب دعس ينب ايابسلا نم اوأر امب […]» ،[…] نيب ثوغلا رمأ             
موقلا اوجرخو .«هب رّربت ام […] اذإف […] هلأسي نم .[…] سانلا                                 
ىلع اوجرخي نأ حابرألاو عاضرلل تاهّجوتم ءاسنلا نأ اوعمجأو مهؤاسن             
وأ ةقان وأ لغب ىلع هَتبحاص لمح […] [اذ] لك نم رّسيت ام ،[…]                     

.همهسل […] اب يذلا ديلولا اذهب نولّحري هريغ وأ داوج وأ بيجن              

ملو» :ةميلح تلاق ،[…] «هظفل اي» […] ناكو ،[…] وه كاذ هبنج ىلعو           
.«[…] ةكم ىلإ تبهذ الإ عاضرلا دِنْسُأو […] عضرت ةأرما موقلا يف قبي                 
سرف ىلعف […] نم ىلإ» […] .«[…] ىلإ […] بلطت انملعف» […]        
،ةكربلاو […] نبلطي […] ةكم ىلإ نهؤاسن بكر نم مهنمو «.[…]                   
وأ ،[..] نيابت اّنكل ،رقفلا تيب لهأ اّنكو» .«[…] هّنأ ينثّدح» :هل تلقف                   
عوجلاو يرعلا نم انرصو ،[…] ال نيئيكلاو […] ،[…] ،[…] نيّللا                        

».]…[
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Texte arabe · 39r
Photo · Français · Note

وهف مالغلا دلُو اذإ» :ثراحلا لاقو ،[…] هرارسأو ةرصنقلا كلمو […]         
[…] هّنأ اّنم […] فيكو» :لاقو .«ملسو هيلع هللا ىلص دّمحم                         
ةميلح نزحو اهنأش يف […] كّنأ تمعز دقل» ،[…] هللاوف […] «؟اندنع               
ةمخف انأف […]» :تلاق .«هرمأ صيصخت نسح ماود هلأسي بر ،[…]           

.«[…] شيرق موق نع انربخأ ،مالغ كّنإ […]» .«[…]          

[…] تيقل دقلو» :ةميلح تلاقف .«مشاه ينب نم هّنأ […] معنأ […]»                  
نم ىّرسي ىتح راونألا […] ّيلع ىفخت ال يك ىّزعلا دبع نب ثراحلا              
،[…] انيلع […] لخدو ،ءابنألا لمح هب ينبيصي ام ،[…] نعو ،[…]            
هللا ىلص هللا لوسر دمحم» .«[…] هبدأ امف ،[…] هاماحتو انيف دعقف       
هللاو اّمأ» :ىّزعلا دبع نب ثراحلا […] دبع لاقف […] «[…] ملسو هيلع          
ًائيش ّنظأل ينإو ؛ًاتاهب رمألا كلعب امو […] ةلاقل ُتككش دقل ةميلح اي                   

.«[…] ،[…] انينب نم ثانإلا بختناو ًادالوأ اولعج دقو ،سانلاب             

هللاو» .«[…] هارت امو […] جاجتحالل […] اهَلاح عنقيل […]» :اولاق        
ءدب كلذو ،[…] فيكو ،[…] وهو ،ضرألا ىلع قولخم […] يذلا […]        
.لعفي ام […] ال […] نكلو ،ممألا ىلع لخادلا […] ىلوملا لامعأ نم   
لعفي ،هب انّصخي نأ هللا ّبحأ نإو .[…] مهعلاط انسلو […] امكحلا […]           
ىعرن انتليل لوط حربن ملف» :ةميلح تلاق .هّلك موقلا .«[…] انل امف اّلإو             

.«[…] [عملأب] ليللا مالظ نم […] ءاضأ دقو ،[…] كلت انتايدك         

انيع […] ،[…] انعم هسفن ىلع […] يذلا نذؤملا اذإف انودع نأو […]»               
باب دنع […] راغلاو» ،[…] لاس مث ،[…] نب هللا دبع لاق .«[…]                  
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.«[…] هللاوف ،مالغلا اذه لبق نم اهلخد نيح ،[…] ةطبار […] يداولا          
لخداو مّدقتأ» .«[…] هبيبح فطعن نأ هيلإ بحأ […] تخأو هل زيجُأ»                   
يف ًارذع دجي […] ًادحأ امو […] دافأ بيرألا […] مث ،[…] يلع                    

«.[…] امو ،[…] ديرن انإ» «.[…]  

ةفسانلا […] هّنأك لجر ىقسُي […] َرزن برعلا نم خيش […]» […]                 
.«[…] هّنأك […] الإ كل ام ،يلام :لوقي وه اذإف ،[…] ةبرح هديبو ،[…]           
ديس […]» ،[…] [اّمأ]و ،«[…] [امف] ،[…] ام» :لاقو […] اّنم برقف        
اي […]» :لاق مث .«[…] ميلكو نيملاعلا ّبر بيبحو نيرخآلاو نيلّوألا            
كشهدأ .كموق ءادن ىلع […] هللا ،[…] كّلديو ترهاظت دقلو ،ةميلح        

.«[…] مهينب نم ليئارسإ ونب […]      

[…] نع يسفن تقات ّمث ،ىرسك رابجو ،ىءارت نم […] يب دنس […]»              
اهلزنأ هيفو […] ًاحاقِل […]» :لاق .«[…] ىلإ قاتشي […] سلاج رانلاو            
امب […] يّنإ امأ ،[…] تعمسف» :تلاق .«هعمسأو […]» .«[…]                        
ةليللا ّلك […]» .«[…] لوقأل ينإو ،[…] انرقف […] انّلعلو ،تظقيتسأ             
رأ ملف» .«[…] انذخأف» :تلاق .«[…] امو […] نم بيعب […]» ؛«[…]          

.«[…] […] ّلكو ،تاومألا ىلع […] ام 

[…] [ـَل] يّنإو مهتيفاو ىّتح […] ةوسنب انأ ذإ ،[…] ىتح […] اناتأ»               
.«[…] سأرو […] دقو […] ،[…] ّلك اوفرعف ،[…] تذخأو ،مرحلا     
،[…] تكحض دقو ،ميسنلا باط دق حيرلاو ،[…] دق لابجلاو […]»      
مرحلا ضرأ نم […]» .«[…] هللا ىلص هللا لوسر […] ركذي دقف […]    
[…]» ،«[…] ضاخملا […] دقو ،ةبركلاو ّرضلاو ريخلا نم انلان […]           

.«[…] انب اوجنا اولاقف مهب لاعو مهجاوزأ تشاع دقو ،[…] انيتأف                
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Texte arabe · 39v
Photo · Français · Note

[…] ناك اذإ ،مهنم دحاو لجر الإ […] سانلا تبصأ ،[…] ال نيد […]                 
ناك [..] هّمأ ىلإ […] سفنف «[…] دلوب […] اذإو ،[…] دولوملا اذه» :لوقي          
راصنألا عجرو ،[…] ّمت […] ناّدلل قفنأ […] ؟[…] ةنمآ تناك دقو ،ًاّقحم             
[…]» ،[…] «[…] دمحم دولوم […]» :لاقو بلطملا دنع ًالاح لبقأ […]     
دمحم نع ربخت نأ كلام مث […]» :تلاق .«[…] نأ […] نم هاشخأ هللاو             

:لوقي وهو .«[…] كل ىدبأ ام عمسنف    

[…] الإ هل نأ ام […] / لامكلا [يف ةّيربلا] ُريخ / ًادّمحم َّيبَّنلا َةنمآ نبا ّنإ»                      
ةّيقحو […] هل امو مالسلا هيلع […] .[…] مالسو / […] ّيبنلاو […] / […]     

.«[…] نم […]

ديدجو […] .نزاوه نم بيؤذ يبأ تنب ةميلح […] اذ ناكو ،[…] رمق :لاق                 
[…] نم […] دجوأف ّمعف ،[…] ةبسنلا […] ملسو هيلع هللا ىلص يثارو         
مهعامسأ نم ألمت شيرق ىلع […] دق […] ينذخأ املو ،[…]و ،[…] ةّوبنلا           
بيطلاو […] نيبي […] اننيعب دبق […] ،[…] ءالصألا لعفي […] اذإ […]          

،[…] ٌّلكو ،[…] ظفح ريغب قزري […] اذإف هيتأت دلولا […] امو» ،[…]                   
.«[…] امل ريخلا […] اوذخ   

،[…] نم ذخأ عرسأو […] لعج مهتمارك ّقحتسا نم سانلا نم مركف […]        
مل […] .«[…] مالغ هيلع هللا نإ» ،[…] نيع لجأف :لاق […] ناك نمف             
لوصي كلذو […] هّنأ امك ةّوبنلا ءاود […] اي ،[…] رختفاو […] لبق َشخُي              
حاصف ،[…] نم دلو ّمأو […] .قفترا امو فيسلا نم […] ،[…] كيلإ هللا          
اي» :هلأسو ،[…] هّلك ّيحلاب […] تلعجف ،[…] ةميلح تلبقأ اذإ ىتح […]             

.«[…] ةكم ىلإ ذخ ينب      
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نيذلا نونمؤملا […] انأ […] اذهل» :لاقي […] دعب نآلا تناك نكي                              
نمو ،[…] زرح [نم] اهوبتكاو ،[…] ىّنبلا […] نع لأسنف» ،[…] «[…]       
[…] نيح وّزعي ناك .انئايحأ ىلإ […] اوقلطنا […] مث ،[…] .«[…] شيرق           

.[…] ردق ىلإ […] انلايع حبصأ امف ،[…] نمل […] هدكأ     

ىتح عجرت ال […] .ةلعاف ينإ :تلاقف […] ّوجلا اهمّلك دقلف ،[…] ىرت اّمأ»              
ليَّللاب دعس ينب ءاسن تجرخف ،مرحلا تلخدو تكرت مث […] .رمألاب يتآ                   
[…] .«[…] دالبلا لك نلجف ،ّيحلا نم َّنُك دقو ّيبص تاذ لكو دلولاو                           
تويب نع ّنهتلأس .«[…] افصلا تطّسوتو مرحلا ةميلح تلخد املف […]و»             

راختفالاو ةاكزلاو فرشلاو ،[…] لاؤسلاب [كل] ام :اهل لاقو» ،[…] شيرق           
.«مشاه نب بلطملا دبع نم     

يف ءانِفلا يف سلاج وهو هيلع تلبقأف .«[…] ضيفو مراكملا نّدعت» […]                
ناك اذإ هيلع سلج ةبعكلا […] بوصنم ريرس هل ناك دقو ،ذئنيح هسلجم            
[…] نم ناحبر […] لوسرللو ،مالكلا […] هيف […] ضعب يف وأ […]            

.[..] ءيشل 

ام» ،[…] «ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر وه […] نم يضفتل […]» […]    
،ماقف […] .«فانم دبع دّيس اي كحابص هللا عفرأ يل انلو يتجاح ةجاف […]                
دبع نم […] أبنلا انيلإ […]» ؟[…] انيلإ لبقت الأ ،[…] ّلح وذ […] لاق                   

.«[…] ًاعبتم […] ءافعضلا سانلا    

وأ ،ّحشلا نبللا ردأ انبر ّفك لمح سمتلن نأ […] دقو» ،[…] نامزلا اهيلع               
ليخلاو انمايخ لزنم يف […] لجرلاو […]» ،[…] ءاسنلا .«[…] ةّيآلا جشأ              
يبناج عفراو ،[…] ضبقأ […] يّبر بيطأ […] دق ينإو ،[…] باودلاو              
،[…] دبع […] لضفلا تبنمو مركلا نِدعم […] تدَفْرأ دقو ،كتمحرب                               

.«[…] ليبسو يورأف […] نإ» :بلطملا دبع لاق .«[…]       
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Texte arabe · 40r
Photo · Français · Note

دهجأو […] نم […] نسحأ ،ءاكبلاب كيلع الف ،ميرم نب ىسيع مالغ كدنع           
[…]و مالكلاو .[…] هساسأ تنأو هّمأو هيبأ نم ّنأ الإ هب ّنظت الو ،[…]                     
[…] امأف» :لاق .كيلإ ةعجار […] املف […] روهظ ىلع دقعتلاو بئاجنلاو            
:لاقو ،«[…] نم ركذي ام دعب» ،[…] مث .«[…] تثغتسا هللا باب نم ضعب           
اذهب نحنو […]و […] مهتدز نإ ،عطبلاو […] لجأ نم […] ًادمحم نإ»             

.«[…] ليللا رخآ لاحلا

:ثراحلا دبع لاق .«[…] انع ينغت نإو ،[…] انحو […] ىلإ الأ […]» :لاق             
نأ اندرأف انجرخ […] ،[…] ةراد يف […] مث .«ًايأر ُتيأر دقل هللاو […]»              
[…] يذلاو ،[…] ّكاف وهو ثيللا ادبو اّلإ ربخلاب […] اّملف ،انبحاص انل ام ىرت               
ىقلتأ تنكو .هكلسم اهيف […] يذلاو ،بيجع هيف ناك يذلا […] ،[…] نم              
ةرهم دجأو […] ىضم ام .[…] مرحلا نيبسن […] بلطملا دبع عراضم […]       

«؟[…] تيأر له ،[…] كاوس ريغب ّينب ىلع […] تنك يّنكلو ،[…]           

قرطأف […] «[…] […] مايخ نم انب طّسوتف َتيضترا ام كّلعلو :انلق» :لاق             
[…] هيلإ بوثي نأ ،«[…] بلطملا دبع ّرح اي» […] نإو .[…] ىتح […]        
.«[…] يرخف يف […] دقل ،[…] هللا دبعا» :لاق ،[…] دقو ،[…] جرخف          

.«[…] ىَفاوف ،[…] اميف ترج وأ ءايحلا […] مايألاو»      

،بلطملا دبع مالك .اهعيضر ىلع […] ّنظ دقو […] نمض […] وبأ لاق              
كردأ ،يكبي ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر لعجو .«[…] تلوانتو […]»     
ىلع اوفرع دقو ،[…] ءاملس علطأو ،ثراحلا […] اهدي تذخأو ،[…] سانلا     
دقف […] ةّرم كيلإ […]» :داّزلل ةميلح تلاق […] اذه ناكو ،[…] تعن نأ                
سانلا عيمجو ءاحطبلا نم […] تلبقأ .«[…]» :شيرق تلاق ،«[…] انل تلاق               
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تيبلا ىلإ […] تعجرف […] .«[…] سانلا عومج […] ،[…] مّلكت ول» […]       
.]…[

:بلطملا دبع لاقف ،[…] [ءاسنلا] ىعسو .ناكلا […] ىلع مالغلا […] امف       
الإ هب جرخي مل […] ىرخأ […] نإ ،كوخأ […] اي يحلا نم […] ءاج اذإ»             
نإو ،هيبأ نم لضفأو […] ًالاومأ لذبف» ،[…] ردقب اهب […] اندجو .«ًاّرص                
،[…] بلطملا دبع وهو […]أ ذإ ،[…] ول […] .[…] «[…] ديجملا دبع           

«… نيح […] ثراحلا موي ناك اذإو […] حبصن نلو […]»      

.«[…] اّمأ […]» […] مث ،[…] اّمم ةميلح تألتماف .«[…] اذام» :لاق […]          
امل […] راسو […] نم ناك ام اهل تركذو .هّمأ ىلإ اهّدعأو ،[…] ثّدحتو         
[..] ذإ ،نئمطنل […]» :بلطملا دبع لاق ،[…] ىتح .«[…]» :لاقو ،[…]             
[…] :لاق «[…]» […] .«[…] نم […]» […] .«[…] ىلإ نحنو ةميلح        
،ّيحلا لهأ هلبقتساو […] راد ىلإ بلطملا دبع ءاج حبصأ اّملف .[…] راصو          

.[…] :لاق

.«[…]» :هل تلاق […] «[…] ةصيمخ […] ةّضفلاو بلطملا دبع اناتأ اّملف»              
[…]» :بلطملا دبع لاقف […] .«ضرألاب تنأو تيبلا […]» […] انعم لخدو           
،[…] تيضرو […] تبأ اّملف .«[…] اي […]» […] «[…] ّنأ […] هللاو ،هللا        

.«[…] اي اهريخب […]» .«[…] ّبحأ […] هللا قلخ […]» :لاقف       

لوسر هيف كراب ،[…] نسحأ […] بيطخلا ،هللا ةمحر كيلع» :لاق […]            
.«[…]» […] :لاق […] مث «[…]» .«[…] ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا 
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Texte arabe · 40v
Photo · Français · Note

همساو هلصأ اهتكرش ّصقلو […] هّمأ ىلع لخدف […] عضرت ماوقأ عم […]        
.«[…] ةميلح ِترتخا» :لاق ،[…] ميدع نم ًانبا […] اي […] عفدتو دمحم        
نآلا يثِداح اموق» :بلطملا دبع لاق .«تثّدح ام هنأ ضرفَي هل لب» :لاقو                
:ةميلح تلاق .ةنمآ ىلع اهب لخدف بلطملا دبع اهب لبقأ مث .«ةبحاص ِتنأ                       
بذجو ةقافلا تيسنف ،ناكملا […] مالغلا تيأرو ةنمآ ىلع تلخد اّملف»                             

.«ةلعلا ةدش نم محللا   

،[…] لسو […] ناكو» :تلاق .«[…] نم علطي يذلا […] دحاو نآلا» :تلاق        
؟كلوقبو كمسا ام ،ًابحرمو ًالهأ :تلاقو ّيلإ تبثو اهيلإ تلخد [نأ] امف […]                 
[…]» .«[…] يديسأ محر مهللا ،ال» :تلاق .«[…] تدمحف ؟ّيحلا نمو                    
[…] عمسأ من ؟ءارولا ىلإ عجرت […] دعأ مهللا ،برغلا هذه» .«[…] انودغ       

.«يسفنب […]» :تلاق .«[…] سرجأ يلاح رجهن ءالتبا           

[..] نأ الإ هيف عقملاب ذخآ ِكل ةقثاو ،[…] لام هّمأ تنأو» […] ،ثّدحتن                          
ىلص هللا لوسر هيف يذلا تيبلا ىلإ تلبقأو اهديب تذخأ مث» :لاق .«ّنكنم                  
اهتيتأو .«هقاقتشا عاعشب […] ترظن ،تيبلا تلخد اّملف .ملسو هيلع هللا                        
:تلاق ؟عضري كدلو اذهأ ،ةنمآ اي :تلاقو تفقو نيحو» ،[…] ةميلح ْتدجوف                  
ناكف مالغلا […] مث .«[…] كلاؤسب ييحتسأل ينإو !هب كل لوقأ […] ْمَلَوأ              
ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] ّيلإ ءاج ،[…] مث ،[…] كلذل ًادمح      

.[…] ضيبأ بوثب فوفلم      

ترظن اّملف ،[…] ىلإ رظنأ نأ تدرأ […] تفقوف ،[..] تيبلا […] نم […]                
نأو» ،[…] ،«ًاكرابم هلعجا مهللا» :تلاقو اهيأر […] يسفن كلامتأ مل هيلإ             
نم مكنم […] هل تدجوو .ماركإلاو مظعلاو هتبيه نم تعقوف ،[…] اّنأ […]          
دقو ،[…] نم هّمشأو ،هتمون نم هطقتسأ نأ ىلع تعقو […] اّملو» .«[…]          
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انأف» :ةميلح تلاق .«[…] رّخأت تركنأ دقو ّيلإ رظنيل هّنإ ،يدّيسأ اي […] مل                      
نإ .ّيلإ همضأ نأ ةّتسلا هللاوف […] نمو ،ةبيرغ […] ىتح […] اّمل […]             
تتأو ،[…] [دهمأ :وأ] هديعأ نأ تلمحو ،بلطملا دبع عم تعجرف .«[…]         

.«[…] هتيتأ ردق […] » :هل تلاقف .ثّدحي […] هيلإ        

،[…] ةادغلا ناك اّملف ،نوميملا كرابملا مالغلا دنع تجرخ .«[…] كأ […]»              
تككفو […] نع ينثحبت تدعقو […] .هعرصم […] ىلع ءاكبلا تعمسف          

عفرو .[…] دهشلا لحك نم يتمسقب انظحل دقو […] نم […] يكبيو هيدي         
.هيف نم علطي يذلا رونلا ةبيه نم .[…] تلمح مث […] ،هنودب تلخدو […]               
وه اذإف ،[…] تبذج مث .«[…] تبشنف تبهذ دق […] يدي تناك ذنمو»                   

.[…] ّنظت مألاو [..]ن ذخأو ،[…] انيبف ،[…] هيوتسم […] ردص          

[…] ّلجو .نبللا لومأم يدثلا كاذ ناكو عطتماف يدثلا ىلإ هتقصلأو […]               
[…] نبللا سباح ،[…] ييدث لعجو .ًاعورف […] قصلأو […] نبل                        
عدي ال ناكو […] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ّمأ […] ناكو .امهتعضرب      
امهقارتفا انيأرو» […] «[…] كدلو […] ،ةميلح اي» .هوخأ عضري ىتح                          
جربز […] دعب […] كدنع» :بلطملا دبع لاق .«ريخلا ُتيأر» :تلاق .«[…]             

دبع .«[…] ّينب اي» :لاق .«ىلوأو […] نم ّيلإ ّبحأ وهف رامنلا نم بهذو              
لوقتو هلبقتو هبوث […] ًامدو […] اهفقوتسا […] انأ» :لاقو ،[…] بلطملا           

.«[…] تفتلي […] ّيحلا يف […] مالغلا ديدجب […]» .«[…] ةريس         
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Texte arabe · 41r
Photo · Français · Note

خيشلا اذهل كدنع ناك امف .يحلا ىلإ عجرن نأ انل نآ دقو ،كحضاو […]                           
ام امأ […] ّنهل ناك دقو .[…] لوقلاب ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر يفِّرع        
[…] :لاقف ،هبجاح رَدقلاو ،[…] ّمث ،[…] عفدي قوسلا ىلإ […] نيديرت                  

.[…] ّنظتيلو […] مث .«هللاو يإ» :انلق .«[…] ةولخ كتيب تيتأ […]»               

[…] ّمث .«نقلطناو نلبقأف .ةحرابلا هب متحلفأ دقو […] كنإ» […] لاقف                        
.[…] مهافك ام هنم تلمح مث […] ّنإو ،[…] يرشعم ىلإ […] تعجرو            
دحاو لك يف […] ىشمو .[…] نأشلا ّدف يف ّلقت […] متبّجعتو تبّجعتو                    
اندعو ام ريغل ىقبي […] نم مهنمف ،ةيداب دلو […] نِسحُي نأ بلطي مهنم                
[…] نأ هّيبن ىلع ،[…] لعفت كنأ .[…] راصنألا هيلع هللا ىلص هللا لوسر         

[…] .«[…]» :ةميلح تلاقف ،ههجو يف […] كيلع        

و هّنأ ركِذَوأ ،[…] انبصخ لوطل انفعض […] اهل […] ةريغص ةعيضر ةيداب»                   
،هللا لوسر تيأرو» :ةميلح تلاق .«[…] ضقاف […] ىلإ تزربو دّمحم […]            
،مهعم […] اوضرو ،همئازعو هداهتجاو […] تيأرف ،ملسو هيلع هللا ىلص       
[…] موق اي» .«[…] َّنك دق ءاسنلاو […] ،[؟] انتاعبش فقت نأ تداكف                         

.«[…] ءيشلا […] نيح سانلا دجو […] ام بجعأو      

ةأرملا تفقو ذإ ،[…] ضعب نمف […] نم انذخأ هل اوأر املف» :ةميلح تلاق                  
،دمحم دولوملا هيفوب أطت ىلإ […] مهتلخدو ،[…] نع موقلا تربخأو مهيلع          
انيتأ امو […] انتدايش يف ضرُع دقو ،[…] ّمث» .«ناكم […] ،[…] لاقي               
انإ» ،«[…] نم انمقو ،[…] انب موقلا قفرف ،[…] ىتح انقفوو ،[…] الزنم               

.«[…] موقلا لحترا مث هللا لوسر دسجب موقلا […]   

ام عرسأب […] هب ريسي ةزافم ىرُتو […] ًاسانأ قوست […] موقلا جرخ دق»            
مارجألا عم تقرفف» :لاق «.[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ىلإ نورت      
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.«[…] نسح ّمأ تتاب نئل هللاو .ةسلخ هنم دقتساو هضرأ […] ىتح                              
،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] مويلا كلذ مهتليل نم موقلا لحتراف»     
دقو ،[…] نوديري مهلك موقلا ّنأ كلذو ،[…] نم تجرخ نأب بشنت ملو                     
ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر تاب نأ الإ ،مهبولطمو مهعمج يذلا […]            

.«[…] هتليل

مهضرأو ،[…] مّدقم مهل تدب اذإو ،[…] ةلفاق انيب وأ […] بجعب […]»                 
ًاضعب مهضعب انيبو .لوصفلا مهيلع تلزنو تاكربلا مهيلع تّبصناو ،[…]                          
ىلص هللا لوسر نمُيب كلذ نأ اوملعف ،لجعلاو ميخلا ةكرب ملعن ال تقو […]             
،[…] هللا يف هل اي .نوعّرضتيو نولوقي هيلإ هللا ىحوأو .ملسو هيلع هللا          
[…] يف ضعب ىلإ مهضعب دّدرتي اولعجو ،دادولاو ةّبحملا مهب تئلمو                              
ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ثيح دحأ عم دحأ لبقأ اذإ .نّيبتيو مهيتأيو            
،[…] بسح ىلع هموق كرت مهدحأ دارأ اذإو ،هتكربب ًاكّربت هدي هب حسميف              

.«[…] هطسوأ دجت وأ ،[…] ميخلا ملظأ اذإو     

[…]» .«[…] نوقستسي اهيلإ ُرفنلا لبقأ ذإو ،[…] انأ انيب» :ةميلح تلاق                               
.«ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] نم ةياكشلا نولصَي […] اي مهنايب       
،تاكربلا مهنع ضبقناو مهوّمسف ،[…]و مهماعنإو […]و ،[…] لئابقلا رثكو            
.[…] هيلإ اذه ىتأو ،اوحبصأف اودقرو ،مهيلع مهنم […] مهماعنأ تءاجو           
[…] ،ةميلح مانغأ نم […] ناكو «انتيعر» رخآلاو «[…] انأ» :لاق رخآلاو              
لك ناك ىتح تاكربلا مهيلع تّلح دقو» :ةميلح تلاق .[…] حرسلا ىفصو        
هللا ىلص هللا لوسر نم ةكربلا رامث نم ىرن انك امب اّنع نوثّدحتي انموق نم              

.«[…] هلآو هيلع

Le Livre des lumières · Lecture de l’original

255



Feuillet 41v
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0086

Le Livre des lumières · Photographies et texte arabe

256

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0086
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0086


Texte arabe · 41v
Photo · Français · Note

راد يف […] دعب حبصلا ىعّدا ام ،هنّمأ […] رطخلا ميظع رمألا كرابم […]           
دبع حرفو كلذب تحرفف ،[…]وو […] هّمأ ىلإ هتعفدو هتلعف مث .[…]                         
ىلإ عامتجا [موي] ىلإ مشاه ينب نم ًاقلخ […] لعجف ،[…] ًاحرف بلطملا             
[…] هتوخإو […] ًارمات هامسو .ملسو هيلع هللا ىّلص ،هللا لوسر نم ماعطلا   

.[…] نيلّلهتم ءانبأ ءاهبأ هلاوخأو       

عفرو ،[…] هتقافو […] ًاملع […] .«[…] لهأ ىلإ […] نم […]» ،ةميلح اي      
.«[…] نم […] أفطأو […]ـف» :ةميلح تلاقو مهب هقاطب […] اوماقأف ،[…]            
.[…] نم ىلع اوفقوو ،[مهسوفن] تفقوو […] هنبا […] وبأ ناكف […]                 
دحأ اذإ .ًاربخ هل انملع ىتح […] فوقو تفقوو ،[…] تيفخ تنك» :تلاق               

.«[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر لمحي […] همدقب 

سيق الإ ثبل امو .[…] هاطعإو نمُيلاو ورسلا نم هتعلطل اذإف ،هب […]»                   
ءارو نم […] لأسف ،[…] [مهرادتقا]و مهتناح […] بيرق ىلإو ،[…]               
،[…] اهضعب عضوأ يهو ،[…] تلخدو :لاق .«[…]و ةّيمأ نع لأسو ،[…]          
مِدق اذإ ىتح ،مهيلإ […] يهو ،ىرايحلا نم […] نيرت ام» ،[…] اهيلإ جرخو             
تمّدقو ،[…] يطعأ ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر مث .«[…] اذإو ،اهُبكرم      
تحفنو هلالج ىلإ نرظن املف» :تلاق .[…] عضرلا ضعبل لاقي مث .هيف […]                

.[…] «[…] ةبحملا نهيف    

يعد» :لاق مث […] تكته مث .«[لّوحت] نع […] ام […] اهفالخأ تناكو»        
ىتح عضري ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ذخأ […] املف .«[…] ةميلح اي     
دبع ضفخنا ذإ ،[…] ًامامت تفقوتو ،[…] مث […] ،[…] اهيف ناك دقف ،[…]                 

.[…] يدثلا لفطلا كرت مث […] «[…] هذهو» :لاق .ليربجل مالغلا          
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[…] هوقحلأف […] ،[…] يبنلا لاق مث […] ،عطاسلا رونلاو علاطلا حبصلا         
تدك ام هللاوف» :ةميلح تلاق .«[…] ُتلمُح يأو» :لاقف […] ركذي لعجو           

ىلع انبكر […] تلحتراو […] عردزا […] ناك اّملف ،[…] ىتح يلحر هغلبأ          
عضت يهو ،[…] هيلع هللا ىلص هللا لوسرو ،هبرض اهطمقو» .«[…] ةناتألا      
انعطقو» .«[…] لوأ […] اهتحت نم تمأتلا […] تجرخ اّملف ،[…] ضرألا          

.«[…] ءاسن يفو […] ءايحأ  

،مركو […] كل نيأ نم» […] تلاق .«[…] هب نورشابتي قوسلا لهأ قفطف»              
انلمح امب اننأو ،كلذك نحنو ،[…] وأ ذخأ […]» :تلاق .«[…] مَلعن ملف                          
ول ،كلذ مكتيعّدا ينإو ،[…] ،[…] نم دبع […] يذلا ّنأل […]» .«[…]                    
اي .هيلإ اوعمج ام […] ،[…] كلذلف ،[…] نم […]» .«[…] ًانسح اهوتجّرفت           

.«[…] ًاظحل ينيطعت […] ،[…] برحلا […]    

ريخلاو ّنجلاو سنإلا نم […] ،[…] هل ىبأ هللا نم […] امّنإ ،[…] اي […]»        
تيأر امو ،[…] فغو […] تّمث ،[…] مَلُعلاب […] نيحو ،ريخ علاط ّلكو           
نم […] هنم ّظح وذل […] تنكو ،[…] هللا دبع نب دمحم […] ّزع ّلكب             
ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] املف ،[…] هّمأ […] .«[…] لوسرلا  

.[…] «[…] هّمأ نم تعمسو هبجح حرشناف»       

ينإ مث ،[…] كلام انأ نوكي نم تنك .تفرصنا اّلإو مهنع تبغ نإ […]»                     
.«[…] ،دمحم ّيبن اي تنأو» :لاق ،«[…]و […] هللاو انعلض يف تنأو […]           
[…] ىلع اهل ةأرماب انأ اذإف ،[…] هيعارأس انأو ،[…] جئاوح ،كدهج دهجأ»               
،هللا لوسر تضبقف […] ضّقبت دق ناك دقو ،[…] فقت ،[…] دوسأ لجر             

.«[…] نم مهنمو ،[…] دجأ ملو ،ملسو هيلع هللا ىّلص  
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Texte arabe · 42r
Photo · Français · Note

ةميلح هب […] هتّرق […] ضعب هتون يمنأ […] دوهعو يدهع ركذأ […]            
لجو ىتح […] .كلذب احرفو اهبجعأف رمألا […] ملف […] ناكف ،[…]          
نكس دقو […] رثك ام ،هللاو ،هيلإ ترظن املف» :ةميلح تلاق […]أ تيب            
يف […] دق هيلإ ىتمف .«[…] نأ ىلإ [هيتبكر] ىلع […] قبطو هرورس         
ريخ ىنعي رفاكلا […] ةنسح اي» :لاق […] .«[…]» […] لاقو […]      
ّرش […] اّملف .«[…] لبقأ ،[…] يلبقأ» :لاقف هآر دقو […] .«[…] يبنلا               

.]…[

هللا ُلوسر َمِدقو .كلانه موي ىلإ مهتبالصو ،[…] ّيحلا مايأ نوكي ىتح          
:تلاقف […] نم ًاموي ةميلح هتماقف ،[…] ضرأ عم ملسو هيلع هللا ىلص        
ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ىلع انلخد اّملف .«حيسملاك هّنإ […]»     
هللا لوسر .ًءافش […] أبنلا […] ىتح سمأ ،[…] ءارمحلا […] وه امف      
نم ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر تخأ يهو ،ملسو هيلع هللا ىلص  
،شحو […] ةافح تلبقأ ذإ ،ضرألا ّحض يف […] ُتسلجو ،ةعاضرلا                     
اهلوح منغلا ىأرو .[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] يف عتدأو     
هللا ىلص هللا لوسر ىلإ تفهف ،دربلا ّدتشاو شطعلا اهّسم دقو ،هب […]          
ةاش هتدصق دقو ،هترظنف […] انأو ،[هجوز] هيلإ ءاجو ،ملسو هيلع                     
هيلع هللا ىلص هللا لوسر نم […] تقس دقو ،ملاظلا […] ،[…] منغلا    

.[…] ركذو ،ملسو

منغلا ىأرو ،[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر قفطف ضرألا […]     
.[…] الإو اهاطعأف […] هب ديرت تءاجو ،هرهظ حسمو هدي ىولف ،[…]       
،[…] فقوف اهرئاس هعباتف ،[…] ىلإ […] مانغألا […] ناكو […]                  
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رظن املف ،[…] ةاشلا كلهف ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] لمحو      
.[…] ًاجرف ىرن امف هيلإ     

اّمأف […] هُتمطفأ ذإ ،ةنوؤملا لقن فّلكن […] ناك امك […] ىلع تثبل مث                  
يف […] انمأو ،ًاحرف انممتأ دقو ،لامآلا [ىلإ ..] هب تحرفو دلوف […]            
مث […] ىتح […] ةبكار هتمدقف […] منغلا انبكر نأ ىلإ ،[…] انتنم              
لاقف .ةميلح […] ذخأ […]و […] قشنتساو ّيحلا تنأف باوبألا تلخد                 
:لاقف .«ضرألا ىلإ انغلب انّنأ» […] «؟[…] فيكف […]» :كاذ ذإ خيش هل                 

.«[…] اي كوبأ ناك ،بعك […] تعمس ينأك»       

راغلا رهاظ نم انيتُأ اّنإ ،ًاريخ» :ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر لاق                  
اي نينذُأ […] ةليل تيأر ينإ […]ف» :ةميلح تلاق «.[…] رثكأو […]                  
هتزربأو […] .«ىشم […] هب تأر امو […] اشاب […] هللا نيعب […]          
اورخلاو دربلا هلعجت يذلا ،[…] ام هللاو !هاّمأ اولاق ،ّينب اي» .ةّيورلا هيلإ              
.«[…] ًاّفص انفقو ،هيلع مّلسف .هيلإ اولكش رقم […] ،لبجلا وحنم […]             
.[…] يتحت نم ةبادلا مّلكف […] يلُت اميف ناك ذإو […] مّلكنو» :تلاق              
يف ملعأ ال انأو ،انيلع ميقي نأ ًالسك رمألاو ،[…] ريطلا […] ،[…] يف         
تبثت ،تفقو يدلو اي يضرُت نأو تاراشبلاب كوتأ نأ» .«[…] ّنأ هتظعب                         

.«[…] كلت 

انلخدف […] ،[…] امّلك ءايرلا ّلدو ،ميظعلا هلوق نم عمسو هّمأ […]          

ّيحلا نم انبرق املف ،[…] دقو ،[…] اي» :تلاق .ةّرم […] مالعإ ىلع          
عرسف !نحن كئلوأ :انلق ىتح انيلإ لّوقت امف ،اهخايشأ انيلإ جرخو […]                     
،[…] اهيف رّبكي راهن ّلك […] نم انيلإ عفدف ،[…] ىتح […] ًاعرذأ                    

.«[…] غّرفتو   

Le Livre des lumières · Lecture de l’original

261



Feuillet 42v
Arabe · Français · Note

Bibliothèque apostolique vaticane · Borg. ar. 125 · Vue 0088

Le Livre des lumières · Photographies et texte arabe

262

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0088
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0088


Texte arabe · 42v
Photo · Français · Note

ناكربلا […] انينتغاو ،[…] مهبرشو […] لّوأ مهنم بارشلا رثكو […]             
راوجلا […] ىتح ،[…] قفرلا اندو […] حبصأ املف .[…] ءامتحالاو           
اي» :لاقف ،[…] مث […] مهنع ّزعلا مهب اذإو .[…] مكيلع […] انلقف                   
[…] همّدقو اّملو ،«[…] هللا مسب ًةمسن انذخأ انّنأ دهشأ ،ثدحلا [ةنبا]              

.[…] «؟ةرسيم اي ةمحر رّشلل ام» :لاقف   

مهمّدقم يف اوقل مث ،[…] ىلع مرحلا نم داعف ،[…] ىلإ انجرخ مث […]            
ةميلح […] تفلحف ،[…] لمعي […] اذإو ،[…] مث هضعب يفو ،[…]         

.هتيحان نم […] انتفاوو .[…] اهروصت […]     

[…] ةيدابلا لهأ اي» :ةميلح تلاقو [مهتحاس] لوزن هب اوؤاج نأ اّملف              
نم ةنس [لكو] يف هعم تنك دقلو ،اندنع ملسو هيلع هللا ىلص دمحمو        
همون يف هل تيأرو» .«ًاراّون هل تلمع ام رورسم حتقو ،نيح ّلك                            
ىلإ دوعلا مث هّصاخ مون تقوو موي ّلك ثعبي هل ناك انيبف ،بئاجعلا                      
:لوقي ،بيجع مالك نم مهسأ ةسمخ لمحيو مهحاورأب ،[…] هتقو                       
ناك .«هيف ًاكرابم ًاريبك ًادمح قلخلا ّبر هلل دمحلا هللا رثكأ هلل دمحلا             
ىلص .«هيعبصأ نيب نم جرخأو هبايث ىلع […]» ،[…] لهأ لبق نم […]            

.ملسو هيلع هللا

امو ،هرغص ىلع همالك نم بجعأ تنكو ،[…] موي لهأ […] بّبُحو          
ألمت […] عمسي […] هلثم نأ […] غلب ام هللاوف ،[…] نم هب تللم                 
ذإ […] فلخ نب ّيبأ نإو» :لاق .[…] ًائيشو […] موي […] ،ءامسلا                 
ناكو ،ًارّسيم يشمف ،«[…] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر مالغلا لبقأ       
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.[…] مامحلا هنع ّرفيو ،[…] نومّلكيو […] راّدلا ًامداب […] ىلإ جرخي        
نأ […] ام […] هللاو .ّيحلا لهأ هننكأ ،«[…] سلج […] اّملو» […]      

.نيقيل نمآ […]   

.«[…] امك هب هللا انقزر يتلا مانغألا عم زوجي» […] ينب اي […] :لاق            
ام كاذنيح […] ملسو هيلع هللا ناكو ،ًاراّمُع اوضم ليللا ناك اذإ ناكو           
ناويحلا […] ّنظأ ،[…] جتانلا ينذخأف ،[…] بسحو ،بونذ نم بهذأ                
اهمّمشأ» […] ،«مههوجو عفدو» […] .لعفلا نع مهّفكي ذخأف ،[…]                   

.[…] ةرظن […] «هيلع 

ذئموي انأو ،[…] نيب دغلا […] انسلج [كلت] نم ًاموي انإو» :ةميلح تلاق                
نود» […] .«[…] ةجيدخ […] دهم مالغلا […] اوأر دقو ،[…] مدخأ     
[…] يف […] انبابلأ تلانو ،هيلع تررخو ،[…] [هفلاخن] نأ […] ،[…]               
بلطملا دبع كب انيكبو […] ؟كباصأ ام هامالغ» :تيدان .«ءاكبلاو ،اكُبلاو           

[ريخ] هللا ،هاّمأ اي» :ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر لاقف .«كّدج                    
كلام […] ذوعأ انأ ![دمتعأ] هيلعو لكوتأ هبو هللا رفغتسأ .ًاظفاح                             

ىضق نإو .هيلع اورخدالو […] ءامسلا لهأ علّطا ول ،يناقوو ينظفح            
.«[…] مكيلع […]

[رجح] يف […]» .«[…] هذهو :ةميلح تلاق ،هينبطاخو هاتأ نيح […]»               
فرعي […] نم ناحبس ،هللا ىوس دحأ مهيصحي ال ًاددع رثكأ ،[…]              
.[…] […]و ،[…] عطقناو هلعف لصّتاو […] حئاونلا […] ملف .«[…]   
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Texte arabe · 43r
Photo · Français · Note

ىلإ دعبأ امو رغصتساو ،[…] ىتح […] نأ ىلإ اثكمو […] ىتح […]      
مّلكتو هنيميب حبذ هكردأ مكنم ًالجر نأ ول متيأرأ» :لاق […] ضرألا                        
انيأرو ،[…] عيضر تنأو ،دمحم اي ،هيلع مالسلا لزنو نيّيمدآلا مالكب            
[…] ىكحيف ،[…] كرابت كلذك […] ّلجو ّزع هللا امس دق ٌدمحم هيف           

.«[…] هل ليقف 

ينب ّيح يف […] دقف ةيدابلا لهأ اّمأو ،[…] تيفُو ىتح […] ربك دقو               
فشرتساو […] نوعري اوناك بحاص هب ّرمو» :ةميلح تلاق .ثراحلا                 

هتتأف .ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ىوتسا ىتح […] ّقدف ،[…]    
لهأ اي» .«[…] يل ّيحلا ميرح تراصو ،هب هللا نسحأ دقو يحلا بابرأ         
مث ،هب ّيلع […] دعب تدهعو نوفاخت متنكأ ينإ» ،ةميلح تلاق ،«يحلا                 
سارحلا انك ثيح نومّلعت الأ […] متنأو ّيلإ اوّمله» .«[…] هتفطع                      
ٌبقلو ىريحب ،ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر ىلإ […] ثعبو ،هداليمب      

.«[…] لبق […] هريغو […] هللا لوسر عم اوناك دقو […]    

كلذو .بارحملاو […] ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […] ىقل […]» 
يبأ […] يخأ ءاج […]» :تلاق .«[…] ةمدخلاب […] اّملف .ماع […] يف             
،راغصلا هلعف تقلغأف […]» .«[…] ءاج ام .[…]» .«[…] اهنإ […]                      
[…] نوكت نأ […] ىشخأ يناف» […] .«[؟] حالفلا لتق […] هنأ كلذو             
[…] ركبو ًاريغص […] معن لبق نم تكرت […] هب لمحت ام […] انبا          
ىلص دمحم ركذ […] ام ،[…] كدشنأ» :هل تلاق .«هللاو ال» :لاق .«انيف         
اي» .«[…] انبتكتساو ،[…] ريغ يف ّولسلا انمّلعت […]» .«ملسو هيلع هللا         

.«[…] ةميلح 
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جرخأ ينأ ّنظو ،[…] ةروس […] ىتح [..] مامأ نم […] انجرخف»                
اّمل هبلق فافج […] نم جّرفتي […] زيجارألا نم […] ول ءاليخ […]                
ذخُأ […] يحلا ناطيح فلخ نم» ،[…] افعب فظولا باب اذإو ،«[…]              
نيب اوؤشن نأ ىلإ موتكم […] [هتعنب] فرعي […] سيلو […] هنم                 
املو ،ٌقُرُط مهب تبعشناو […] مث […] تجرخأو» :ةميلح تلاق .«[…]                
،ّمهلا ةدايز […] يبأ نأشو […] هّمأ […] عجرف […] نيح […] ُتبهتنا                 
ينإ ،هللا ناطلس نم ،ًاّقح» :هل تلقف .«[…] يالوم انل ثعبُي نأ نزحلاو                

.[…] [؟ُةيعارلا َةميلح] ُزوجع ،«[…] انأ        

[…] مهنم انأ ام تيأرو .[هارأ] يتلا نازحألا يل ضقن دق ،[…] هّمأ دعب»               
[…] دقو ،[…] ىلع عقي مل ام ءامسلا نم […] طخسأو [هنعأ] ىرأ     
هللا ىلص ،هللا لوسرو .«[…] […] نولسغي […] اوناكو ،[…] اوأرف      
[…] «[…] ًةليبقو اهباعل ىلع مّلكأ تكرت» .مالسلل ًاحورطم ،ملسو هيلع      

[يف …] ةديلو يف هتكرتف» :ةميلح تلاق ،[…] ّيحلا سلجم يف ّرمو                
،[…] انرظن انبهذف قلطناو […] ريطلا […] .[…] نويعلا […] كألم          
كلذ» :هل لاق .«[…] مهضعبو لهألا نم نصغ نيب […] ٌدمحم جرخف            
كغلب ام» :لاق «؟ناليغلا يف […] نَم» […] .«[…] انل ،مدآ دلو […]          

لاق .«حابصملا […] كيلع» :انل اولاق .«قلطنا» :لاقف «؟مالغلا اذه                         
رفص […] ،[…] دقو حورلا تداعف» :ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر  
يخأ اذه ،هاّمأ اي» .«[…] لبقأ ،[…] دق […] ينب ّنإف» .«[…] هماظع              

.«[…] كّنإف» […] .«[…] هسفنب […] امب ثّدح […]         
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Texte arabe · 43v
Photo · Français · Note

،هّمأ اي» :لاق .«[…] ًافالآ […] يّنإ […] َةبيخ اي […] ينإ» :حاص […]             
[…] لب […] هنع دي الو» ،[…] ىلع بسحو عضوو ،«[…] يبنلا ّنإ        
لبق قيرطلا […] يف […] [نأ] ىسعف» :ةميلح تلاق .«[…] دعيلف                   
[…] تيل :لاقو […] عقو هنإو […] ،[…] ىلع تلمح […] مرحلا          
،[…] هلآو هللا لوسر دمحم دي ىلع […] انك ذإ […] […]و .ًاعيمج       
تباغو […] «.[…] قاثيملا يف […] عم […] ىتح […] ًاعم ًادحاو        

لابج هب تعفرف […] [ّباش] قلطناف […] يلجر ُتخرصف ،[…] هانيع                 
:لوقت تلعجو ،[…] هفشرأف […] ّمث نم هتّنجو مأشلا             

/ […] ّلكو / […] دق يتلا ضرألا ّبرو / ْتعفُر يتلا تاوامسلا ّبر»           
.«[…] هللا لوسر ضرأ […] / […] دق دمحم ةبجن نع / […] نع […]      
تذالحا ذإ ،[…] ضرألا […] مهلو […] رمأت كنأكو […] مث […]                 

هبنج يف […] دجنتساو هللا [رمأب] تّسح دقو ،رويطلا تفقوو دوهفلا              
مهل اهدي […] يخأ اي رظناو» ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر […]       
[…] مهنع […] انبوكر ناك ام […] لبقأ […] ًاسورغم […] وهف […]        

.«[…] ضفخو ةلجخ فجتراف ًاحرف […] ،هّمأ […] انأو ،شيرق نم                

[…] تنأو» .[…] هتجانو ًاهجو قّفوت ملو ،هنأ تننظف ةفيخ ّلِقُي ملف                        
هيف لّكوف ،هل هللا كرابت هلل ّلذ ،ةمأ اي» :لاق مث ،[…] «[…] ًاّيح ّيبنلا                
نم ةنازخ رمأ ،هب هملع عجري امّنإو ،[…] وذ ّلجو ّزع هللا نإ كأبن ضّتفو                    
كنإ […] اي» […] ،[…] اه[…] ناّصقي […] .«[…] كرابت ،ءايلعلا لوخ       

[…] نانمأت ىتشملاو فاطصملا نحن ،[…] يف […] دارأ […] .«[…]         
.«[…] بيعلا ىأر […] ح امل […]» […] وبأ .[…] ىلع  
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انّيح ىلإ انلخد ىتح ،[…] نحنو […] نأ اّملو ،[…] ،[…] تفخو […]»          
[…] .«اّنع […] أف […] ىلإ انيهتنا ىتح ،ارفاسو .انّيبن دمحم […]                   
تلاقو» […] «؟[…] ءاكب َمِل» :لاقف ،[…] «[…] دوعي يكل […] اّملف»       

[…] انّمأو […] انّمأو ،سلجم […]» :تلاق «… [ٍدعس] ونب […] انمقو             
.«[…] تابن وبأ ىتأف .انعم ًابيبح ًاجوز ىنعمب ،[…] ىلإ [انوعد]                

مأشلا نع» […] «[…] يّمع نبا امف ،[…] نأ ْلو يبأ نع […]»                             
،[…] كّقح» :ىدان مث ،«[…] هّبح ىرأ يّنإ ،ةمأ اي» :تلقف ،[…] «[…]            
[…] ،هاّمأ اي ًاريخ» :لاق «؟ةّينُب اي ،كنم […] يذلا ام […] ،ينيقي كّقح                   
نمفأ ،ًاريسي ًائيلم سمألاب تنك ينأ […] اي انب» […] .«[…] ةعاسلا امّنإ               

.«[…] ينثّدح دقو ،ًاعوج […] ىتح […] ثيح هللا دبع يف […]        

[…] مث ،[…] لبجلا ّلخف ،[…] املف .«لبجلا ةورذ يف ناكملل […]»             
الو ،نايبص اي […] هيلإ رظن […] اّلإ ءيش ،[…] ريرص انعمس مث»                     
اّملف» .«[…] انعمج […] ،[…] عفرأو ،[…] دعب عقي له الإ […] [مهللا]        
انجرخف .[…] دعب […] ىلإ نيرئاط اّنُك […] ،[…] لبقأ قطأ ملف […]               

.«[…] مري ملف ًاعيمج  

[…] ،[…] هديب يذلاوف […] اوجرخف نورخآو ،[…] نم […]» […]         
[…] .«منغلا اوقوس ،َّمله تلق» ،[…] حاص مث […] «.[…] تحت                         
[…] نع انربخأ […] اي» :لاقف ،[…] اّلإ رأ ملو […] ناك ذإ ترضحو             

.«[…] َنيُب ام لبقأ» ،[…] «هرمأب» […] مث .«ةعبسلا          
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Texte arabe · 44r
Photo · Français · Note

[…] نإ […] نهاكلا لاق مث […] «ينفرعتل كنإو» […] عيبرلا […]            
هديب ذخ» :لاق مث .«[…] ًادمحم اي مكنم […] وهف» .[…] مث […] مهيف        
.«[…] ملسو […] بصتناو ريطلا ضاقتنا ضرألا نم ضقتني                      
ىرأ ينإ ام ينم ادب دقلو موق […] ةيتفلا اهتيأ اي» :لاقف .«ينحرفتس»                  
أفطأ ىتح .[…] اوجرخف .ىلب […]و […] .«[…] فاخأ تنكو […] ام        

.«[…]» :ةميلح تلاقو ،[…] كتيب مزال تمزلو […] اندو ،[…]          

ىلاعت هللا لضف نم […] يسمأ لفط اورظنا» :لاق بلاط وبأ […]                      
دمحلا […] يداب […] دقو دمحم […] نإو […] اوغبت الف ،هرمأ يلجو         
يل قلع» :لاقف […] بلاط وبأ فرصنا مث .«[…] أبنلا اذه […] هلل                   
قلاخ […] ّزع نيأ» ،مالسلا […] مساب [اذ وه] اذإف […] .«[…] ينيع            

[…] ماقف ،[…] تلاقف مهلك بارعألاو […] [يحلا لهأ] ءاجف «؟[…]        
هولمحو هيلع اوقافأف .نهاكلا توصب اهقحل يتلا [اهلولا] نم ضبقلا ىلع          

.مهتيرق يلاعأب اوفاطو […]   

يف» […] «؟[…] هدلُخ يف بيصأ له […]» :ضعبل مهضعب لاق                            
ال» […] .[…] لجرلا لاقو […] .«[…] مالغلا بلقنا دقل» ،[…] «نابيز         
مث هوعبتاف مكل رمأ […] مل نإ […] ىرأ ينإ» […] ،«[…] مهل لتقت          
[…] ذخأ» ،[…] تجرخف […] وبأ مهب ءاجف […] وبأ لاق .«[…] ،هوّلو             
يبراجت […] .«[…] اورظنت […] ام لك اوفقت نإ […] امدعب […] ام          

.[…] ينم هللا ملع ام […] رّكذتف هبتناف ةعئاط           
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ابأ اي ،[…] كنيبو ينيب ناكو ،[…] دجن يلوح […] ةيرق نم انْمَمأ […]                    
هللا دبع […] حبصأف .بلاط يبأل ًامالغ […] جرخي ناك هنأ […] بلاط            
،«[…] تسبك […] كقلخ كتوق عدو تنأ» بلاط يبأ […] ًابجترم […]               
كلأسن» .«[…] لالجإلاو ءاسملاو مويلا كيلع ّدرم مويلا ذنم» […] اي     
يبنلا ةّجحب […] يبأ [ىلإ] انعجرف» :ةميلح تلاق .«[…] حرب […]                           
نم مظعألا بابلا تيتأ ىتح هب ريسأ تلبقأو ،[…] مالسلا هيلع دمحم            
ةجاح ضعبل تفقوف ،[…] دومحم سانلا نم مطح دقو ةكم باوبأ                   
نيأ لثم ،سانلا رشعم اي :تلقف ،هرأ ملف هتفتلأ مل مث […] تسلجف                           

«؟[ينبا]  

[…] عمسي ملف […] بلطملا دبع نب هللا دبع هّدج […] كلذب» […]           
بذكأ ينإو […] تبكر اذإ ىتح ،يتوص عفتراو هيلع يمغأو ينلمحو                

:تلقف .ءاكبلاب ترمأو ،[…] يبلقو ،[…] ام ينطب نم جرخأو ،دحأ لك              
[…] .«[…] خرصأ وأ […] انّلعل دهشيل ،ىّزعلاو تاللاو ،[…]ادف يسفن          
[…] نم تعزف […] .«[…] تقو ناك ام لّوأ نم هب ّيلع […] مل مث»           
.«[…] حور ناك» […] تلقو تسأر مهّلك يئاكب اوعمسو ّيلإ اوهتنا املف           
[…] .[…] خيش ءاجو ،[…] اي لكثلل انتكرت […] ىرأ […] انأ تثبلف           
يف ينبا تدقف» :هل تلق «؟نيبحتنتو نيكبت ةأرملا اهتيأ كل ام» :لاقف                       

.«هّدرت نأ […] هدقف دعب نم ًاملع كل يردأ ال ،ءاحطبلا اذه           

،معن» :لاق .«[…] ّيبن وه» :هل تلقف «؟[…] كدنع له» :خيشلا لاقف             
نأ […] ّنإ» :لاقف .«بلاط […] اي يلخدا ،هّلك ملاعلا […] ميظعلا                      
:لاق .«[…] كنأ ترّكذت» :هل تلقف .«[…] خيشلا لزنف» :تلاق .«هّدرت                  
.«ملسو هيلع هللا ىلص دمحم اهيف دلُو يتلا ةليللا […] نإو ،هللاو لجأ»        

«؟[…] نيأ» :لاق  
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Texte arabe · 44v
Photo · Français · Note

اي» :لاقف […] انأ انيب .[…] لجو زع هللا ترفغتساف تيبلا لخدأ […]                
عفدف […] ةيفاع ّتب […] مث» :ةيراجلا تلاقو .«[…] عفرا ،خيش                               
انبصأف انسوؤر انأطأطف «[…] لالجإ ،كلذ اولوقف» :لاقف «[…] ةراشبلا                  
لآو […] ّفك اذإف انلبقأو ،[…] بهارلا ناكو .ضايب ىلع ًانوميم […]              

.[…] دمحم […] وه […] تيب 

انفقوف .[…] دمحم دلو ،[…] ،ىنقأ فنألا ّمشأ اذإف […] حيرجلا لخدو              
عمدأف .«[…] اي ريذن انأ نإ» :لوقيو ،[…] ودع […] نم ناسنإ اذإو               
:لاق ،كردأ مث ،هبلق علخناف ،[…] هتضحمأ ،[…] بلطملا دبع دنع […]           
:لاق .«[…] يعملألا خيشلا اهيأ كنأكو» :لاق «؟نسحت مل ،كب فيك»                

.[…] هاطعأ :تلاق ،[…] مالغ كنإ لجأ     

ينبا […]» :بلطملا دبع لاق .هيف اوبلغتو هوضبقل بلاط يبأ نبا […]                  
نباو همع ناك امو […]» :هلوق […] تيلمأو «[…] ،هسفنل أّضوتف ثدح          
نأ الولف ،ييأر تدمح دقف […] كتيأر الولو .ًاقح يبنل […] هب ادع همع            
هظفح قحب ىشخأو […] اهيمست […] يسفن […] نأو ةجحلا نوكت            
،[…] فرحناو ،ةكم لهأ لاق امب اوربخأو […] مدق ناكو .«كقارف دعب          
،تيبلا ىلإ لبقأو ريصب هنإو .[…] هب عجراف ،[…] سانلا دارأو ،[…] مث              

.[…] امع مّلكت ،هنئاكب مهكردأ   

اي ،[…] تضتعأو ترّدق دقل ،[…] ةسارف يبنلاب […] :لوقي أشنأ مث                   
اي» :ًالئاق طقسف :لاق .[…] مهلك […] يف […] تؤي مل ًادمحم نإ ّبر           
دبعل لاقي .«هّنيقبألو […] انل نإ […] دمحم لوسرلا لبق نم مع نبا               
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دبع بلاط ابأ نإ مث .«هّيبن ريغ […] الو ةّوبنلا ّنإف» ،[…] كلذ بلطملا                      
هل برضي وهو ،[…] بلغيو لخبي لجر لكو ،[…] ًانيح ًاموي بلطملا           
هيلع يبنلاب ّلطأ ذإ اوّدعت املف .ىرصُبو […] نيب ،احيرأ ىتح […]                         
اي تنأ نم» :بلطملا دبع لاقف .لكألل عضوو ،[…] رجش تحت مالسلا          
دبع هل لاقف .«بلطملا دبع نب هللا دبع نب دمحم انأ» :لاق «؟مالغ                            
تعلطأو ةكم ىلإ لبقأو […] ىلع هلمح مث «؟ًائيش تقذأ» :بلطملا                  

.[…] ًاضعب اهضعب شيرق     

دهاعت انأو بضغأو ينضراعن […]» :لاق […] بلطملا دبع […] ربخأ               
:ملسو هيلع هللا ىلص دمحم .«[…] [جرج] […] يف نسحأ ال نأ […]      
نم سان ىلإ […] .«تفلسأ ام حلاصب […] نمو هبلط هللا لبق […]»      

.[…] برعلا

[…] بهذمل[ا] اذ […] نإ :لاق رابحألا بعك نع ةياور يف ًاضيأ هنمو              
هللاو مالظلا يف لفحلا يشمي .[…] ،[…] يف دهتجاو […] ناميإلا نم          
هنأ رابحألا بعك نع قاحسإ نبا نع .[…] لجر ّنس يفو ،باوصلاب ملعأ               
[…]» […] لاقو .كلذ […] مث […] ضهنف ربحلا هّبن ؛[…] ضعب هغلب             

شحج نب هللا دبع ناكو :لاق ؛[…] حربأ ال […] يّنكلو لوألا […] نم          
هللا ىلص دمحم يبنلاو ةرسيمو ةجيدخ […] ،[…] هرجتمب جرخ نيح            
اّمل .هب لعف ام […] هنع هللا يضر ربخأو ،[…] هيف ناكو .ملسو هيلع          
اذه ّلعل :لاق ،قيتعلا هيلإ رظن ؟اهيف لاق […] ،ةرجشلا […] وبأ لزن                    

.«[…] مالغلا
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Texte arabe · 45r
Photo · Français · Note

:بهارلا لاقف .بلاط يبأ دمحم […] ،[…] رشعم اي هب ينوثّدح […]            
:بهارلا لاقف ،[…] لاق .«كلذ نم […]» :لاقف […] «[…] دعب اذه»          
.«[…] كلذ نم ُجني مل هنإ» :بلاط وبأ لاقف .«يبنل كتخأ نبا هللاو»                        
مهنم كلو […] حيسملا لاق .«ينربخأ ،ىريحب اي» :بلاط وبأ هل لاقف             

.[…] هيلع عنصأ ام ،[…] مهعمجأ […] لاقف .ةراجتلاو مايألا […]     

[…] بغر نمو ،هللا لوسر مالغلا دبع ىلإ كالملا ّنأ ىلع بتكلا تّلدو           
دبع اوعبتو […] سان […] ،هملع ليحرت يفو ،هفنص يف […] مكنم         
،ًارودص […] غرفي مث […] .[؟] ًارخنم لتقي نم ًاصرح ًافراص ،بلطملا        

]…[

ام قح ،بالصلا لابجلا ّكديو ،باوبألا لك لزلزي باتكو» :لاق ،معن                          
،بيجاعألا [لّوقتأ] ام ،وه الإ هلإ ال يذلا هللاو» :بهارلا هل لاق «؟لوقت            
عجرف […] ًايّلوتم بلاط وبأ […] ىتح .«[…] اذك ضرألا تقرخنا نئلو             
ابأ […] اوقراف اّمل ،[…] لحتراو … اوّلذو يبنلا ربخ […] اوكرتو […]         
[…] امنإ ىتح [يضملا] نع بلاط نبا […] بهارلا لعجو ،[…] بلاط          
،ميئللا الإ […] سيلو» .هنم […] ىلع ًاصرح ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا  
انددر كيلإ ،يخأ نبا اي» :بلاط وبأ لاقف .«ركفلا ديج بقاثب كلذ ملعأ                   
[…] .«[…] كءارو […] سيلو ،[…] انيلع تنأو ،كيلع […]و انسفنأ         
،ميتيلا […] ّرمف ،[…] اوراسو اهثعب اّملف .[…] اهدبع هللا ةياعرب تجن             

.[…] كردأ نبا ثدح امل قفّتاو ،[…] ىلع تقلطناو       
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ةجيدخ تناكو .أبن لك نم […]أ يّنكلو […] نم تقلعن تحارو .ماشلاب              
ًاسيقو ًاراجت جرخي […] اهنأش يف تناكو .[…] لامو فرش تاذ ةرجات                
وأ ماشلا ىلإ كقالطنا يف» :ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر لاقف ،[…]       
لب ،ىكذأ ناك دقلف ،ًازبخ […] ام كاخأ نإ» :بلاط وبأ لاقف .«كلذ دعوم                  
نوكي لاح لكب» .[…] ةرواحم نم ناك ام ةجيدخ غلبف .«ًابجع ناك                  
نياع ام […] .«[…] ءافخإ مهرفكو ،[…] نع اورّيحتف ،[…] نم نسحأ        
نم ّيتفلا لمَجلا يدنع يّنإ» :هل تلاقو هيلإ تلسرأ ،معن .اذه ،ليمز مأ                
ام فاعضأ كيطعأ انأو ،كقالخأ مركو كتنامأ مظعو كثيدح قدِص                         

.«كموق نم ًالجر يطعأ   

،[…] هل ركذف بلاط ابأ يقلو ،ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر لعفف         
ًامالغ هعم تجرخأ ةجيدخ نإ مث .«كيلإ هللا هقاس قزرلا اذه نإ» :لاقف                   
جرخو ،جرخف :لاق .«ًارمأ هل صعت الو هظفحا» :هل تلاقو ،ةرسيم اهل         
نم ىرصب ضرأ مدق ىتح ريعبلا قوسي […] لعفف ،ةرسيم اهمالغ هعم       
.روطسن هل لاقي بهار ةعموص برق ةرجش لظ ىلإ لزن .ماشلا ضرأ              
اذه نم ،ةرسيم اي» :هل لاقف ،هفرعي ناكو ،ةرسيم ىلإ بهارلا علطاف             
.«مرحلا لهأ نم ،شيرق نم لجر» :لاقف «؟ةرجشلا تحت يذلا لجرلا            
يف» :لاق مث .«ّيبن الإ ةرجشلا هذه تحت طق دحأ لزن ام» :روطسن لاق              
رخآ وهو ،وه وه» :بهارلا لاق .«هقرافت ال معن» :لاق «؟ةرمح هينيع            

.«[…] جورخلاب رمؤي نيح [هكردُأ] ينتيلو .ءايبنألا             
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Texte arabe · 45v
Photo · Français · Note

[…] نب ديزب ّرم ،ًاموي مهضرأو […] ةرمث نم لكأي […] نوكي ىتح […]         
[…]و ؟ملسو هيلع هللا ىلص هتّوبن نوكت ىتم :لاقف […] .هعديلف كانه             
دبع نب هللا دبع نب […] ناكو […] ؟لجو زع هللا ىلإ ىعدي موي هرمع                
ىنمب [يبأ] عم تنك :لاق […] امب ،مالغ اي ،ًاعيضر ًاميتي […] نبا بلطملا                

.[…] ؟يبنلا نتم لبق      

دبع ،ًامالغ […] هنبا […] بلطملا لبقأ ذإ اننيب ليئربج ذإ ريسن نحن انيبف                        
[…] برضأو بذجنا مث […] نم طهرو […] هدي يفو ،ًاعرسم بلطملا             
،ًابيجع ًامالك مويلا ذنم كنم تعمس دقل ،ثرحلا ابأ اي ،بلطملا دبع اي :لاقف               
هللا لوسر مأ تتامو :لاق […] لعجاف ،هب ُتئج نأ كسفن يف تكرت دقلو                
ىلص هللا لوسر نإ مث .هّدج هلفكف ،نينس تس نبا وهو ملسو هيلع هللا ىلص            
ةّيح هيلإ تجرخ اذإ […] دنع ةرجش تحت ًاموي دقر دقو ملسو هيلع هللا              
نم ليلق ىلإ وه ربك امل جرخو ،ًاريثك ًائيش تمان مث ،تعامف […] ناكو […]               

.هفرع دق ًاموي بهار ريدلا كلذ يف ناكو .بكرلا كلذ         

اي كلو» :لاقف .«هنم [كبهوتسأ] ،برعلا دّيس اي ،بلطملا دبع اي» :لاق مث           
دبع يخأ نبا [هنإ] لاق هنإف مالغلا اذه ىلإ رظنت نأ هاّيإ كلأسأ ام […]                               
[…] ئدتبن يذلا وه» .«معن» :لاق «؟اذه اي كيخأ نباو» :لاق .«بلطملا                     
داك ىتح ةخرصلا مهنم جرخت لهو» […] هنع بتك املف .«هنع يل بتكاف           
ال ينإف […] مكطعأ ،اذه اي» :بهارلا لاق مث «؟هنم اوتلفي نأ نابهرلا                               
الإ هلإ ال هللا» :لاق ،لّمحتي لخديو ،[…] ةراشإلاب […] هيتي لعجو .«[…]         
هدبع ناسل ىلع ّلجو ّزع هللا هلزنأ بتك ،ًاقح هللا لوسر ًادمحم نإو ،هللا              
امو ،مالسلا هيلع ،ميرم ُنب ىسيع نيأ لأسي .ليجنإلا يفو ميرم نب ىسيع           

.«مهنم بتك ،ّطخو […] هئارغص نمو [ّرقت] ام ةيآ هيف نأل ؟همسا             
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نع]“ فَّلَخُت [اذه] اي […] ،[…] بُتُك […] جرخأ مث هتعموص ىلإ اوعفتراف               
اي» :لوقي وهو ،رصنلا […] هنع تنأو […] ”؟كتلزنم نع [فلختتو كتيالو           
نباب بلطملا دبع اي هللا قتاف […] كتيل اي ،بوقعي ابأ اي ،مساقلا ابأ اي ،دمحم               
لضفأ انّيبن ىلعو هيلعو ،[…] احيرأ بهارلا لزنم :مهضعب فلتخا .«كيخأ                 
باتك هيلع يبأ مهيف سانلاو […] ضعب ىلإ مهضعب […] لعج مث .مالسلا            

وأ هترصن […] يننأ تملع دقل مهللا» :لوقيو .ةماركب رمأو لزنف ،هيف                                  
كرصنو هتقحل نإ» :لاقف […] نم هعابو حورلا توكلم هيلع لزنو .«هتبحم          
.هموقو هيلع ءاكبلا دشأ ىكبو هبطاخو هينيع لّبقو ماقف .«كاداع نم ىلع            
[…]و […] هميلس اي […] لانو ،كلذب مهربخأف هلهأ ىلإ بلطملا دبع عجرو          

.[…] مكبر […] نم 

ناكو ،هتبارقب بلاط ابأ هنبا ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر ةنانكب ىصوأ            
زّزعي ناكو .بلاط يبأ [ىلإ] لعجف ،نميلا ىلإ بلاط يبأ لوزن دعب هلفكي                        
[…] ىتح ،بلطملا دبع هيبأ ةّيصول ًاميظعت ملسو هيلع هللا ىلص ًادمحم            
هيلع هللا ىلص هللا لوسر لبقأف .ًارجات ماشلا ىلإ ًارفس بلاط [ابأ] رصحأ            
هيلع هللا ىلص هللا لوسر قّلعت جرخي نأ ّمه املو .ًاهيبش […] خأ اي ملسو           
متخو لخدف ٌّينُب بلاط يبأ ىلع لخدو […] ًارفس دارأ ،بلاط يبأب ملسو                   
اهب هيمدق تتبثأو هقيفر ديري لحترا اذإ ىتح […] ميتي […] نم هحانج              
.ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسر مدق ىتح هعم […] لحتراو ،هّفحي هيلإ   
[…] .«ةكم لهأ نم» :مالسلا هيلع ،يبنلا لاقف «؟تنأ نم» :مالغ دبع لاقف              

«[…] [يف] كل له» :لاق .«مالغ اي» :بهارلل لاقف بهارلا        
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Texte arabe · 46r
Photo · Français · Note

لجر نيبو هنيب ناكو ،رصنلاو […] هيف كش ال […] ًانيقي كيلع زوج                 
،هللا لوسر لاقف .ىزعلاو تاللاب فلحا :لجرلا لاقف .هتعلس يف فالتخا              
،هللا لوسر هنع ضرعأف .«طق امهب تفلح ام» :ملسو هيلع هللا ىلص          
لجرلا لاقو .«كلوق لوقلا ام» :لجرلا لاقو ،ملسو هيلع هللا ىلص                         
.«هب انربختل انرابحأ نإ هديب يسفن يذلاو ،يبن هللاو اذه» :ًايلاخ ةرسيمل                    

[…] مث ،ةرسيم ،ًاموق مهمتكف  

ةحضانلا تّلك ذإ ،مالسلا هيلع […] قحلف ،ًالحار لبقأ مث ًابيرق ثكمف                 
ىضمو ،رسعلا نم [بلاط] نم نوكي ام ىلإ ةرسيم ركفو ،رحلا دتشاو         
ًافرطم ةجيدخ تّدم دقو ،رصعلا ةالص دعب ةكم لخد ىتح ههجو ىلع          
ملسو هيلع هللا ىلص هللا لوسرو […] .اهتيتف نمقو اهل هيلع سلجت      
لخد املف «؟كلذ […] ام» :ةجيدخ رمأف ،هب اهوبأ رصبو […] ّلظ نيح             
تجرخ ذنم اذه تيأر دقو» :ةرسيم لاقف .ناك امب اهربخأ اهيلع ةرسيم                 

.عيبلا دنع فلح يذلا رخآلا لعفو […] .«ماشلا نم        

،[…] تفعاض .ةحبرم ةراجتب ،ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر مدقو      
ىتف اذه» :تلاق اهدنع رقتسا املف .هل تّمس تناك ام يفعض هل تفعاضو                
،ريخلاو ةماركلا نم اهب هللا دارأ امل هيف بغرت […] لبق تناكو .«ةوبنلا              
لكو .ًالام مهرثكأو ًافرش مهمظعأو ًابسن شيرق طسوأ ذئموي يهو                          
لاومألا لذبل ،كلذ ىلع اوردق ول اهحاكن ىلع ًاصيرح ناك اهموق                        
اي» :تلقف ،[ًاسيسد] هيلإ تلسرأو تثعبف :لاق .اهوبطخو اهوّجرتو                           
:تلقف :تلاق .«جوزتأ ام يديب ام» :لاق «؟جوزتت نأ كعنمي ام ،دمحم                   
:تلاق «؟نم ىلإ» :لاق .يهتني ال لصألاو […] «[…] نإ ردقتأ»                              
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.«يلعفاف» :لاق .«كلذ ّيلع» :تلاق «؟كلذب يل فيكو» :لاق .«ةجيدخ»                 
[…] نأب اهتربخأف ،[…] تبهذف :لاق          

دسأ نب ورمع اهمع ىلإ تلسرأو ،اذكو اذك ةعاس […] يبنلا تلبق                             
لاقف .اهجّوزتف […] ،ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر لخدو .رضحف         
:لاق […] .«هفنأ عرقُي ال ميتيلا اذه ،هفنأ عرقُي ال لحفلا اذه» :اهمع                         
:لاق ،رباج […] هيبأ نع ،كاحضلا نب دمحم نع ،راكب نب ريبزلا ينثّدحو                    
هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر دمحم […] دليوخ تنب […] ةجيدخ تناك       

[…] نآرقلا لزن مث ،نآرقلا لزني نأ لبق ،ملسو            

اهجوزتو ،نينس ثالثب ةنيدملا ىلإ مالسلا هيلع يبنلا جرخي نأ لبق […]                     
هب ىصوأ دقو ،ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر […] ركذ .نينس […]    
:بلاط وبأ لاقو .كلذ نم بلاط وبأ حرفو ،كلذب هزاجأو بلاط يبأ همع                   
نم هقثوم ٍّلكف» […] ينب ّمضف «[…] بهل ابأ ىرت نأ ىشخأ ينإ»                          
.«[…] يذلاوف ،مع اي» :ملسو هيلع هللا ىلص ،هللا لوسر لاقف .«مهتنسلأ      

[…] [بهل] وبأ لاقف […] مهيلع لخد مهيلإ ابهذ […] أّيهت املف            

لاقو .ًادمحم بحأ ينأل يتنبا هتجوز [ينإ] .اهوبأ يقبو دسأ ونب ّرفف                      
.هب لحرت […] ناك ام كتنبا تناك ول ،كتجوز تسلأ ةجيدخ اي» :اهوبأ              
يف كتناكم فرعت لقع كعم ناك ولو […] لذارأ ةافح هللاو تنأو                        
[…] سفنلا بيصي وأ كرجتم نم دمحم اذه عجر ام كردقو شيرق                
«[…] كأفاك نم :مالسلا هيلع ،يبنلا لاقو مالسلا هيلع ّدرف .هيلع نكسيو            
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Texte arabe · 46v
Photo · Français · Note

اي» :بلاط وبأ لاقف .«[…] ةجاح نم تعمس دقو […] اي» :لاقف […]          
يخأ نباو دمحم يخأ نبا نم كتخأب […] دقو […] بّلح مث ،[…] ابأ              
نم دمحم […] دلو نإ» :ةجيدخب […] وبأ مهنع ضرعأف .«[…] بلاط           

ًالعج يبنلا […] بلط اذإ ناكو […] مركأ […] وبأ ناكف «[…] هيلع           
[…] دسأ نب ورمع […] 

تتأ مث .عجر مث .ملعأ هللاو ،ةجيدخ باجأف ،«[…] اهب ّقحأ […]»                        
،ًالعف تجرخ […] املف […] نإو .حتف الإ لجر زوجعلا […] ةجيدخ               

ضَرَعو لئاز ّلظ ،ّلق نإو ،لاملابو ٍلاخب» :بلاط وبأ لاقف […] اوبأو                    
مكيلعف […] رهملا نم مكل انبغرو انئج […] اندنعو […] انلو ،لئاح               

[…] اوّنمأف .«مكيلعو […] ّبِحَي ّبر ال يذلا هلل دمحلاو .هلجآو هلجاع            

.بهذ نم لاقثم يفلأب اهذخأف ،ةمطاف بطخ […] يذلا اوقفاوت ىتح                    
،[…] وعدي […] اهوبأ ذخأو ،[…] جرخي نأ مالسلا هيلع يبنلا دارأو            
[ىلإ] اوعجرو سانلا عمجو ًاكحض كحضو ،[…] مهلك ديزي سانلاو                
هلوطب موي ًابيغ [؟] بيذلا اوأرقو .ةجيدخ عم هلهأو مالسلا هيلع يبنلا             

[…] دمحم لخدو لخدأف ،[…]  

نآلاف» :بهل وبأ لاقف […] هنم رخسي ٍبَهَل وبأو […] لاقف […] راشأف                
ىلع عمدلا نم ضاف ،[…] […]ـلادبع لاقو «؟تقدص [؛…] اورظنا               
[…] .«[…] تتام […] مشاه ينب نم يخأ ةنبا عقوأ انأ» :لاقف […]               
ديري ةجيدخ ىلع لخدو .قافأف ،[…] ّلظو ،ثبلو شهدأ ،هداؤف                             
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تلاق ،[…] ًاطئاغ هدلج […] ريغ […] ملف ،اهميدأ يرفو [اهمتش]                            
«[…] نَم ءازج امو ،[…] وجري […] ليو» :ةجيدخ       

.تفخ تناكو ،«خيشلا يمحي ،معن» :لاق ؟اذه نم […] وبأ لاقف […]              
،[…] دنع كلذ لبق ْتَجِّوَزُتو .«[…] اذام […] نمو» :يبارعألا نبا لاق                  
َرْفِص امهجوزل ّطحو .ملسو هيلع هللا ىلص […] ةجيدخ […] سلجو         
،ةجيدخ اي» :لاقو .لاق نأ ىلإ هعم ينإو ،[…] دعب […] سلجف ،[…]             
نب دمحم […] .«[…] نم […] لاملا نم […] ًالام كدنع لعجأ […] انأ       
[…] ينب […]و نيدلاو ايندلاو اهمشب بعللاو ،[…] هلبق […] هللادبع           

.[…] [اهلبح]

،[…] يبنلا […] بلاط ابأ نإف :لاق .جيوزتلا مانس نم هللا دنع […]                
هلسرو هئايبنأ ىلع […] ةالصلاو ،[…] رون نم […] مث […] اعد اّملو         
اهريغلو […] ىلع ،لاوحألا […] نم […] ىلعو ،[…] ةقرو […] .[…]   
،[…] عم […] باتك نم لئاسر ،[هللا لوسر] دمحم هيبن ىلع […]          
رطسلا يف] .[…] هباوج […] يبنلا […] هب […] يذلاو ،[…] مالسإلاو         

[.ةّوحمم ةباتك رثأ ريخألا        
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Deuxième partie

Traduction française
Feuillet 1r

Photo · Arabe

Garde. On aperçoit en transparence l’inscription latine du verso. Aucune ligne du
récit arabe ne commence sur cette face.

Feuillet 1v
Photo · Arabe · Note

« Récits des hommes illustres de la religion musulmane. » Le libellé latin est une
désignation ancienne portée sur la garde du volume.

Feuillet 2r
Photo · Arabe · Note

[…] sur […], sa sécurité […], […] son acquisition et l’usage qu’on en fait, […] l’utilisa‐
tion. Louange à Dieu, Seigneur des mondes.  [Le bord supérieur et le  centre du
feuillet sont arrachés.]

[…] « en terre de mécréance », […] ceux qui les avaient précédés […], « leur sort
est le feu » […], les Juifs et les chrétiens […], la lumière des religions […], les Dix
Compagnons […], « Muḥammad le Prophète » […], « ô musulmans » […]. On
distingue une demande liée au rassemblement et à l’agrément divin […]. Plus bas
apparaissent les expressions « étoile », « la plénitude du croissant », « quand se
lève cette étoile » et un calcul en coudées […].

On lit des allusions aux démons et à Satan le lapidé, puis quelques mots sur la
purification d’un vêtement, le mensonge, le bienfait et la royauté. L’encre très effa‐
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cée laisse ensuite apparaître des mots isolés  à  propos de la  neige,  du jour et  des
choses cachées. Une traduction continue de ce texte de garde n’a pu être établie.

Feuillet 2v
Photo · Arabe · Note

« Généalogie d’ensemble de notre prophète Muḥammad, que Dieu le bénisse et le
salue, et de ses Compagnons, que Dieu soit satisfait d’eux tous. » La notice rattache
les branches de quelques familles à des ancêtres communs. Sont notamment évo‐
qués Abū Bakr, Ṭalḥa, ʿUmar fils d’al-Ḫaṭṭāb et Saʿīd [fils de Zayd]. Elle fait remon‐
ter la généalogie de Muḥammad jusqu’à Ismāʿīl fils d’Abraham. La formule qui suit
évoque la difficulté de relier Ismāʿīl à Adam.

« Muḥammad, l’Envoyé de Dieu, fils de ʿAbd Allāh, fils de ʿAbd al-Muṭṭalib, fils
de Hāšim, fils de ʿAbd Manāf, fils de Quṣayy, fils de Kilāb, fils de Murra, fils de
Kaʿb, fils de Luʾayy, fils de Ġālib, fils de Fihr, fils de Mālik, fils d’al-Naḍr, fils de
Kināna, fils de Ḫuzayma, fils de Mudrika […]. » Des lignes disposées en éventail
rattachent  à  ce  tronc  ʿAlī  fils  d’Abū  Ṭālib,  Ṭalḥa  fils  de  ʿUbayd  Allāh,  ʿAbd  al-
Raḥmān fils de ʿAwf, Saʿd fils d’Abū Waqqāṣ et Abū Bakr al-Ṣiddīq.

D’autres branches portent les noms de ʿUmar fils d’al-Ḫaṭṭāb, d’Abū ʿUbayda, de
Saʿīd fils de Zayd, de ʿUṯmān fils de ʿAffān et d’al-Zubayr fils d’al-ʿAwwām. La dispo‐
sition du schéma indique où les lignées se rejoignent. Quelques lettres et noms à
l’extrémité des branches sont détériorés.

« Notre père Ismāʿīl, sur lui la bénédiction et la paix, eut douze fils. Le premier,
[Nabāyōt ?], était l’aîné », le scribe en fait un ancêtre de Muḥammad. Suit la liste
des  fils  d’Ismāʿīl.  On  reconnaît  notamment  Qayḏar,  Aḏbil,  Mabsam,  Masmaʿ,
Dūmā, Ṭahmā, Naṭūr, Nafaš et Qayḏamā. Quelques formes et les dernières lignes
sont incertaines.
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Feuillet 3r
Photo · Arabe · Note

Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. Que Dieu bénisse et salue notre
seigneur et maître Muḥammad ainsi que sa famille. Le Livre des lumières, […] com‐
posé par Abū l-Ḥasan ʿAbd Allāh al-Bakrī, que Dieu lui fasse miséricorde. Al-Bakrī
rapporte ces paroles d’Abū Muḥammad [al-ʿUṯmānī ?] fils de ʿUbayd Allāh, qui les
tenait d’al-Faḍl fils de [Ǧaʿfar ?] ʿAbd Allāh, qui les tenait d’Abū Muḥammad al-
Balḫī, que le narrateur pense être […] fils d’al-Ḫaṭṭāb. Celui-ci les tenait d’Abū Bakr
fils de Samḥ fils de ʿAmr al-Anṣārī, qui les tenait de son père. « J’ai interrogé Kaʿb al-
Aḥbār. Il était alors [entré dans l’islam ?]. Je n’ai trouvé personne qui eût meilleure
mémoire que lui pour les traditions. Je lui ai donc posé des questions sur Muḥam‐
mad, l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue. Que savait Dieu à son sujet
de toute éternité ? Qu’avait-on annoncé de lui ? Quels avaient été son mérite, sa
conception, sa naissance, son enfance et sa jeunesse, sa mission, son émigration, son
élévation et les événements de sa vie ? Nous n’avons entendu nul autre nous en ins‐
truire mieux que lui. »

Abū l-Ḥasan dit  :  d’autres  que  Kaʿb  al-Aḥbār  ont  rapporté  des  propos  sem‐
blables : Wahb fils de Munabbih, [Ibn] ʿAbbās et d’autres encore. Tous les transmet‐
teurs, que Dieu leur fasse miséricorde, s’accordent là-dessus. Quand Dieu, béni et
très-haut, voulut créer le seigneur des premiers et des derniers hommes, le noble [et
sublime], le plus honorable de toutes les créatures, il dit aux anges : « Je veux créer
un être que j’honorerai et que j’élèverai au-dessus de toutes mes créatures. J’en ferai
le seigneur des premiers et des derniers et l’intercesseur du jour du Jugement. Sans
lui, je n’aurais ni orné les jardins du paradis ni allumé les feux de l’enfer. Sachez à
qui il appartient et quelle est sa place. Honorez-le en raison de l’honneur que je lui
accorde, exaltez-le en raison de ma grandeur […] ». Les anges répondirent : « Notre
Dieu, notre [maître], qu’ont les serviteurs à opposer à leur Seigneur ? Par ta majesté,
garde-nous de te désobéir ! Nous écoutons, nous obéissons, nous nous soumettons.
» Le Puissant et Grand donna alors un ordre à des lumières et à des anges […] pour
[accomplir] sa volonté.
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[…] Pure, et les spectacles […]. Dieu fit descendre une lumière […] au milieu de
ses anges les plus proches. […] Le Roi très-haut et suprême, le lieu où descend le
Bien-Aimé, la lampe élevée […] par le front de Muḥammad, l’Envoyé de Dieu, sur
qui soient les bénédictions […]. […] De toute éternité Dieu savait qu’il le créerait de
terre. […] Il se retourne dans la terre, puis en ressort, petite est la part qu’il en retire
[…]. Il n’aspire pas à s’en détourner […], [le texte évoque encore] la fierté du prince
et l’honneur accordé au Prophète.

[…] La clarté du soleil, l’éclat d’une face […]. […] de ce qui paraît dans les mers
[…]. Il désirait […] dans chacun des fleuves du paradis, […] sur les langues des djinns
et sur [celles de] leurs habitants […].

Feuillet 3v
Photo · Arabe · Note

[…] L’arbre [s’incline ?] sans que […]. L’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le
salue, nous faisait connaître […], nous gardons en mémoire ce qu’il nous a ordonné
[…]. « […] Gloire à toi, nous nous en remettons à toi pour notre sort. Nous avons
tenu cela pour vrai, nous nous sommes tus, nous avons obéi et reconnu […]. » Abū
Muḥammad transmet ensuite un récit sur Adam et ce qui précéda sa création. Lors‐
qu’il fut créé, Adam entendit, depuis [l’un des pores à la naissance de] son front,
une louange qui glorifiait Dieu, le remerciait, proclamait son unicité et célébrait sa
grandeur. Adam, père de l’humanité, en fut effrayé : « Gloire à toi […] ! » Dieu lui
répondit : « Cette louange est la lumière de celui qui régnera sur tes descendants, le
plus éminent des hommes des premiers et des derniers temps, des prophètes et des
envoyés.  [Fais-la passer] par des reins purs et des [femmes] chastes et resplendis‐
santes. »

Adam obéit : « Seigneur, j’écoute et j’obéis. Je reçois ce conseil et m’y attache. Je
ne déposerai ce joyau que [chez des hommes purs] et des femmes chastes […]. » […]
Adam ne cessa de s’honorer et de se réjouir de la lumière de l’Envoyé de Dieu qui
paraissait sur son front, semblable au soleil dans la course de sa sphère, à la lune au
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soir de sa plénitude. […] Son éclat s’élevait jusqu’au Lotus du terme. Lorsque Adam
désirait s’unir à Ève, elle éprouvait de la crainte […], il lui disait : « Ève, purifie-toi,
parfume-toi, dans l’espoir que Dieu te confiera cette lumière […]. » Cette lumière
était destinée aux hommes nobles et élus […]. « Peut-être Dieu suscitera-t-il un pro‐
phète et  l’enverra-t-il  comme messager.  » Au matin,  Adam [constata le  déplace‐
ment de] cette lumière. […] Son vœu était exaucé : le visage d’Ève brillait et elle ga‐
gnait  encore en lumière,  en beauté,  en éclat,  en perfection,  en distinction et  en
grâce. [Le récit évoque] les merveilles et les parures du paradis, ses houris […], et la
lumière du Prophète […].

Lorsque ses mois furent accomplis et son terme atteint, […] [l’enfant reçut le
nom de Šīṯ, Seth]. Ayant accouché, Ève regarda son enfant : entre ses yeux, sur son
front, la lumière de l’Envoyé de Dieu brûlait, flamboyante. Elle s’en réjouit. Entre
elle et Iblīs  le maudit fut tendu un voile de lumière épais de cinq cents ans [de
marche]. Iblīs ne pouvait s’approcher du lieu où se trouvait [l’enfant]. Le visage de
Seth rayonnait. Il hérita ainsi de la lumière, jusqu’à l’âge où il devint homme. Adam,
qui le savait, lui dit alors : « Mon fils, je vais te quitter […]. Lumière de mes yeux,
[…] je recueillerai de toi l’engagement, je te confierai un ordre […] ». Puis Adam
leva la tête vers le Trône. Dieu, puissant et grand, savait ce qu’il avait à l’esprit.

Dieu ordonna aux anges de s’arrêter pour écouter ce qu’Adam allait dire. Ils sus‐
pendirent leur louange et replièrent leurs ailes. […] Les habitants du paradis se pen‐
chèrent du haut de leurs demeures. Le murmure de ses rivières s’interrompit, […]
les arbres eux-mêmes cessèrent de glorifier Dieu. Les habitants des cieux tendirent
le cou, tous les regards du ciel […] attendaient les paroles d’Adam. Une voix l’appe‐
la : « Adam qui veux parler, quels sont tes mots ? » Adam répondit : « Mon Dieu,
Seigneur des créatures [qui peuplent les régions de la terre], […] toi qui connais les
pensées les plus secrètes et gardes [les témoins], tu m’as créé conformément à ce que
tu savais de toute éternité […]. Tu m’as promis la lumière […], réuni en moi l’hon‐
neur, la distinction et la dignité, et tu as reçu de moi l’engagement et le pacte. »
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Feuillet 4r
Photo · Arabe · Note

[…] [Adam continue sa prière :] « […] Je te confie […] cette lumière […] ». […] Un
messager s’adresse à Adam. Des anges sont présents en si grand nombre que Dieu
seul en connaît le compte. « Ton Seigneur te salue et te dit d’écrire pour ton fils le
livre de l’engagement et du dépôt qui lui est confié. […] Prends […] pour témoins,
[et aussi] Gabriel, Michel et Isrāfīl. » Adam écrivit un document où il consigna
[l’engagement fait envers] Dieu. Gabriel et Michel y furent témoins, de même que
des anges parmi les plus proches […]. Il est question d’un morceau de soie blanche
et d’un écrit […]. Gabriel le marqua de son sceau et le remit à Seth. Avant [son dé‐
part], il le revêtit de deux vêtements rouges, [plus resplendissants] que le soleil […].
Ils n’avaient été ni coupés ni assemblés, le Majestueux leur avait dit : « Soyez ! », et
ils furent. Ils se séparèrent ensuite. Seth accepta le pacte et s’y obligea. La lumière
demeura entre ses yeux.

Il finit par épouser [la Blanche], qui avait la taille d’Ève […]. Gabriel fit pour lui
la demande en mariage […]. […] Elle conçut Anūš. Enceinte, elle entendit une voix
invisible l’appeler : « Ô Blanche, […] ! Dieu t’a confié la lumière de Muḥammad
[…], seigneur des premiers et des derniers ». […] La lumière demeurait sur le front
[de l’enfant], entre ses yeux […]. Lorsqu’elle l’eut enfanté, il reçut à son tour l’enga‐
gement de n’épouser qu’une vierge […] désignée par ces qualités. Ainsi [se transmit
le pacte] […].

Il est ensuite question de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue, de
jeunes filles vierges, puis de soie tissée […]. Abū l-Ḥasan introduit un propos d’Ibn
ʿAbbās […]. Une suite de transmissions évoque notamment Noé […], une naissance
et un visage lumineux, ainsi que la succession des « reins purs ». […] Les dernières
lignes, dont l’encre est très usée, poursuivent la généalogie, une restitution assurée
des noms et du détail du récit n’a pu être donnée.
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Feuillet 4v
Photo · Arabe · Note

[…] l’eau et la boisson […], les croyants […] et les démons […]. Il est appelé « maître
du temps » et « sceau des religions ». On annonça à ʿAbd Manāf la bonne nouvelle
de la naissance de Hāšim. […] L’enfant grandit, comblé de bienfaits. Son père l’ho‐
nora de toutes les marques de respect […]. Le narrateur évoque la faveur immense
qui lui avait été faite, et l’éclat lié à l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue.
Quand ʿAbd Manāf se sentit près de mourir,  il  fit prendre à son fils un engage‐
ment  :  la  lumière  de  l’Envoyé de  Dieu devait  passer  uniquement  à  des  femmes
pures, nobles et belles. Il l’y exhorta instamment […]. Les hommes et les femmes
[…], on lui offrit des biens considérables et l’on rechercha des alliances avec lui.

Chaque nuit, il se rendait à la Kaʿba, en faisait le tour, priait auprès des tentures
et demandait à Dieu, puissant et grand, de toujours le guider vers l’obéissance qu’il
aime. Abū l-Ḥasan poursuit sur l’autorité des transmetteurs des traditions de l’En‐
voyé de Dieu. Hāšim considéra l’insigne privilège que Dieu lui avait accordé, cette
lumière et cette perfection […], et prit exemple sur ses pères. Sa richesse était abon‐
dante et inépuisable. […] Pour le coupable, il différait le châtiment, […] pour le dé‐
biteur, il acquittait la dette, pour celui qui se mariait, il payait la dot. Il vêtait qui
était nu, donnait asile [à l’étranger] et abreuvait qui avait soif. Ses tables restaient
dressées, plusieurs fois par jour on pouvait y manger. Il recevait celui qui habitait
sur place, celui qui venait demander, le visiteur, le voyageur qui cherchait son hos‐
pitalité et le membre d’une délégation. Les restes de nourriture étaient jetés aux
bêtes  sauvages  et  aux  oiseaux.  Les  caravanes  racontaient  ses  largesses  jusqu’aux
confins des pays.

Les grands comme les petits parmi Qurayš et les habitants de La Mecque lui
firent honneur et le traitèrent avec vénération. Ils lui remirent la charge de l’eau et
du ravitaillement des pèlerins, la Maison du conseil, les clefs de la Kaʿba, la bannière
de Nizār, l’arc d’Ismāʿīl, la chemise d’Abraham et la sandale de Seth. Il gérait les af‐
faires de la Maison, vers lui se tournaient ceux qui avaient une requête, chez lui se
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présentaient les délégations. Il prenait soin des pèlerins, les ravitaillait, leur procu‐
rait des montures et veillait sur eux jusqu’à ce qu’ils repartissent pleins de reconnais‐
sance. Abū l-Ḥasan tient des spécialistes du récit qu’à l’apparition du croissant de
ḏū l-ḥiǧǧa Hāšim ordonnait au peuple de se réunir à La Mecque. Quand ils étaient
tous là, il se levait : « Gens de Qurayš, vous êtes les voisins de Dieu et les gens de sa
Maison.  Aujourd’hui,  les  visiteurs  de  Dieu viennent à  vous en pèlerins  pour se
rendre à  la  Maison de Dieu,  puissant  et  grand.  Honorez-les,  prodiguez-leur  vos
soins […]. Ils viennent tout ébouriffés et couverts de poussière, de tout défilé pro‐
fond et de tout pays lointain.

« Que celui d’entre vous qui en a les moyens […] les accueille à sa table, les aide,
les secoure et les honore. Je jure par Dieu [que, si j’avais pu tout prendre sur moi], je
ne vous aurais rien demandé. » Les Qurayš tiraient de leurs sacs [une contribution]
pour nourrir les pèlerins. Il faisait placer [des bassins] de cuir à l’emplacement de
Zamzam, avant que le puits n’eût été creusé, puis on en enduisait […] »

Feuillet 5r
Photo · Arabe · Note

[On remplit] ces bassins [d’eau tirée] des puits […]. Il commençait à nourrir les pè‐
lerins la veille du jour de la Tarwiya, puis faisait transporter les vivres pour eux […].
On leur servait le ṯarīd et du veau […]. Les marmites […], il leur donnait à manger
du pain trempé dans du bouillon, avec de la viande, du beurre fondu et des dattes,
et leur faisait boire du lait. Quand les gens quittaient Minā, il mettait fin à l’hospita‐
lité. Abū l-Ḥasan dit : « Il nous est parvenu que La Mecque et ses environs souf‐
frirent d’une pénurie et d’une hausse des prix. Les gens n’avaient plus rien à donner
aux pèlerins pour la route. Hāšim fit partir ses biens vers la Syrie […] et acheta avec
leur prix des galettes, du blé et des raisins secs. Il ne se réserva pas même sa nourri‐
ture pour un seul jour. Il répartit au contraire les grandes écuelles de ṯarīd parmi les
pèlerins et les rassasia. Ils repartirent en proclamant partout leur reconnaissance. »
On dit de lui en vers :
« Voyageur qui déplaces ton bât, que n’es-tu passé chez les gens de ʿAbd Manāf !
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Que ta mère te perde ! Si tu avais visité leur demeure, [tu te serais émerveillé] de leur
générosité et de leurs bienfaits.
ʿAmr l’éminent émietta le pain de la soupe pour les siens, quand les hommes de La
Mecque maigrissaient, frappés de disette.
C’est à lui que se rattachent les deux caravanes, le voyage d’hiver et le voyage d’été.
Ils secourent [quand nul ne secourt], ils se lèvent, en famille, pour les hôtes.
Ils frappent […] les têtes, ils égorgent […] avec leurs épées.
Ils ont le gouvernement, le commandement et le rang suprême, ils saisissent […] par
milliers.
Que Dieu récompense leurs fils, aussi longtemps que l’oiseau chantera […] ! »

La renommée de Hāšim parvint au Négus, roi d’Abyssinie, et au César, roi des
Romains. Tous deux lui écrivirent pour lui proposer un mariage. Tous deux recher‐
chaient [la lumière] de l’Envoyé de Dieu : leurs docteurs, leurs moines et leurs de‐
vins leur avaient parlé de la lumière qui lui était confiée. Hāšim prit des épouses
dans son propre peuple et eut d’elles des enfants. Le scribe donne les noms d’Asad
fils de Hāšim, de ʿAmr […], puis de [Ṣafiyya], de Ruqayya, d’[al-Šaqā], de Ḫālida et
de [Maḥḍaḍa], parmi les filles. La lumière de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse
et le salue, demeurait sur le front de Hāšim sans s’en aller ni passer à un autre. Il en
fut préoccupé, et l’attente lui parut longue. Un jour où il venait de faire le tour de la
Kaʿba, il demanda à Dieu de lui montrer la lumière de son Envoyé dans l’un de ses
enfants, de faire naître le Prophète dans sa descendance. Il [s’assoupit], penché sur
le côté gauche.

Une personne se présenta à lui en rêve […], parfumée, et lui dit : « Tourne-toi
vers Salmā fille de ʿAmr et demande-la en mariage. Que des chameaux constituent
sa dot, toi qui la recherches. » […] Il évoqua la noblesse et la pureté, le jour où l’en‐
fant serait porté […], une descendance pour Muḍar et la table d’honneur [du pèleri‐
nage]. « Quant à toi, Hāšim […]. » Hāšim se releva sur-le-champ, épouvanté et
tremblant, le cœur comme envolé, tout bouleversé de ce qu’il avait vu en son som‐
meil. Il raconta son rêve et réunit ses frères : ʿAbd Šams, Nawfal et al-Muṭṭalib, tous
fils de ʿAbd Manāf, ainsi que des gens de son entourage […].
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Al-Muṭṭalib répondit : « [Mon frère], la femme qui t’a été indiquée […] a dans
son peuple [rang et considération]. […] Elle joint le mérite à la chasteté et c’est une
vierge bénie. » Il énonce son ascendance, où se lisent les noms de Zayd, de Ḥarām
et du clan des Banū ʿAdī fils  d’al-Naǧǧār,  puis  souligne le  souci  de préserver les
femmes de cette famille. « Ta noblesse est plus haute que la leur, ta mansuétude
plus grande. Déjà […] ont demandé [sa main ou une alliance] […] ».

Feuillet 5v
Photo · Arabe · Note

[…] Des hommes de haute ambition l’avaient recherchée […]. « Je veux partir avec
[la caravane] pour la Syrie. — Nous sommes donc avec toi. — Nous voulons, par ce
voyage, obtenir qu’elle me soit donnée en mariage et profiter aussi d’une occasion
de commerce. » Ils lui dirent : « Nous nous réjouissons de ton bonheur, ta joie est
la nôtre. Nous verrons ce qui adviendra entre toi et ces gens. »

Départ de Hāšim pour Yaṯrib avec ses frères et son clan, en vue d’épouser Salmā.
[…] Hāšim donna ordre de se préparer. Ils apprêtèrent leurs chameaux, leurs ba‐
gages, leurs habits et leurs selles, mirent […] en état et emportèrent leurs armes […].
Des serviteurs menaient les chevaux, on voyait des arcs, des cottes de mailles, des
casques et des cuirasses. Ils prirent avec eux la bannière de Nizār. Ils étaient qua‐
rante chefs issus des Banū ʿAbd Manāf, de Maḫzūm […] et des Banū Luʾayy et des
Banū Quṣayy. La Mecque [souffrit du départ] de Hāšim […], que tout un groupe
défendait et entourait. […] Tous sortirent : petits et grands, habitants d’al-Ṣafā, ser‐
viteurs, femmes et jeunes filles, pour prendre congé de Hāšim fils de ʿAbd Manāf.
Dieu, béni et très-haut, l’avait distingué […]. Ils lui témoignèrent leur joie et leurs
égards, l’honorèrent et lui firent leurs adieux.

Sa sœur, fille de ʿAbd Manāf, se leva. [Ses craintes lui inspirèrent] des vers : « Je
redoute  de  ne  plus  te  retrouver  dans  ta  demeure  […],  […]  la  séparation […]  les
épreuves du temps […], et d’affronter le péril. »
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Le groupe avança de point d’eau en point d’eau et d’étape en étape. […] La lu‐
mière de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue, les guidait en brillant sur
le front de Hāšim. Elle [frappait les regards] […]. Ils débouchèrent enfin sur Yaṯrib.
Ils y arrivèrent de nuit : toute la ville s’éclaira de la lumière de l’Envoyé de Dieu dé‐
posée sur  le  front de Hāšim. Elle  pénétra  à  l’intérieur des  maisons et  jusqu’aux
couches où l’on dormait. Ceux qui étaient assis se levèrent, [les gens éveillés] se his‐
sèrent sur les murs pour observer cette lumière. […] Les femmes sortirent à leur
tour et se pressèrent parmi les hommes. Tous quittèrent leurs demeures et entou‐
rèrent la caravane venue du territoire sacré. « Qui êtes-vous ? Nous n’avons jamais
vu de plus beaux visages que les vôtres ni de plus éclatantes lumières, surtout celle,
rayonnante et étincelante, que porte cet homme. »

Al-Muṭṭalib répondit : « Nous sommes les voisins de Dieu, les habitants de son
territoire sacré. Nous sommes les fils de Quṣayy et les descendants de Kaʿb fils de
Luʾayy. Voici notre frère Hāšim. […] Nous sommes venus à vous, animés d’un désir,
on nous a guidés vers vous. Vous savez que des rois et des grands nous ont proposé
leurs filles et que nous n’en avons pas voulu. Nous avons préféré ceux d’entre vous
qui sont gens de bien. Indiquez-nous […] parmi vos femmes. » Le père de la jeune
fille, ʿAmr fils de Zayd fils de Labīd, se trouvait parmi les auditeurs. « Vous êtes les
bienvenus ! Tout est prêt pour vous recevoir. Vous avez le haut rang et les hauts
faits, la noblesse et les titres de gloire. Vous êtes les chefs des hommes généreux,
vous donnez à manger à autrui et poussez l’hospitalité à son comble. Vous aurez ce
que vous aimez et plus encore que vous ne l’espérez. La jeune fille dont vous recher‐
chez la main est ma fille et la prunelle de mes yeux. Je protège son intimité et je
veille jalousement sur elle. […] Sachez qu’elle est recherchée des hommes. Hier, elle
est partie pour l’un de nos marchés avec les femmes de notre tribu, de notre parenté
et de notre voisinage […] ».
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Feuillet 6r
Photo · Arabe · Note

« […] avec nos gens et des familles respectables […]. Si vous souhaitez […] je puis la
faire  venir.  […]  Qui  est  donc,  parmi  vous,  le  prétendant  qui  la  désire  ?  »  Les
hommes répondirent : « C’est celui qui porte cette lumière rayonnante, qui est la
lampe de la Maison sacrée de Dieu et le flambeau des ténèbres, celui dont on célèbre
la générosité : le fils de ʿAbd Manāf, maître des voyages de l’īlāf et sommet de […] ! »
ʿAmr fils de Zayd dit : « Quelle merveille ! Quel honneur indicible, mes seigneurs,
pour notre lignée ! […] Quelle fierté j’en retire ! […] Demeurez chez nous jusqu’au
retour de la jeune fille. » […] Le groupe s’installa. Il leur témoigna du respect, leur
donna des boissons délicieuses, les fit manger et envoya ses serviteurs remplir les
bassins, porter la nourriture ainsi que la paille et l’orge [pour les montures].

Abū l-Ḥasan dit : « Parmi leurs voisins se trouvait un groupe des Juifs des Banū
Qurayẓa, avec leurs hommes de choix et leurs savants religieux. » […] Les Juifs sor‐
tirent pour le voir. En le regardant, leurs docteurs [crurent reconnaître] les traits, les
indices et les signes annoncés, jusqu’au détail des charmes de son visage. Les gens in‐
terrogèrent leurs docteurs : « Qu’avez-vous à dire ? » On leur montra […] cette lu‐
mière sur son visage […], sa lignée et le nom […]. Il fut question de ce qui devait ar‐
river à leurs maisons, de l’alliance qui les liait et de la venue [de cet homme] […].
D’autres  demandèrent  ce  que  signifiaient  les  paroles  prononcées  :  «  Ne  nous
trouble pas avec ce récit […], nous le surveillons. » Ils évoquèrent ce qu’ils avaient
lu dans leurs livres, le fait […] de le combattre en Syrie […]. « C’est le prophète [an‐
noncé], né par la volonté de Dieu », dirent [certains]. Les autres exprimèrent leurs
craintes, il fut question de parer [le coup de] l’épée avant qu’il ne tombe et de cou‐
per [une pousse] avant qu’elle ne grandisse. Le narrateur place à ce moment le com‐
mencement de l’hostilité des Juifs envers l’Envoyé de Dieu.

Au matin, les hommes levèrent le camp tous ensemble. Ils passèrent leurs arcs en
bandoulière […], se parèrent de leurs richesses et de leurs diadèmes et déployèrent la
bannière de Nizār.  Ils  entouraient Hāšim, précédé de ses serviteurs.  ʿAmr fils de
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Zayd, père de Salmā, les accompagnait, ainsi que des parents, des hommes de Yaṯrib
et un groupe de Juifs durs et déterminés. Ils arrivèrent en vue du marché des Banū
Qaynuqāʿ, où l’on affluait des extrémités de la ville et des campagnes environnantes.
À leur approche, on fut frappé de l’éclat qui rayonnait du front de Hāšim : c’était la
lumière  de  l’Envoyé  de  Dieu.  Les  marchands  se  détournèrent  des  ventes  et  des
achats, cessèrent ce qu’ils faisaient et prêtèrent l’oreille. De tous côtés les habitués
du marché vinrent au-devant d’eux. Les nobles hôtes descendirent de leurs mon‐
tures  […].  La  dignité  de  Hāšim  signalait  son  rang.  Il  semblait  traverser  l’espace
comme une lumière. Sa majesté, sa beauté, son éclat et sa réserve intimidaient tous
les gens du marché.

Salmā fille de ʿAmr se trouvait là.  Elle regardait ce que regardaient les autres,
puis, par pudeur, se tint un moment à l’écart, abritant son regard sous son voile. Sa
suite l’entourait et témoignait de sa grande richesse […]. Autour d’elle se tenaient ses
serviteurs et ses servantes. Lorsqu’elle aperçut Hāšim, avec [ce que révélaient] son
allure et sa générosité […], elle [ramena] son regard sur lui. Elle se tourna vers la
lueur qui paraissait sur son front, car ce beau visage et cette lumière originelle an‐
nonçaient […] »

Feuillet 6v
Photo · Arabe · Note

[…] Et l’élévation suprême […], le Prophète arabe […], il semblait […] briller au-des‐
sus de […]. […] L’étoile étincelante, qui l’emporte par son ascendance […], la lumière
très haute. Al-Muṭṭalib dit […], puis sont évoqués les orphelins et les hôtes, après
[…] les chemins du sanctuaire […]. [L’état de ces lignes ne permet pas de rétablir le
dialogue.] […] Ils lui dirent […]. « Nous restâmes un certain temps […], j’avais espé‐
ré  […] une descendance […],  mais  si  […] le  cœur me porte  […] ».  […] « Si  les
hommes […] demandaient […] cette communauté […]. »

Ils descendirent près de […] et se mirent à troquer […] contre un prix […] au
marché. Alors s’avança ʿAbd al-Salām […]. Il leur dit : « On m’a appris que vous
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aviez besoin […], vous avez beaucoup de marchandises […]. » […] Ils vinrent à leur
rencontre avec leurs jeunes serviteurs et  un troupeau […].  Il  fit  préparer […] les
tentes et étendre […] du cuir noir […]. […] Ils emportèrent le produit de leur com‐
merce […]. Après quelque temps […] ils avaient vendu et acheté […]. [La suite énu‐
mère des biens transportés et des personnes qui les accompagnent.]

[…] Il est ensuite question de Salmā, fille de ʿAmr ibn Zayd. « […] J’entrerai au
marché […]. » […] Quand elle parut […] . « Que t’a dit ton frère […] ? » […] Salmā
avait revêtu ses plus belles parures […]. Elle portait, sur ses vêtements, une souple
étoffe drapée. Elle avait belle allure et belle mise. […] Il n’y avait […] plus beau visage
ni plus joli voile […]. [Le manuscrit poursuit le portrait en des termes par endroits
difficiles à distinguer.]

[…] Il cria […], […] ses frères […]. Il regarda […] . […] « Quant à moi, je cherche‐
rai en toi […] une demande en mariage […]. Je […] la Maison […] et celui qui en a la
garde, mais j’étais […] après ce jour […] les Byzantins. » Elle répondit : « Ô cheikh
[…] je désire […] de toi […]. Car aucun de nous n’a […]. »

Feuillet 7r
Photo · Arabe · Note

[…] Salmā dit […] : « Que désires-tu ? » […] « Nous avons vu […] les femmes […]
en ces jours […]. » […] Il lui répondit […]. « […] Le roi suprême […] de ce monde et
de la religion […] », il est ensuite question d’al-Lāt […]. « […] Son beau visage […]
ce qu’on rapporte des grands […]. » […] Elle parla de son teint, de sa manière de
s’exprimer et de sa douceur. « Tu as dit qu’il était un héros […]. » Elle leva les yeux
vers lui […]. « […] Nous bénéficions [d’un heureux regard ?] […]. » Le texte évoque
l’ombre des nuages, puis « un prophète envoyé », « un messager » […]. Le dialogue
continue entre plusieurs personnes dont les noms sont à demi effacés. […] « Ô mes‐
sager venu de […] Dieu […]. »
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« […] Masrūr, dis-tu qu’il  y a parmi eux […] ? Ou bien nous est-il  arrivé au‐
jourd’hui […] ? » […] Une femme dit : « Doucement […] ! […] Je n’ai pas pris […]
». Puis elle dit : « Je veux rester seule […]. » […] « Par Dieu […], ce dont j’ai besoin
chez toi […]. » [Un interlocuteur défend ensuite Hāshim.] « […] Pourquoi Hā‐
shim [porte-t-il ce nom] ? Parce qu’il émiette le pain du tharīd pour son peuple […].
Il  donne à  manger et  c’est  un homme que l’on écoute.  Jamais  il  n’a  répudié de
femme. Quant à […], il s’en passe […]. S’il parle longuement, c’est pour mentionner
[Dieu]. Quant à le traiter de lâche, il est l’un de ceux […] . » […] « Si tu ne […] tu
seras […]. » […] Trois hommes […] parlaient d’une seule voix […]. Ils jurèrent par
Dieu […] sous un autre nom […]. « Je lui donnai le temps […] », et il partit jusqu’à
[…] .

Puis ils vinrent de chez elle à ma rencontre, ils la laissaient dans […] l’angoisse.
Hāshim […] leur demanda […] lorsqu’il fut descendu […]. « […] Quand vous serez
réunis sur […] il épousera […] et reviendra […]. Dieu a incliné son cœur vers moi
[…], de l’affection et de l’amour […]. » Le dernier dit : « […] Je t’avais cru […] au rire
et aux compagnons […]. » […] « Demain je l’inviterai […] . » […] Cet homme avec
Hāshim, de son plein gré […].

Feuillet 7v
Photo · Arabe · Note

[…] « Ceux-là sont les Banū […] et tes oncles maternels, Hāshim ibn ʿAbd Manāf
[…]. Dieu, puissant et majestueux, a déjà fait naître […] . » […] Il dit à son oncle : «
J’ai seulement voulu […] jusqu’à ce que nous soit révélé ce que tu pressentais au su‐
jet de la lumière de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue. » […] Ils s’arrê‐
tèrent en chemin et il les regarda […]. Il détourna d’eux son visage, à sa droite se
trouvait […]. Hāshim dit : « […] entre ses yeux […] ». […] Al-Suddī rapporte : «
Quand il eut salué […] un homme de ce pays […] le fit approcher […]. » « […] Hā‐
shim, depuis ton absence tu n’as cessé de te rapprocher [de nous] et de te lier davan‐
tage aux gens […]. » [Les interlocuteurs de cette partie sont difficiles à identifier.]
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Hāshim dit : « Par Dieu […] les clans […] ! » Les siens l’entourèrent […]. […] Des
gens disaient […], les chants […], il leur accorda un prix généreux […]. Les pères et
les fils […] le pacte […]. « […] Je m’abstins de parler […]. Tu sais de quelle impor‐
tance  sont  les  biens  qu’ils  te  demandent  […].  » […] Hāshim vint  la  trouver  de
bonne heure et lui dit : « Tu auras ce que tu choisiras […]. »

Elle dit : « Quand bien même il s’agirait […] d’un homme tel que toi. » Il de‐
manda : « Quelle est donc ta condition ? » Elle répondit : « Je suis une femme […]
parmi les miens, honorée par mon clan. […] On obéit à ma parole. Je n’entends ni
quitter mon pays ni me séparer de ma demeure. » Hāshim répondit : « Tu l’auras,
à moins que tu ne désires toi-même autre chose. As-tu encore une demande ? » «
Oui. Si j’ai de toi un enfant, il restera auprès de moi […]. Tu ne me le prendras pas
et tu ne l’éloigneras pas de moi. » Hāshim dit : « Tout cela t’est accordé. » […] « Si
Dieu le veut […]. » […] « En chemin […] peu à peu, jusqu’à ce que […] et je lui
échappai, par Dieu […]. » Hāshim reprit : « […] Si tu deviens enceinte […], par ma
vie […] tu m’es chère aussi longtemps que […] se lèvera sur toi. » Le narrateur dit
[…] que chacun des deux se réjouit de sa situation. […] La nuit passa […] et il la mit
au courant.

Abū l-Ḥasan dit : « Le narrateur a dit […] », il s’agit de ce que rappelait le doc‐
teur ʿAbbās […]. Quand il revint de chez eux […] son commerce […], il entra au
marché et salua Hāshim […]. Il est question de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bé‐
nisse et le salue, puis des gens de Yathrib qui briseraient les idoles et proscriraient
leur culte. Au dire du récit, la plupart des habitants de Yathrib étaient alors des tri‐
bus juives, car elles se mêlaient aux gens. Parmi eux, l’un enseignait aux garçons et
était un docteur […]. Il ne fréquentait pas les marchés. […] Les Perses, les adorateurs
des idoles et d’autres encore […].
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Feuillet 8r
Photo · Arabe · Note

Ils ne mangent pas de ce qu’ils ont goûté auparavant […]. Il se présente à eux sous
les traits d’un savant docteur qui avait vécu en Syrie au temps de la prophétie, un
des docteurs des Juifs. Il en prend la silhouette, le maintien, la façon de parler et les
vêtements,  et  porte alors  un manteau.  En le  voyant,  ils  se  lèvent,  proclament la
grandeur de Dieu, le suivent, le touchent et prennent la poussière sous ses pieds. «
Nous ne t’avons pas reconnu après [si longtemps] […]. Il nous est revenu que tu
étais le seul […] ». Il leur répond qu’il avait fait un vœu à Dieu et qu’il aurait sou‐
haité ne pas être venu et ne pas avoir parlé dans leur ville […]. 

« Avez-vous vu la délégation venue du territoire sacré ? — Oui. — Y avez-vous
vu  un  homme  à  la  belle  apparence,  rayonnant  de  lumière,  appelé  Hāšim  ?  —
Certes, nous l’avons vu. Il est venu demander la main de Salmā, fille de ʿAmr fils de
[Zayd].  —  Conseillez-vous  de  la  lui  donner  ?  Vos  femmes  […]  !  Il  tuera  vos
hommes, prendra vos biens et vous fera tous périr, jusqu’au dernier. C’est lui que
mentionnent les docteurs et dont [parlent les traditions]. Il soulève les vents, il ap‐
pelle au carnage. Peuple, supprimez-le ou vous périrez ! » Le docteur Zamʿūn fils de
Qayṭūn dit : « Par Dieu, vous l’avez bien rappelé ! Par leur Seigneur qui a reçu leur
engagement et les a honorés par Jacob, je sais qu’il abolira les religions et qu’il cher‐
chera refuge auprès des gouvernants […]. » Le narrateur évoque ici la ruse de Satan.

Le maudit poursuit : « Réfléchissez à votre stratagème […]. Peuple, restez à l’af‐
fût ! Je n’aurais pas cru cela de vous […]. Qu’ils s’assemblent et prennent position
autour  d’eux.  Quand  leur  porte-parole  prononcera  sa  demande,  tenez  ferme  et
dites : “Nous ne donnons pas une femme à un étranger et ne voulons pas de lui.”
Nous tournerons à la querelle et tirerons les épées […]. Vous êtes nombreux. » Ils
répondent que ces hommes sont de vaillants guerriers. Il s’informe de leur nombre.
Les  Juifs  évoquent quatre  cent  [onze]  hommes […].  « Je  suis  avec vous,  prêt  à
prendre ma part et à soutenir votre résolution autant que possible. » La discussion
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se poursuit  autour de l’effectif  de quatre cents hommes et  des forces nécessaires
pour leur faire face […].

Abū l-Ḥasan rapporte que la ville s’apaisa cette nuit-là […]. Hāšim eut une vi‐
sion. Des chiens l’encerclaient, menés par un chien gris, couvert de poussière, har‐
gneux et furieux, aux oreilles [abîmées]. Il bondissait sur lui et excitait les autres
[…]. Hāšim le rejoignait avec son épée, qui [effleurait] son vêtement, puis se retour‐
nait contre la meute et la repoussait. Il se réveilla terrifié et raconta son rêve. Ses
oncles lui parlèrent en bonne part de ce présage. « Dieu écartera de nous leur ruse
[…]. Pour Salmā et sa dot […], que craignez-vous ? Sortez sur vos gardes, gardez vos
épées et  la  main près  des poignées,  mais  conduisez-vous bien.  Si  quelqu’un s’en
prend à vous, alors […] ! » Ils parlent des cavaliers de l’adversaire et les invitent à re‐
prendre courage […].

Ils allèrent ensuite à la maison de son père. [Hāšim] se lava, se parfuma […] et
prit à la main le bâton d’Abraham, l’Ami de Dieu, sur lui la paix. Il se dirigea vers la
maison […]. Al-Muṭṭalib marcha en tête. Il les trouva [assis] […]. Ils se rangèrent au‐
tour de Hāšim, à sa droite, à sa gauche et derrière lui. Al-Muṭṭalib [prit la parole].

Feuillet 8v
Photo · Arabe · Note

[…] Le discours commença, tandis qu’on faisait signe derrière lui. Un homme à sa
droite récita ces vers : « Qui, parmi eux tous, pourrait se mesurer à toi, Hāšim des
bienfaits ? Hāšim, générosité, majesté et gloire, objet de louanges, à la munificence
universelle  !  »  D’autres  vers  prolongent  son  éloge,  évoquent  les  deux  Orients,
l’aube, le ciel et les bénédictions des prophètes […]. Plusieurs mots de ces vers usés
restent incertains.

Les gens se saluèrent et se tournèrent vers les arrivants, le cœur plein de joie.
« […] Ils sont venus auprès de nous et nous ont envoyé des messages. Nous, gens de
la Maison, nous avons la charge de faire boire les pèlerins et de garder les angles [du
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sanctuaire] […]. Nous avons donné refuge […], reçu les hôtes du territoire sacré
[…]. Il vous parviendra ce qu’aucun écrit ne laissera ignorer. Je ne ferai pas à la légère
l’éloge de ces hommes. […] Nous avons demandé la main [de la jeune femme] et ti‐
rons gloire de cette union […]. » On évoque encore leurs jeunes filles, leurs cavaliers
et cette lumière.

[…] Ils avancèrent jusqu’à la terre claire. Un nuage de poussière s’étendit sur la
vallée, ses plantes et ses terrains. […] Son père s’assit en face de la jeune fille et des
siens  à  une  place  où il  était  à  l’abri  de  tout  affront.  […]  Leur  chef  apparaissait
comme [un astre] dans la nuit sombre. Les cœurs reconnurent son rayonnement, et
le respect et la gravité gagnèrent toute l’assistance. […] Les Juifs entrèrent avec Iblīs,
le maudit banni. Ils étaient craintifs, sur des tapis dont on ne saurait estimer le prix
[…]. 

Derrière eux venaient chefs et jeunes guerriers […]. On attendit le moment de
conclure  l’accord et  d’en verser  le  prix.  L’assemblée  s’installa,  les  gens  de  service
s’apaisèrent […], des regards se tournaient vers la mère […]. Le premier à prendre la
parole fut al-Muṭṭalib fils de ʿAbd Manāf. « Nous sommes la délégation de Dieu,
les voisins de sa Maison. Nous demeurons près de son sanctuaire et sommes les pre‐
miers à lui obéir. C’est chez nous que descend l’hôte de passage. […] [Il évoque] la
vaste plaine de La Mecque. La charge fut reçue […] par Ġālib, Kaʿb et Luʾayy […],
puis par Murra […].  Kilāb la  remit à  son fils  Quṣayy,  et  Quṣayy à son fils  ʿAbd
Manāf, à la gloire [éminente] et à la générosité célèbre. ʿAbd Manāf est notre père.
Nous tenons dans sa lignée la place du faîte […].

« Issus de l’arbre le plus élevé […]. On a dit […] au sujet du bienfait […]. C’est en
demandeur que je viens vous parler. Je sollicite votre noble [fille]. Sachant qui nous
sommes, répondez de la meilleure manière à la requête que nous vous avons expo‐
sée. » Al-Muṭṭalib fils de ʿAbd Manāf se tut. ʿAmr fils de Zayd, père de Salmā, se
leva pour parler […]. « […] Quand vous avez prononcé votre demande, nous avons
répondu à votre appel […] ». Quelqu’un de la maison est évoqué pour sa beauté
[…]. On interrogea le porte-parole. « Fils de tes pères […] ! » Al-Muṭṭalib répondit
[…]. Un autre orateur se leva à son tour pour prendre la parole.
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Feuillet 9r
Photo · Arabe · Note

[…] Il exprima son désir. Le président de l’assemblée parla à voix basse […] et fit un
signe de la main […]. « Nous ne donnerons pas pour moins notre fille […]. » Al-
Muṭṭalib dit : « Nous lui avons constitué en présent de l’or, un collier d’argent et
des pendants d’oreilles […]. » […] ʿAmr discuta du prix et de ce qu’on avait offert.
Al-Muṭṭalib reprit : « Nous maintenons ce que nous avons donné et nous y ajou‐
tons dix pièces [d’étoffe] de soie mêlée, dix jeunes chameaux, dix vêtements noirs se‐
lon la description et dix […] de femelles […]. »

« […] À quel prix dérisoire tu évalues cette précieuse fille de gens nobles ! » […]
Al-Muṭṭalib poursuivit la liste :  « Cinq coupes d’or, dix [pièces] de beau [tissu]
rouge, cinq tuniques de soie et dix mann de […] frais. Ce présent te satisfait-il, fils
de […] ? » L’un des interlocuteurs rappela le respect dû à Dieu. L’irritation se fit
sentir. « J’ai répondu à ta demande. Il est de mon devoir de l’honorer et de le traiter
avec égards. Si tu souhaites davantage […], alors que ce n’est pas peu de chose, iras-
tu m’accuser de déraison ? Tout ce que je te demande, c’est du bien. »

Le maudit bondit sur ses pieds et tous les Juifs qui l’entouraient se levèrent avec
lui. Armūn fils de Qayṭūn se leva aussi. « Tu trouves considérable ce qu’on t’a pro‐
posé ? C’est pour nous bien peu de chose. […] Hāšim manquerait-il de chevaux, de
richesses  héréditaires  et  d’esclaves  ?  Je  voulais  qu’on  demandât  aux  arrivants  ce
qu’ils ne seraient pas capables de donner ou d’atteindre. Peut-être votre compagnon
possède-t-il davantage. » Les Juifs qui l’entouraient déclarèrent : « Notre ancien a
dit vrai. » […] Al-Muṭṭalib répondit : « Vieillard, pourquoi te moques-tu de nous ?
Laisse-moi entendre de quoi nous sommes capables. […] » Le vieillard répondit au
sujet de leurs filles […]. On parla des jardins et de leurs pousses […]. L’orateur récla‐
ma [des chameaux] jusqu’aux rouges chameaux du Yémen, parla des cortèges et des
navires […], d’un trône […], du départ pour le pèlerinage avec ses ornements, puis
de dix chevaux, d’armes et de vingt selles royales incrustées de pierreries. Viennent
ensuite d’autres exigences dont plusieurs mots sont indistincts.
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[…] du cuir venant des parages de Ǧurmān. Al-Muṭṭalib le rembarra : « Retiens-
toi, toi qui dépasses toute mesure ! […] » Il traita ses propos d’insensés. ʿAmr fils de
Zayd, père de Salmā, lui cria dessus. De toutes parts des voix s’élevèrent. « […] Que
Dieu te confonde ! […] Je donnerai [ma fille] en mariage à son compagnon. » Le
maudit resta court et l’assemblée […] fit connaître ses intentions. Des gens accou‐
rurent de l’autre bout de la ville, porteurs de pierres, de queues [d’animaux] et de
tout ce qu’ils avaient trouvé. Ils le firent saigner […]. Armūn fils de Qayṭūn cria : «
Avez-vous vu […] le sage des sages, l’unique parmi les savants, le maître de Syrie et
d’Irak […] ? […] Que veulent donc ces gens ? » Salmā, celle dont on demandait la
main, arriva. « Ce bien […] dans ma maison, et la maison […] » La phrase se pour‐
suit au verso.

Feuillet 9v
Photo · Arabe · Note

[…] jusqu’à ce qu’on lui eût répondu […]. L’assemblée […] et tous les présents […].
Ils portèrent la main à leurs épées, dégainèrent leurs poignards et poussèrent des
cris.  Quand Hāšim vit  […]  devant  eux,  les  hommes  prirent  leurs  épées  et  mar‐
chèrent les uns contre les autres. Al-Muṭṭalib fils de ʿAbd Manāf bondit et son épée
s’agita […]. Les deux groupes se ruèrent l’un contre l’autre. Iblīs, que Dieu le mau‐
disse, regarda […] le pan de l’étoffe. Hāšim s’élança contre lui […]. ʿAbd Badr cria et
bondit […]. Salmā sortit de sa tente en agitant les mains : « À toi, Hāšim ! Tiens
bon […] ! » Elle se tenait sur une monture.

Les combattants se pressèrent les uns sur les autres. Iblīs poussa un cri, ses parti‐
sans se précipitèrent à son secours. Il prit la fuite, poursuivi par la malédiction […].
Hāšim tomba sur le seuil […]. [Un discours invoque le Prophète et le souverain.]
[…] Le diable se dégagea et prit son vol, humilié. À peine eut-il fini de parler que
l’on cria : « Hāšim, qui vois-tu ? » Hāšim se retourna et aperçut sa future épouse
[…]. Al-Muṭṭalib avait blessé Armūn fils de Qayṭūn de deux coups et […] de son
épée. Tout le monde s’agita. Beaucoup de Juifs avaient été tués, parmi les compa‐
gnons [de Hāšim], personne n’avait péri. […] Hāšim s’écria : « Gens de mon peuple,
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retenez vos bras ! » […] On ne sut pas où Iblīs était passé, il ne laissa aucune trace
dans les deux camps. Était-il monté au ciel ou transporté loin de ce lieu ? On ne le
sut pas […].

Le récit fait remonter à ce jour l’hostilité des Juifs envers l’Envoyé de Dieu, que
Dieu le bénisse et le salue. ʿAmr fils de Zayd, [le père] de Salmā, se chargea de réta‐
blir  la  paix.  Les adversaires  se  séparèrent et  regagnèrent leurs demeures.  […] On
s’adressa à al-Muṭṭalib […] : « Mon oncle, […] faisons la paix jusqu’à ce que se calme
leur  emportement.  »  De  retour  chez  eux,  Hāšim  dit  :  «  Mes  proches,  enfants
d’Ismāʿīl ! Dieu m’a [donné raison] sur ce dont je vous avais avertis […]. » Il leur
rappela leurs propos, l’image des montagnes […], les Juifs qu’ils avaient sous-esti‐
més, et le démon qui les avait abusés en se déguisant. « Où se cache donc son com‐
pagnon […] ? Quand nous avons appris […] », poursuivit-il en évoquant leur er‐
reur.

ʿAmr fils de Zayd parla de ce qui était arrivé et entra chez sa fille : « Salmā, qui as-
tu appelé ? Par Dieu, si je n’avais […] les gens auraient tué […] des Juifs. » Elle ré‐
pondit : « Va, mon père, avant que ces hommes ne repartent avec leurs chameaux
[…].  Parmi  eux  se  trouvent  des  combattants  héroïques.  Mon  cœur  est  épris  de
Hāšim […] ». ʿAmr fils de Zayd sortit  sur-le-champ. Il  s’adressa aux fils de ʿAbd
Manāf, évoqua les Auxiliaires et leurs enfants : « Faites entendre votre discours de
demande et concluez le mariage, nous y consentons. »

Hāšim dit à son frère al-Muṭṭalib : « Prononce le discours devant ceux qui sont
ici,  toi dont la langue est éloquente. » […] Les gens l’invitèrent à reprendre son
rang. « Louange à Dieu, qui par sa sagesse a fait de nous les habitants [du sanc‐
tuaire] et les voisins de sa Maison et de sa Kaʿba ! Il nous a établis dans la noble cité,
nous a gouvernés par la montagne, […] et nous a donné nos demeures. Louange à
Dieu pour les bienfaits dont il nous a comblés et les dons qu’il nous a accordés ! Il
nous a honorés parmi les nations par […] une haute ascendance, [transmise] des
aïeux aux pères et aux fils […] jusqu’à notre apparition dans ces contrées […], au
jour du relèvement et par les unions successives. Nous venons vous demander la
jeune fille, […] que nos liens se resserrent. Mon frère Hāšim s’y est résolu […] ».
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Feuillet 10r
Photo · Arabe · Note

[…] « Nous agréons celui que vous aurez choisi, dès que vous l’aurez désigné d’un
commun accord. […] Quel noble serviteur, issu de votre maison ! […] » Il éternua
et dit : « Louange à Dieu. » Puis il salua et conclut. […] Ils se frappèrent dans les
mains et s’embrassèrent. « Salmā a été élevée pour toi, ô [Abū] Hāšim, dans tout
son éclat […] ! » […] L’un rappela la faveur que Dieu leur faisait en la personne de
Hāšim. L’assistance se leva, réjouie. […] Les sourires firent briller leurs dents. ʿAmr
fils de Zayd se tourna vers Hāšim : « Louange [à Dieu] qui te l’a donnée en ma‐
riage ! Tu pourras la rejoindre demain, ou au soir, dans sa demeure, sous la condi‐
tion […] ». […] On fixa la dot, on quitta l’assemblée et on se rendit au repas.

Pendant ce temps, les Juifs désapprouvaient ce qui se passait et étouffaient de co‐
lère et de rancœur […]. À la nuit venue, Hāšim la fit conduire à sa demeure. Salmā
[…] sa richesse et sa splendeur […]. […] Le même [geste] se répéta trois [fois dans] la
nuit. Elle dit à al-Muṭṭalib : « […] de la part de Hāšim, frère de […] dans le sanc‐
tuaire […] ». Il répondit : « J’ai accepté de toi, j’ai reçu et mes yeux s’en sont réjouis.
Que Dieu salue la demeure de celle qui nous a honorés, enrichis et donné une heu‐
reuse nouvelle, ma chère […] ! […] Après que le séjour t’a plu […]. »

Puis il se tourna vers ses autres frères et les salua. Al-Muṭṭalib dit : « Et que reste-
t-il de nous, femme, sinon les hommes […] ? » […] Le narrateur relève qu’al-Muṭṭa‐
lib aimait beaucoup plaisanter. […] L’un se moque de l’autre, ils parlent de compa‐
gnons et de ce qui les attend […]. « Cela me suffit et je m’en remets [à Dieu]. » […]
Cette nuit-là, elle vint, […] sur un lit qu’on avait étendu […], elle s’effraya. Quel‐
qu’un entra auprès d’elle et se mit à […].

Il prononça une parole dont le texte est indistinct. Viennent des allusions à la
naissance et à la lumière […]. Un homme appelé […] se fâcha. Elle demanda : « Où
est […] ? » […] Il lui fit savoir [quelque chose] et le lui fit entendre. Il ne se passa
guère de temps […], pensant qu’il y avait là un jeune garçon, il resta à l’écart un jour
[…]. Il est ensuite question d’une halte et du bord d’un bassin […].
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Puis sortit une fille de [Murād ?]. […] On évoque le visage tourné vers le bas, l’ar‐
rivée […] et ce que la femme portait […]. « […] Je crains seulement ton absence,
mon bien-aimé […]. Tu m’arraches le cœur […] ». […] La troupe séjourna trois
jours au marché des Banū Qaynuqāʿ. […] Hāšim passa auprès de sa femme des ins‐
tants heureux […]. […] « Mon seigneur […] les hommes doivent reprendre la route.
» Hāšim entra […] et Salmā le rejoignit. […] Hāšim monta en selle et reprit la route
avec eux. Ils firent halte plusieurs jours […]. La conception de son enfant […] devint
connue […], il est fait mention de la lignée de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse
et le salue. [La suite, qui évoque l’enfant à naître et le visage de Salmā, se lit difficile‐
ment.]

Feuillet 10v
Photo · Arabe · Note

Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. Que Dieu bénisse Muḥammad et
sa famille et leur accorde toute paix. Abū l-Ḥasan raconte : lorsque Hāšim épousa
Salmā fille de ʿAmr et eut consommé le mariage, elle conçut ʿAbd al-Muṭṭalib fils de
Hāšim. La lumière qui paraissait  jusqu’alors sur le  visage de Hāšim, celle  qui se
transmet dans les reins des ancêtres de l’Envoyé de Dieu, passa [à l’enfant]. [Le ma‐
nuscrit porte ici le nom d’Āmina.] […] Son père ʿAmr fils de Zayd […]. Un jour
qu’elle était sortie pour quelque affaire, une voix invisible lui annonça : « Reçois
cette bonne nouvelle, toi la plus noble […] ! » […] Une lumière traversait les voiles.
Un dépôt lui avait été confié […], lampe des serviteurs de Dieu, sa noblesse d’origine
s’élèverait […].

[…] Salmān le Yéménite [entendit la nouvelle] et dit : « Ma sœur […] », évo‐
quant ses espoirs et le nom […]. […] On se prépare à conduire la troupe à Gaza en
Syrie. Abū Muḥammad al-Balḫī rapporte d’après Maḫrūma qu’à propos de Salmā
[…]  Dieu  puissant  et  grand  avait  mis  en  elle  son  dépôt  […],  en  rapport  avec
Muḥammad, sur lui la paix. […] On exigea un serment et un engagement : veiller
sur lui, ne pas le laisser perdre, […] le recommander [aux proches]. Le Prophète est
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[…], [mise en garde] à propos des djinns et des hommes […], et de son père proche
[…].

Elle évoque [des instructions], un écrit en sa faveur et les personnes à sa charge
[…]. Elle dit : « J’ai entendu, j’ai serré dans mon cœur ce que tu y as déposé […] ».
Après ses recommandations à Salmā, Hāšim rassembla ses frères et ses proches pa‐
rents, son frère al-Muṭṭalib et plusieurs de ses compagnons. « Gens de ʿAbd Manāf,
enfants de nos pères et gens de notre clan, […] la mort est une voie que tout fils
d’Adam devra emprunter. Je laisse ici dame Salmā […], et je vous quitte pour la Sy‐
rie. J’en reviendrai, ou peut-être […], je ne sais pas […]. Si je laisse après moi une des‐
cendance […], vous savez, mes frères, mon affection et mon amitié, que je n’oublie‐
rai pas de mon vivant. Par Dieu, […] à vous et à tous mes enfants […]. » Il invoque
la Kaʿba, les lieux [sacrés], le Hedjaz et Ismāʿīl, et rappelle son attachement aux en‐
fants de ʿAbd Manāf […].

« Et cet  enfant que porte Salmā, qui m’est  cher,  il  sera pour [notre maison]
source d’honneur, de mérite et de bien, […] en tout lieu. Veillez sur lui. » Ils répon‐
dirent : « Nous avons entendu et nous obéirons […] dans la mesure de nos forces.
» […] On parle de rejoindre les familles et les épouses, jusqu’au retour […]. Des
membres du clan se séparèrent. Al-Muṭṭalib fils de ʿAbd Manāf repartit […]. L’un
d’eux, désireux de gagner la Syrie, y séjourna quelque temps. Il vendit sa marchan‐
dise et en acheta d’autre […]. Le narrateur rapporte ces événements à [la bénédic‐
tion] du Prophète […]. Le moment venu, on prit le chemin du retour et l’on sangla
les montures pour regagner les familles et le pays. […] Il est question d’une forte
chaleur, d’une demande de délai et d’une vision […].

Feuillet 11r
Photo · Arabe · Note

[…] « Mon maître, […] que je parte en paix, et […] dis-nous ce que tu attends de
nous. » Il leur répond […]. Ils restèrent auprès de lui […]. Ils l’embrassèrent et lui
demandèrent : « Comment te trouves-tu ? » Il répondit en évoquant [la lutte] et le
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coup qui l’avait frappé à l’improviste […], la fosse qui l’attendait, sa solitude, le sanc‐
tuaire, ses pères et ses bien-aimés. « […] Écris aux gens de ce pays », lui dit-on, en
pleurant auprès de lui […]. Sa voix s’affaiblissait et prenait un ton de tendresse […].

[…] Il s’adresse aussi à ses alliés par mariage, il envoie des salutations à sa famille, à
ses frères, à ceux du sanctuaire […]. « Apportez-moi un encrier. » Il écrivit : « Au
nom de Dieu. Voici une lettre écrite […] à ma famille, à mes enfants et à mes frères
[…]. Je vous écris cette lettre alors que […] et que mon cœur […]. N’oubliez pas ce‐
lui qui est loin de vous, l’étranger séparé des siens […]. Je vous recommande […] »,
puis sont évoqués les clans et les liens maternels de Qurayš […].

Il parle de garder les passages découverts, de chevaux, du retour auprès des [gens]
en paix. « Dites-leur […] jusqu’au jour du Jugement. Que la paix soit sur vous et sur
nous. » Puis il plia la lettre et la scella. « Apportez-moi […] » Au soir, il demanda
des braises […]. Il répétait : « Doucement, doucement […]. » Les mots « le lieu de
repos de l’Envoyé de Dieu, Muḥammad l’Élu » sont lisibles. […] Après ses dernières
recommandations il mourut, que Dieu lui fasse miséricorde. […] Ses proches et ses
compagnons furent éprouvés par cette séparation. Le chrétien [parla pour pleurer]
Hāšim, il lui portait une affection très vive.

[Le bord extérieur de cette face est perdu. Le narrateur introduit une déplora‐
tion en vers, elle aussi mutilée.] « […] malgré tout cela, je demeure dans le chagrin
[…]. » 
[…] les bienfaits après la disparition […] les jardins […] la mort. 
[…] le souffle de la générosité, la boisson limpide […], après ce jour, mon cœur […]. 
[…] au sable, là où ceux qu’il aimait […] dans la mort […] auprès de […]. 
[…] la lumière des siens […] au fond de moi […]. Comment trouverai-je une excuse
[…] à ma plainte ? 
[…] parmi les jours […], à chaque […] la solitude […]. 
[…] ce qui reste pour les hommes […] la tombe […], ô mes yeux, [pleurez] Hāšim
[…] !
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Feuillet 11v
Photo · Arabe · Note

[Le feuillet reprend la déploration commencée au recto. La partie droite, qui por‐
tait les débuts des lignes, manque sur toute la hauteur.] « […] mes frères, dans le
souvenir […],  quand il  parlait  à  son bien-aimé, ses paroles illuminaient […].  […]
Gardien de la maison, du rassemblement […] et des jardins. […] Ah ! si seulement
les jours […] ! […] auprès de son oncle, dispersés. […] la lumière […], quand l’isole‐
ment te pèsera au rendez-vous […]. […] Parmi les lions descendus dans leurs de‐
meures, on cherchera refuge contre lui […]. »

Alors les hommes envoyèrent [un messager] […] à Médine, lorsqu’ils apprirent le
malheur et que sa mort fut annoncée […]. Salmā, son père et ses proches furent
dans l’affliction. Ils se préparèrent [… aux lamentations]. Cette disparition cruelle
[…], on se souvenait des jours de Hāšim. Ils élevèrent leurs voix en pleurs et en san‐
glots. […] Quand les gens […] entendirent que Hāšim […], ils s’assirent […] et ré‐
pondirent […]. Lorsque prit fin leur deuil et que leur chagrin s’apaisa, [on parle
d’un départ à travers l’étendue désertique] […]. On dit aux gens : « Restez […] ». Ils
sortirent ensuite […], elle avait trouvé les gens comme en état d’ivresse […].

[…] la lampe, les aiguières, leurs présents et leurs vêtements […]. Salmā resta trois
jours et trois nuits […]. La joie […], elle accoucha. […] On évoque ce qui se trouvait
dans Hāšim et [paraît] dans sa poitrine […]. L’un d’eux leur adressa la parole. […] «
Nous avons trouvé, nous qui sommes les gens de la noblesse […] ». Certains mots
concernent l’islam, la reconnaissance et le départ vers le territoire sacré […].

La troupe regagna […] La Mecque. […] La nouvelle de [la mort] de Hāšim fut
portée à  La Mecque,  où la  population se  souleva [de douleur].  Les femmes pa‐
rurent, élevant leurs plaintes. […] « Si Hāšim […] », dit-on […]. […] Tout retentit
de pleurs. Quand on entendit les lamentations des pleureuses, elles se couvrirent la
tête de poussière […]. S’élève une plainte en vers : « […] la gazelle de la tribu […], qui
nourrira les visiteurs et conduira les rassemblements du pèlerinage ? […] » L’émo‐
tion les attendrit […], il leur répondit [quelques mots] […].
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Feuillet 12r
Photo · Arabe · Note

« Ô mon œil, répands tes gouttes de larmes en un flot ininterrompu ! La mort a été
décrétée par le Seigneur du jugement souverain […]. 
[…] la générosité […], ô gens de sa parenté […]. 
[…] toute la tribu […] quand le temps est stérile. 
Pleure sur lui […] de grand matin comme aux heures tardives […] sur la tombe […]. 
Si les larmes […] en Syrie […] entre […] et l’abandon. »

Il  est  dit  que […] nous rejoignirent dans leurs demeures.  […] Le sommeil  les
fuyait. […] Il avait été appelé […] au paradis […]. On parle du rappel de Dieu et de la
lumière […]. Une autre voix s’élève en vers : « Ô mes yeux […] tué […] parmi les
hommes […] quelle bonne protection au jour des frayeurs ! » Abū l-Ḥasan rap‐
porte encore des paroles adressées à al-Muṭṭalib, où l’on célèbre l’honneur, le res‐
pect qu’il inspire et sa beauté […].

L’éloge revient sur la bonté de Hāšim. Puis l’une dit : « Mon enfant, prends la
route ce soir […] », et l’on évoque la Syrie […]. […] À son départ pour son pays, ses
frères lui dirent […] qu’elle n’avait pas dormi depuis sept [nuits]. Elle se mit à dire :
« Tes yeux ne dorment pas. […] Comment trouver le sommeil ? […] Disparue, cette
générosité sans pareille […]. On te pleure, Hāšim, pour ta noblesse […]. […] » [Plu‐
sieurs hémistiches de la lamentation restent obscurs.]

La dernière qui répondit au nom de ses [proches] fut Ruqayya fille de Hāšim.
Elle éleva la voix […] au sujet de la maison de Ġālib, de sa famille et d’un dépôt à res‐
tituer à ses frères et sœurs. Al-Muṭṭalib s’avança et referma la main […]. On exalte la
générosité, les largesses et la fierté. Puis, en pleurant, elle commença : « Ô Hāšim,
que mes yeux s’épuisent en longues larmes : il était le brave, le chef des hommes de
mérite. […] Il s’imposa à tous par sa générosité, ses dons, sa libéralité et son élo‐
quence. […] Hāšim le glorieux, plein de majesté et de clémence, prodigue de ses
dons au milieu des longues guerres. Noble est la souche […] ferme est la racine. »
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Les gens baissèrent la tête. Aucune perte n’avait frappé plus douloureusement les
Mecquois que la mort de Hāšim. Il les soutenait et parlait pour eux devant les rois.
[…] Ils séjournèrent à La Mecque plusieurs jours durant lesquels ne cessèrent ni les
lamentations, ni les pleurs, ni les cris. Près de la Kaʿba on parla de la lettre contenant
les  dernières volontés,  et  on [en lut les  dispositions].  Al-Muṭṭalib fut poussé en
avant […]. Il leur dit : « Voici mon frère ʿAbd Šams. Irais-je contre ce qu’a ordonné
mon frère ? » […] On invoqua le testament des pères et des aïeux. Les habitants du
territoire sacré y consentirent. [À al-Muṭṭalib sont associées] la distribution de l’eau
et des vivres aux pèlerins,  les  honneurs de la  Kaʿba et  la  bannière de Nizār […].
Quelques jours plus tard […] celui qui devait être le grand-père de l’Envoyé de Dieu
[…]. Abū l-Ḥasan rapporte d’après nos anciens et nos garants dignes de confiance,
spécialistes des traditions : la grossesse de Salmā fille de ʿAmr fils de Zayd était deve‐
nue pénible, jusqu’à ce que…

Feuillet 12v
Photo · Arabe · Note

[…] Le travail  de l’enfantement la  saisit  […].  Elle  n’avait  ni  sage-femme ni  [dou‐
leur ?] […]. Les Juifs cherchaient à [l’atteindre] […]. Elle récita : « Interroge sur les
survivants […], par Dieu, je dis […], si l’on dit que j’ai juré […], […] une lumière
pour nous […] les montagnes. » [Ces vers, très effacés, ne permettent pas de resti‐
tuer un sens continu.]

Quand la tête [de l’enfant] se présenta, sa mère [à elle] était près d’elle et l’assistait
[…]. Elle entendit […] et la terre se découvrit dans une lumière, une voix dit […] au
sujet du jour de la naissance […]. Sa mère se tourna vers l’enfant avant de se relever
[…]. De son front jaillit une lumière resplendissante, c’était la lumière de l’Envoyé
de Dieu. […] Lorsqu’elle le tint contre elle, dans la joie […], elle le nomma Šayba,
l’enveloppa [dans une étoffe] et lui chercha une nourrice. Sa naissance fut cachée au
public, sauf à certains habitants de Médine, à cause des Juifs […]. […] On évoque
des visiteurs, une décision de Dieu, puis un homme penché sur lui et une poussière
venue du Yémen […].
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Quand on le vit […], on s’informa de ce qui était à sa droite et à sa gauche. […] Sa
mère craignit qu’on cherchât à le tromper. Salmā […] et son grand-père […], il sor‐
tait et rentrait […]. À son passage, les gens se tenaient à droite et à gauche, l’embras‐
saient, parlaient de la lumière et le félicitaient. Sa mère le retenait, disant : « Il a des
ennemis parmi les Juifs. » Elle le redoutait pour lui.

À sept ans, il pouvait se passer [de soins] […], et sa fierté se manifesta […]. Il allait
parmi les enfants du clan […]. « Mon fils […] je l’ai vu lutter avec leurs fils et les de‐
vancer. » […] Abū l-Ḥasan ajoute : « On nous a rapporté qu’un homme de La
Mecque, des Banū l-Ḥāriṯ, des Banū ʿAbd Manāf, passa un jour à Yaṯrib. Il y trouva
Šayba jouant à la balle avec les garçons. […] » L’homme connaissait son père et le re‐
connut à ses traits. Il avait alors, d’après ce récit, six ans […].

Il l’interrogea : « Enfant, de qui es-tu le fils ? » […] Au milieu des garçons de son
âge l’enfant proclamait : « Je suis le fils du seigneur du territoire sacré, [héritier] de
l’honneur et de la lignée […]. Je suis le fils de Hāšim, cela me suffit. » Quand le Ḥā‐
riṯite eut entendu ses paroles […], il dit […] : « Comment t’appelles-tu, enfant ? —
Šayba. C’est mon nom, et je suis […] le fils de mon père Hāšim, comme je te l’ai dit.
Mon père est mort et je suis resté […] loin de mon peuple. » Le Ḥāriṯite lui répon‐
dit […] et [l’un dit] : « Que Dieu soit satisfait de toi […]. » Ils se séparèrent […].

Le Ḥāriṯite dit : « Enfant, que mon père et ma mère te soient donnés en rançon !
» […] Sur le chemin du sanctuaire […], il parla d’un garçon vivant en étranger, loin
de ses oncles […] : « Fils de ʿAbd Manāf, […] voilà bien un des vôtres, avec votre
rang et votre noblesse ! […] À La Mecque […], votre parenté lui donne un droit […]
».

Feuillet 13r
Photo · Arabe · Note

[…] On évoqua le risque qu’on ne veuille pas reconnaître l’enfant et ce qu’il advien‐
drait de lui dans le pays du commerce […]. Le Ḥāriṯite leur parla du garçon qui
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jouait, lorsqu’il était encore petit, et de ce qu’il avait entendu lui-même. […] « Qui
parmi vous se chargera de celui qui est issu de vous ? […] Prenez garde à votre en‐
fant […]. » Il est question des pas de l’enfant et de son nom […]. Puis, le lendemain,
il se rendit à l’assemblée des Banū ʿAbd Manāf, qui étaient en train de converser. Il
s’adressa à ses compagnons et aux seigneurs de la vallée de La Mecque : « Vous […]
supportez les épreuves et secourez les faibles […]. Où étiez-vous donc […] pour avoir
laissé un garçon […] ? » […] Il fit connaître le message, la recommandation et les pa‐
roles qu’il était venu leur porter.

Les hommes soupirèrent un moment, depuis leurs places […]. Ils demandèrent
qui avait fait cela […]. Il évoqua le rôle de la mère, la vérité de son témoignage, l’ori‐
gine hāšimite de l’enfant et la maison où on l’avait élevé […]. […] « J’ai élevé ce gar‐
çon […] », l’un rappela sa noble ascendance […]. « Enfants de ʿAbd Manāf […],
nous avons été négligents dans cette affaire […] », dirent-ils. Ils parlèrent de ce que
pouvaient faire les frères et les autres membres de la famille.

Al-Muṭṭalib fils de ʿAbd Manāf, alors seigneur de la vallée de La Mecque, prit la
parole au sujet de ce garçon […] et de la possibilité de le délivrer […]. On lui répon‐
dit par un souhait de longue vie. Suit un échange sur le moyen de se rendre auprès
de lui, sur les dangers de l’entreprise et sur un engagement ancien […]. On entend
citer le service de l’eau des pèlerins, le nom de Šayba et ceux des Rabīʿa […]. [Le dé‐
tail de plusieurs lignes reste incertain.]

Al-Muṭṭalib dit : « Je laisserai l’affaire […] ». Puis il retourna chez lui, où il entra
[…], il remit à un serviteur de La Mecque […] et prit la direction [du nord]. Il récita
des vers : « Mon frère […] ! Où est l’homme qui fut […] ? […] vers la gloire […]. […]
Fils de […], […] dans les assemblées […]. Elle m’accueillit et me dit bienvenue […].
Mon compagnon, après […] ! »

Il prit le chemin de Médine. Lorsqu’il fut à portée de vue […], personne ne l’avait
aperçu venir. […] Il contemplait […] les clans des Banū […] et le signe de lumière
[…]. Il aperçut les compagnons de jeu de l’enfant et leurs aînés. […] Il se réjouit […].
Il prononça quelques mots au sujet du garçon […].
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Al-Muṭṭalib arriva sur le côté […] et se retira […]. Des femmes parlèrent, l’une
dit : « […] Ainsi […] Hāšim arrive ! » […] On évoque ses pères et ses oncles […]. Al-
Muṭṭalib sursauta, effrayé […], […] « ton Dieu » […], la phrase se poursuit à la page
suivante.

Feuillet 13v
Photo · Arabe · Note

[…] À la porte, en présence […], [il est question] de ses frères et de celui qui est venu
les retrouver. […] On invoque Dieu tout-puissant. […] « Tu es celui à qui il est de‐
mandé […] ». Un homme du groupe sortit, un serviteur dont [on] ignorait l’his‐
toire. […] On lui fit connaître le pays et l’endroit où […], le récit évoque sa famille,
ses sœurs et ses frères […]. 

Quand il serra Šayba dans ses bras, il se rappela son père et son allure […]. Un
homme se tourna vers lui et [observa] son aspect. […] Quelqu’un qui lisait dans [un
écrit] examina le garçon et évoqua des hommes qui étaient passés auprès de lui […].
Le narrateur introduit des vers à ce propos. Un chrétien dit : « […] jusqu’à ce que
[…] sa lumière que je vois […]. »

Al-Muṭṭalib,  après  avoir  parlé  des  bienfaits  […],  pleura,  puis  fit  approcher  sa
monture et son bât et donna à manger à des gens […]. Il marcha avec […], on lui dé‐
signa la maison de son frère […]. Le garçon courut […], puis on entend parler de
pleurs […]. Quelqu’un s’arrêta et dit : « Mon enfant, retourne […] ».

Il s’adressa à Šayba au sujet de sa venue […]. Al-Muṭṭalib lui demanda s’il voyait
[ce qu’il  lui montrait].  « Oui », répondit [le garçon]. Il  lui parla alors des cha‐
meaux […], d’une épée […] et d’un vêtement tissé […]. […] Quelqu’un chevaucha à
ses côtés […]. La journée fut longue. Le groupe se retourna […]. On parle de l’appa‐
rition de [l’aube ou d’un astre], des gens qui se levèrent et de provisions de route
[…].
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Il est question ici de Šayba et de sa mère […]. Al-Muṭṭalib le prit […] : « Que
Dieu te protège ! […] Si j’en ai le pouvoir […], j’en ai fait le serment […]. » […] Il est
question de la Syrie et d’un écrit qui lui était parvenu. Al-Muṭṭalib s’adressa aux
compagnons […] et  l’objection d’un interlocuteur  est  introduite  […].  [Les  traits
rouges sur les lettres sombres et l’effacement de plusieurs lignes rendent cette partie
de la lecture très incertaine.]

Abū l-Ḥasan reprend d’après nos anciens et nos garants, les transmetteurs de ces
traditions et des récits sur les prophètes. Du temps de Šayba, […] la lumière de l’En‐
voyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue […]. Iblīs […] avec les djinns et les dé‐
mons. […] Lorsqu’ils se réunissaient contre [celui qui portait la lumière], ils se re‐
trouvaient […] dans la désobéissance. […] Il mit dans son cœur la suggestion du
mal. Les uns allèrent voir les autres […]. « Ne vous troublez pas, […] parmi les Juifs
[…]. » […] Un personnage prête serment et […] dit à Hāšim que l’autre a tenu son
engagement […].

Feuillet 14r
Photo · Arabe · Note

[…] Il changea de ton et demanda : « Où est [Umayya ?] de Qurayš, fils de Hāšim
[…] ? » Il est question d’une décision de le tuer […]. « […] J’ai pensé à vous […] ». Il
fit ralentir le cheval […]. Šayba dit : « Homme, […] cette nuit […] des fils de […] ».
Ils rassemblèrent leurs gens et les appelèrent en renfort, puis [quelqu’un] se dirigea
vers Médine.

[…] On parle d’un fils et d’une menace qui pèse sur le garçon […]. L’un com‐
mande à ses hommes […], il est question de [faire boire] des gens pour qu’ils s’en
aillent […]. Quelqu’un arrive, entre […] et le groupe ressort […]. Au milieu de la
nuit, sur le chemin, il avait déjà aperçu […], l’obscurité s’était étendue. Ils affluèrent
de toutes parts pour l’effrayer […]. La cavalerie s’avança, et l’un saisit son épée […].
Le fils de son frère […]. On prononce la menace qu’ils le tueront avant que […]. […]
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Des hommes s’approchent en se  glissant,  on se  bat  […],  les  [Banū Nawfal  ?]  se
tournent vers […].

Tandis qu’ils se battaient au sabre, voici que des lumières […]. Les hommes s’ar‐
rêtèrent, et [le jeune homme] sourit […]. Dix Juifs s’approchèrent de lui. Ils l’as‐
saillaient en nombre, mais le jeune homme était un lion à la mine redoutable […].
Al-Muṭṭalib […], les chevaux […]. Il alla se placer [aux côtés de] Šayba et proclama
l’unicité de Dieu, en pleurant. « Fils de mon frère, si tu savais, si tu avais vu ces gens
[…] ! » […] Quelqu’un vint au-devant de lui […], il y avait du sang […], puis il s’arrê‐
ta. Šayba prononça une bénédiction […]. Plusieurs répliques du récit de combat
sont difficiles à établir.

« Je lui dis : “Enfant, qui […] ?” » Šayba chevaucha à ses côtés jusqu’à ce que
l’aube parût  […].  Al-Muṭṭalib  se  retourna ensuite  vers  Zayd […].  […]  Il  dit  aux
Juifs : « C’est parmi vous que […] ». […] On invoque Dieu et son envoyé Abraham.
Les compagnons sortirent […] et s’en retournèrent […]. La nuit […], on cite la Kaʿba
à deux reprises […]. Al-Muṭṭalib marcha à leur suite jusqu’à l’entrée du défilé […].
[On lit également « le roi de Syrie ».]

[…] La lumière de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue […]. Parmi
leurs  hommes  ils  prirent  […]  trois  cavaliers,  et  […]  du  pays  des  Juifs  […].  Les
hommes voulaient entrer dans la ville, [mais] on connaissait déjà leurs intentions
malfaisantes. Quelqu’un les appela d’une voix forte […], invoquant Dieu […]. […]
En cas d’affrontement entre les deux groupes […], ils devaient se rendre à […].

Le chrétien répondit en rappelant les propos qui avaient été tenus […], les morts
de Baǧīla [?] et le rendez-vous fixé pour son arrivée. […] « Si Dieu […] », puis il est
de nouveau question de meurtre et d’un homme juif qui s’ébranle […]. […] « ton
pouvoir […] contre tes ennemis […] je te loue […] », la suite de l’invocation se lit
difficilement. Al-Muṭṭalib dit […], il allait atteindre celui qui parlait […] et le frap‐
per […].
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Feuillet 14v
Photo · Arabe · Note

[…] Il est question d’un cavalier qui secourt [les siens], et des gens qui les entourent
[…]. Le groupe des Juifs commença à les rabrouer. Les hommes tirèrent leurs épées
et […] vers les montagnes […]. L’un fit appel à Dieu et à sa descendance […], parla
d’un homme maudit et du fils de […], les uns tirèrent vers eux [les équipements ou
les bâts] des autres.

Un groupe de Qurayš s’avança […]. L’un dit : « Je viens des ʿAmāliqa […] jusqu’à
[votre demeure]. […] Ils sont aussi nombreux que les étoiles […]. » […] Ils discutent
de leurs  arrières  et  de  ce  qu’ils  sont  déterminés  à  entreprendre  […].  Quelqu’un
s’écria, quand le nuage se répandit […]. « Regardez-les […] ! » […] Les rangs se rap‐
prochèrent pour se battre.  […] Le message leur parvint et [celui qui soufflait les
mauvais conseils] s’écarta.

« Retournez-vous vers […] ! » […] Ils criaient et interpellaient l’adversaire. Al-
Muṭṭalib se leva dans sa tenue […]. L’un invoque une preuve décisive et la victoire
de celui qui était descendu […]. « Ô gens ! Que l’un de vous […] ! » […] On parle de
ʿAbd Allāh, de la mort et de Gabriel […]. Les combattants s’en prirent les uns aux
autres. Quelqu’un lança un appel d’une voix puissante […], évoquant un père, une
alliance jurée et les pèlerins […]. [Plusieurs lignes du combat restent sans lecture sui‐
vie.]

Ils s’élancèrent avec l’espoir de vaincre malgré le peu de renfort. […] Al-Muṭṭalib
et Šayba […] et un homme s’assit […]. Un appel s’éleva chez les Qurayš : « Appro‐
chez tous les deux ! […] » […] On leur ordonna de se disperser. […] Ils mirent leur
confiance en Dieu. Quand l’affrontement fut terminé […] avec des lames […], ils
s’en retournèrent […] avec leurs épées […]. Al-Muṭṭalib leur adressa de nouveau la
parole.

[…] Elle les rejoignit avec son fils […]. Salmā demanda : « Qu’est-ce qui t’a tenu
loin de nous […] ? Šayba, mon fils, où […] ? » Il répondit à sa mère : « […] J’ai pleu‐
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ré […], j’ai craint que […] ». Elle l’appela de nouveau « mon fils » et l’invita à [pleu‐
rer] […]. Al-Muṭṭalib intervint : « […] peu de mots […]. » Puis il dit : « Šayba, je ne
te sépare pas de ta mère contre son gré. Si elle veut […], l’honneur t’atteindra […]. »

La mère posa encore plusieurs questions et al-Muṭṭalib lui répondit […]. Il l’ap‐
pela par son nom : « Salmā […] », lui parlant de son peuple et de l’enfant […]. Elle
fit ses adieux : « Mon enfant […], je te confie à Dieu […] ». Elle le pria de s’arrêter
un moment […]. Al-Muṭṭalib reprit la parole […] à propos des chevaux […], la dis‐
cussion se poursuit au recto suivant.

Feuillet 15r
Photo · Arabe · Note

[…] Il  leur indiqua l’endroit  et  dit  :  « Gens de Hāšim, nous sommes les  fils  de
nobles et d’illustres ancêtres. » Une troupe s’approchait avec à sa tête [un cavalier].
L’un de leurs compagnons s’appelait ʿAbd Allāh […]. Un des arrivants cria : « Je ne
mettrai pas pied à terre. » Les hommes s’avancèrent, méfiants de cette approche
[…]. Un cavalier dirigea sa monture vers la leur et héla le commandant du détache‐
ment […]. « Je suis al-Muṭṭalib, l’oncle du garçon. — C’est toi, fils de notre frère ?
» […] Il transmit [sa réponse] à l’homme […].

[…] L’un prit la fuite comme un insensé. La troupe se dispersa en petits groupes,
l’un des hommes tourna le dos. La nuit étendait le silence […]. Un messager s’an‐
nonça à voix haute : « Je suis [Tirbāṣ ?] ! » […] Les uns tenaient conseil avec les
autres. Ils avaient pris du retard […]. « Lorsque je vous aurai dit ce qui pourra le sa‐
tisfaire […] », dit quelqu’un, en interpellant l’ensemble du groupe.

Il se tourna vers eux : « Que dites-vous de ce qui vient de se passer ? […] Notre
puissance nous est enlevée, l’épreuve est tombée sur nous. » […] L’un use de l’image
du serpent qui brûle le front et fait tarir le sang […]. « Certes », répondit l’autre. Ils
discutèrent de leur nombre, de la parole donnée, d’un dommage qui pouvait at‐
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teindre l’un d’entre eux et des nouvelles qu’on avait reçues. […] L’un suggéra de
frapper ou de tuer l’adversaire […].

Ils  évoquèrent leurs maisons.  L’ennemi de Dieu s’avança avec un dessein […],
alors que les autres s’étaient mis en sûreté. Il comptait [saisir son adversaire]. « […]
Laissons-le jusqu’à ce que nous arrivions au pays. Tu pourras alors t’en saisir […]
avec l’autorité du pouvoir.  Il  y a en cela avantage […].  […] Allons-nous courir à
notre perte et regagner Yaṯrib sans […] ? […] Par Dieu, nous n’avons pas […] ».

Šayba dit : « Mon oncle, celui qui […] a comploté pour nous trahir. Ils ne renon‐
ceront pas à te nuire […]. Prends garde à eux, mon oncle ! » […] Puis Šayba leur
cria : « […] vous avez employé la ruse, le mensonge […], l’espionnage et l’injure […].
Si vous prétendez être venus me reprendre et me ramener à Yaṯrib […], sachez que je
n’accepterai jamais d’y rester contre mon gré. Si vous voulez les blessures […], […] !
»

Le [jeune] interlocuteur répondit : « Fils de […], nous ne sommes partis à ta
suite que parce que tu quittais le pays de ta mère et le milieu de ses frères. Tu as
droit à notre hospitalité et à notre protection […]. Un homme de chez nous […],
c’est un devoir pour nous. Nous avons pris la route à ta recherche. Mais toi, que dé‐
sires-tu ? […] Tu sais le désir de ta mère, et nous avons vu […] le chagrin dans lequel
tu l’as  laissée.  Notre  seule  pensée  était  de  […],  donne-nous donc ton avis,  pour
notre bien et pour le tien […]. » Il évoque leurs femmes et le moment où les gens
du pèlerinage seraient de retour […]. « Certains d’entre nous ont été tués, et nous
t’avons […], quant à ceux qui ont péri […]. » La réplique continue au verso.

Feuillet 15v
Photo · Arabe · Note

[…]  « Nous  […]  n’avons  pas  failli  à  notre  parole  […].  Nous  avons  considéré  ta
conduite […] ». L’ennemi de Dieu intervint ensuite avec des vers sur Salmā et sur
Hāšim le généreux, sur l’épreuve tombée sur un fils de […] et sur les Juifs. Une in‐
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sulte grossière est adressée à sa mère, suivie de mots relatifs au moment où elle s’en
était prise aux Juifs. [Les vers sont d’une lecture très difficile.]

Al-Muṭṭalib prit la parole et jura par Dieu […]. Il est question de Zayd, de la pa‐
tience, et d’une autre [marque], une lumière qui brillait derrière lui. « […] Tu étais
auprès d’eux […] comme une proie précieuse dont on prend soin. J’ai vu ton juge‐
ment à l’œuvre, tu as mis ton projet en avant et tu as su prendre la parole. Tu as at‐
teint [le rang] des hommes et la fin de tes espérances […]. » Il lui conseilla de se
montrer confiant et de bien augurer de la suite des événements […].

« Mon oncle, répondit Šayba, la plupart des paroles […] ne sont pas sages. […]
Voici les nouvelles que j’ai pour toi […], sinon, [il est question] des Juifs, d’un hon‐
neur dû à son grand-père et d’une ruse […] ». 
Al-Muṭṭalib, l’un des plus vaillants et des plus forts du groupe, se dressa et dit : «
Peuple, craignez [Dieu] et laissez-le […] son père et le seigneur des siens […]. Vous le
voyez, il est encore bien jeune, et […] un prophète […]. » Puis il se tourna vers ses
frères. […] Il demeura en place, saisit [quelque chose], enleva [ce qu’il portait] et le
remit [au groupe]. Il ordonna de déposer [les armes ou le chargement] […].

« Mon enfant, […] mon pays ! Par Dieu, ils n’ont couru ce risque qu’à cette fin.
[…] Je  sais  qu’[…] »,  dit-il.  Il  évoqua les  expéditions,  leur épuisement,  ce  qu’ils
avaient dit et ce qui pourrait leur échapper […]. « Si [la chose] m’est destinée, […],
j’en éprouve le regret et une douleur sans fin […], je ne […] ». 
[…] D’autres s’étaient dispersés, et il ne restait plus que la nuit. Il s’émerveilla qu’un
enfant de neuf ans eût affronté des hommes. Puis il composa des vers : « Mes fils, je
vous appelle à […], c’est un être merveilleux […] d’où [viennent] lumières, arbres et
jardins […]. Vous vous êtes reposés les uns sur les autres, aux dépens des compa‐
gnons […]. Šayba ne quittera pas sa place, à moins que […] les crocs […]. »

En l’entendant,  les  gens  […],  l’observateur dit  :  « Voilà  l’avis  de  l’un de [nos
chefs ?]. » […] Al-Muṭṭalib fut nommé. « C’est bien lui. Que Dieu lui fasse miséri‐
corde […] ». On évoqua son compagnon, le bien, puis celui qui avait combattu […].
Un autre interlocuteur prit la parole et fit ses adieux […]. Des détails sur le lieu où
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l’on gardait le secret et le retour des hommes auprès d’al-Muṭṭalib surviennent en‐
suite […].
Al-Muṭṭalib se mit en colère, prit Dieu à témoin et interpella son interlocuteur : «
Mon cousin […] ! […] Nous aurons à [nous repentir], si Dieu veut, quand […] avec
vous […] chez les Auxiliaires […]. » Puis il se remit en marche, résolu. […] Un infor‐
mateur est invoqué au sujet de cette nouvelle et de l’ordre donné. [À la dernière
ligne, le récit s’interrompt au milieu d’une phrase.]

Feuillet 16r
Photo · Arabe · Note

Les gens sortaient à sa rencontre, l’un après l’autre, de toutes les maisons […]. [Le
roi] vêtit […] hommes du pays de Saba, pour Dieu le Très-Haut. Il ne resta ni es‐
clave, homme ou femme, ni orphelin à qui il ne donnât […] pour sept années. Il
leur ordonna d’embrasser le  garçon et de le  nommer « le grand seigneur ». Al-
Muṭṭalib se réjouit d’une joie sans pareille et remercia Dieu, le Puissant, le Majes‐
tueux. De la part du roi, on offrit au garçon des biens et des chameaux. On remit
aussi […] aux siens et à ses oncles maternels, les gens du Sanctuaire. [La lecture de la
fin de cette phrase reste incertaine.]

« Nous fîmes nos adieux à l’enfant toute la nuit. Nous ne souhaitions pas la sé‐
paration […]. » Les Yéménites demandèrent ce qui les empêchait de reprendre la
route maintenant qu’ils avaient obtenu satisfaction. « Voulez-vous Dieu ou voulez-
vous l’emporter ? » Il répondit que c’était bien Dieu, le Glorieux, qu’il avait voulu.
[Dans la suite du dialogue, de lecture difficile, il est question de Muḥammad, d’un
ancien roi, de la crainte de Dieu et de la protection que l’on espère pour les siens.]
« […] et tu détourneras d’eux le mal […]. » […] « Ils ne nous sont pas liés par affec‐
tion […]. »

« […] et  les  enfants de nos enfants […] se retrouveront les  uns opprimés,  les
autres captifs. Repars, mon frère, où bon te semble. Tu obtiendras ce que tu as es‐
péré. Réjouis-toi de ce qui a été promis […]. » Les marchands équipèrent les voya‐
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geurs. […] et quelques-uns des officiers du roi les accompagnèrent. Il envoya avec
eux […] vers La Mecque. […] Une voix comparable au tonnerre […] alors qu’ils ap‐
prochaient de lui. « Mon neveu, appelle […]. » Il est question d’al-Muṭṭalib, de La
Mecque et de ce qu’on attend de ses habitants. [Plusieurs paroles du dialogue ne
peuvent être établies avec sûreté.]

Les serviteurs d’al-Muṭṭalib arrivèrent du côté droit […]. Des colliers […] les uns
sur les autres. […] Il ne trouva pas de moyen de parvenir jusqu’à lui […]. Le texte
nomme l’Irak et le Yémen, les cavaliers, puis des marchands […] et évoque l’appa‐
rence et la jeunesse de celui auprès de qui ils veulent parvenir. […] et la force de son
bras. […] Il regagna sa place et leur apprit la nouvelle. […] Al-Muṭṭalib entendait ses
paroles et ce qu’on lui rapportait lui fut pénible. « Mon oncle, dit [le garçon], je
voudrais que tu […] avec une de mes flèches, pour que je puisse satisfaire à […] la
justice. »

Lorsque ses paroles parvinrent aux juifs, ils pleurèrent […] et se tinrent sur leurs
gardes. Sur ces entrefaites arrivèrent […] des juifs de Khaybar. Les hommes chargés
de la protection […] aperçurent la troupe depuis une hauteur. « Quand viendra la
nuit, nous nous laisserons descendre de là […]. » La nuit tomba. […] Il ne fallait pas
que l’on se réveillât […]. [Des hommes] se levèrent. « Nous les vîmes […], ils avaient
dégagé leurs épées […]. » Le récit mentionne le campement des Aws et des Khazraj
et des hommes de main de Yathrib. […] [La fin se poursuit au verso.]

Feuillet 16v
Photo · Arabe · Note

[…] pour le saisir. Il entra au milieu de leurs cavaliers […]. Ils se disputaient […], ils
n’eurent conscience de l’affaire que lorsque […]. On entendit le bruit. Al-Muṭṭalib
dit au fils de son frère : « Debout ! […] » [Des ordres donnés à l’avant-garde et l’in‐
tervention d’un cavalier précèdent cette réplique. Plusieurs mots sont indistincts.]
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« Mon oncle, que penses-tu donc de moi ? […] je n’ai fermé les yeux que […],
doutes-tu de la force […] ? » Il dit : « Prends ce qui [te vient], ô fils de Hāshim. »
Al-Muṭṭalib cria aux siens : « Gens de notre clan, allez donc de l’avant ! » Shayba
adressa cette prière à Dieu : « Mon Dieu, tu nous as fait parvenir […], tu as élevé
[…], donne-moi la patience dans cette épreuve et n’en laisse pas subsister […] pour
que cette discorde […] aux hommes. »

[…] la détresse et la mort les avaient rejoints. Shayba s’en remit [à son Seigneur] :
« Prends ce que tu veux, mon Dieu. Tu me demanderas compte de cela. » […] les
pointes de lance devant al-Muṭṭalib […]. Il s’appuya sur sa lame polie. Puis la cavale‐
rie et les escadrons se jetèrent sur les juifs. […] L’assaut des cavaliers se poursuivit
jusqu’à ce qu’ils eussent péri jusqu’au dernier. Seul échappa […] un homme de leur
dépendance […].

[…] Ils se rangèrent tous devant al-Muṭṭalib et Shayba […]. Shayba tenait entre
ses mains l’arc et [la flèche]. Les traits […], les escadrons et les troupes […], sur les
montagnes. […] Rien qu’à voir ʿAbd al-Muṭṭalib, l’effroi les […] tous, à l’exception
de quatre. […] Il s’assit devant eux et éleva la voix, tandis qu’al-Muṭṭalib se tenait de‐
bout […]. « […] dix de ses frères contre la troupe. Après que tu as tué le tiers d’entre
eux […] l’embuscade. Nous avons parmi eux […] près de la Maison. »

Al-Muṭṭalib dit […]. [Échange au sujet de l’affection et de la peur, puis des prépa‐
ratifs du voyage.] […] chez lui et à La Mecque. […] « Je place ma confiance en Dieu,
et je ne trouve [qu’en lui] la réussite […]. » […] Il en témoigna et le tint pour vrai. «
ʿAbd al-Muṭṭalib […] a tenu parole […]. »

[…] « Tu ne connais pas celui qui […]. C’est moi qui t’ai mariée à son père […].
Nous savons que tu […] son père […]. » Al-Muṭṭalib répondit : « […] que cela te
soit accordé. […] » Puis elle se tourna vers son fils : « Shayba, […] tu as quitté les
tiens et tu nous as laissés ! Par Dieu, si je n’étais pas sortie […] ! […] J’ai suivi tes
traces […], je suis […] celui à qui l’on a fait du tort, mais […] la réconciliation. […]
Shayba […]. » [Elle évoque les siens et des hommes dans un nuage de poussière,
puis parle de ce qu’elle demande.]
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Lorsqu’il l’entendit, il lui dit : « […] qu’il n’y ait pas de mal […]. Que Dieu […] et
qu’en toi mes yeux trouvent leur joie. Et toi, mon oncle […]. […] que toute crainte
se change désormais en sécurité […]. » [La phrase continue sur le feuillet suivant.]

Feuillet 17r
Photo · Arabe · Note

[…] « Fais tes adieux au prophète, […] veille sur lui et prie sur notre prophète […]. »
Il […] la tête, des larmes coulaient sur sa joue. […] « Mon oncle ʿAwf, sache […] ».
[Plusieurs lignes d’adieux sont endommagées.] Son oncle descendit […] et lui baisa
la tête. Pour l’enfant […] cinq [bêtes ?] […]. […] « Que […] te garde […]. »

« […] Si tu as reçu l’ordre de partir […], à Ṣanʿāʾ […]. J’ai dit : Mon fils, si ton père
s’absente […]. […] Combien ton absence me pèse ! […] Je ne saurais t’oublier ni te
priver de ma bonté et des prières que je forme pour que tu sois protégé. […] »

[…] « Va en paix. » Elle dit alors à al-Muṭṭalib : « Fils de ʿAbd Manāf, tu as en‐
tendu ce que l’enfant a dit […]. Prends soin de lui […]. » […] Al-Muṭṭalib lui dit : «
Puisses-tu être récompensée de bien et préservée de ce que nous redoutons […] ! Tu
as agi noblement […]. Tes prières et ta peine […], nous ne les oublierons pas […]. »
Il la salua, elle, son père et les gens de son peuple qui l’accompagnaient.

Elle resta là, regardant jusqu’à ce que la montagne le cache à ses yeux […]. Al-
Muṭṭalib dit : « […] pour toi […]. » Il fit ses adieux et la troupe prit la route. Al-
Muṭṭalib partit avec son neveu et fit monter Shayba en croupe. Alors qu’ils avaient
quelque peu avancé, il se mit à dire son poème bien connu.

« […] l’on m’effraie au sujet de Shayba […], comme le lion […], à sa lumière, […]
telle la pleine lune qui brille. […] Entre leurs mains […] les lames des sabres […]. Ô
Shayba […], un homme […] montagne […]. […] chevauchons […] vers la Maison de
l’amour et de la pureté […]. […] les oiseaux s’envolèrent […]. […] C’est à lui que je
m’en remets […]. […] ce que son Seigneur a voulu, au moment de la répartition […].
» [Lecture discontinue de ce poème copié en deux colonnes.]
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Le narrateur reprend : Al-Muṭṭalib et Shayba repartirent et s’approchèrent de La
Mecque. Les gens dirent : « […] Shayba […] son père […] ». […] Ils entrèrent à La
Mecque par ses défilés, les gens battaient [des mains] […]. La foule se pressait. Al-
Muṭṭalib portait Shayba derrière lui. Les gens crurent que […]. On demanda à al-
Muṭṭalib : « Qu’est-ce donc ? » […] « Qui est cet homme ? » […] « ʿAbd al-Muṭṭa‐
lib », alors qu’il s’appelait Shayba. [L’explication qui suit est de lecture incertaine.]
Ils s’avancèrent […] jusqu’à la demeure […]. […] les femmes […]. […] Ils s’asseyaient
[près de la Maison] sacrée […]. [Suit une formule mentionnant] l’Envoyé de Dieu,
que Dieu le bénisse et lui donne la paix. […]

Feuillet 17v
Photo · Arabe · Note

Troisième partie du Livre des lumières. Abū l-Ḥasan al-Bakrī dit : […] [Ces pre‐
mières lignes reviennent sur] le passage de la lumière de Shayba, fils de Hāshim, et
sur les jeunes gens juifs. Al-Muṭṭalib […]. Entre ses yeux brillait la lumière de l’En‐
voyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui donne la paix. Quraysh recherchait la béné‐
diction  attachée  à  cette  lumière.  Lorsqu’un  malheur  les  frappait,  lorsqu’une
épreuve les atteignait ou que venait la sécheresse, ils aimaient invoquer Dieu, puis‐
sant et majestueux, par son intermédiaire pour qu’il les délivrât. En temps de séche‐
resse ils demandaient ainsi la pluie. […] Dieu […] ne voulait pas que la lumière de
son Envoyé […] les laissât dans la crainte. […] Le jugement fut merveilleux. Parmi
les signes les plus étonnants qui se manifestèrent en faveur de ʿAbd al-Muṭṭalib,
aïeul du Messager de Dieu, il y eut celui des Gens de l’Éléphant. […] On était sur le
point de périr. Ils avaient juré […] la Maison au cœur du Sanctuaire. […] Seul ʿAbd
al-Muṭṭalib […].

Voici ce que les transmetteurs et les gens du récit rapportent de concert au sujet
des Gens de l’Éléphant. Abraha, fils d’al-Ṣabāḥ, était roi du Yémen. […] C’était un
homme despotique. Il avait des possessions dans tous les pays et on lui adressait des
présents. […] Ils se prosternaient pour lui devant […] les grands […]. On l’appelait
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Kaʿb […]. Les gens du Yémen […] lui rendaient visite […]. […] Il y avait […] du vin et
des canaux [ou bassins] qui allaient jusqu’à son église […].

[…] Il y avait là trois coupoles. Il avait fait […] le sol, les peintures et les orne‐
ments. On avait travaillé à l’or […] et revêtu l’édifice […]. Il y avait des portes […],
des étoffes coptes […], du cristal […], des huiles. On y brûlait [des aromates] […].
On y apportait les offrandes votives, des perles, des parfums, […] de l’or et des cou‐
ronnes.  Une fois  l’an,  Abraha,  fils  d’al-Ṣabāḥ,  […] s’y  rendait  à  cheval.  C’était  la
grande fête […]. [Des bassins étaient préparés.] […] Les gens du Yémen […], on y al‐
lumait les lampes, on ouvrait les portes et le peuple s’assemblait […] en ce jour.

Le maître du récit dit : […] des gens de La Mecque entrèrent […] et virent l’église.
Sa grande fête approchait, ils la trouvèrent embellie et préparée […], approvisionnée
de parfums et de toutes sortes d’objets d’or et d’argent. À l’intérieur brûlaient des
aromates […]. Il y avait des […] d’or et d’argent, des brûle-parfums […]. À la nuit
tombée, profitant d’un moment d’inattention, ils entrèrent […] dans l’église. […] La
conversation porta sur la Maison vénérée, la Kaʿba.

[…] « Par Dieu, mes frères […]. » Ils répondirent : « Notre Kaʿba est plus belle,
de plus haute dignité, plus noble et plus précieuse […]. C’est la première Maison qui
ait été posée sur la face de la terre. » « Par le Miséricordieux ! […] vos prophètes
[…]. » […] On ne les entendit pas. […] Ils [endommagèrent] ce qui se trouvait dans
l’église et malmenèrent […], ils forcèrent les portes […]. Il est ensuite question de
plateaux […], d’or et d’argent […]. Ils […] le mur de l’église, brisèrent et détériorèrent
[…], mirent le feu aux portiques […]. [Le récit des dégradations se prolonge au recto
suivant.]

Feuillet 18r
Photo · Arabe · Note

[…] les croix. Ils se mirent à prendre […] d’or, sortirent et s’en allèrent. Lorsque la
nouvelle […] parvint […], le narrateur cite des vers [d’un fils] de ʿAbd Manāf : « […]
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près du bassin de la Maison […]. […] on proclame une parole qu’ils renient […]. […]
dans l’église […] la nouvelle […] les biens […]. […] la lumière du Sanctuaire […], […]
devant le peuple […], […] s’enfuyant comme le vent […]. » [Plusieurs mots des trois
vers ne sont pas assurés.]

Le matin suivant, […] la nouvelle arriva par les gens du roi. Selon leur coutume
[…] [ils allèrent] à l’église, avec […] le parfum, le khôl […]. […] Plusieurs tombèrent
[…], en proie […] à l’effroi.  Les hommes […] se relevèrent. Ils  se tournèrent vers
l’église et la trouvèrent […] brisée. Ils savaient qu’il allait se mettre en route […]. […]

[Le roi annonce] qu’ils ne rentreront pas avant qu’il ait démoli la Kaʿba […] et
qu’il […] aux habitants de La Mecque […], pour les effrayer. […] Il abattra les de‐
meures et leurs vestiges. Il s’établit alors dans le pays de Najrān et écrivit aux Abys‐
sins […]. Il envoya des messagers dans [divers] pays […]. De toutes parts, les gens du
Yémen se mirent en marche vers lui. Une multitude comme aucun Arabe n’en avait
encore rassemblé se réunit autour de lui. Lorsqu’il eut réuni les troupes d’Abyssinie
et du Yémen, [on fit venir] un éléphant […]. […] de l’Inde […]. [Le texte donne des
renseignements sur l’animal et sur l’âge qu’il aurait atteint.]

Alors [Ibn] al-Ṣabāḥ […]. Quand [l’animal] parvint jusqu’à lui, il s’agenouilla et
on prononça pour lui l’acclamation […]. [Suit la description de l’éléphant, des mon‐
tagnes et de ses pieds.] Les hommes s’étaient tous réunis autour de lui, les contin‐
gents et les armées se trouvaient rassemblés. Il résolut de partir. Il fit préparer des ré‐
cipients pour les mets, des outres d’eau et des charges de vivres. Des pavillons furent
apprêtés contre le soleil et le froid. […] Les soldats, répartis […], […] de chaque tribu
[…].

Il quitta le sud du Yémen. « […] jusqu’à ce que nous arrivions à La Mecque,
nous ferons sortir ses hommes, ses champions, ses femmes […], nous n’épargnerons
[…] personne avant de parvenir jusqu’à toi. […] Nous multiplierons les châtiments
[…]. » Il envoya devant la troupe al-Aswad [fils de …] avec vingt mille hommes. […]
Lorsqu’ils apprirent leur arrivée […]. […]
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[…] Il y avait un homme qui connaissait les pistes et les chemins […]. Il vint vers
eux et les aperçut. Il leur dit : « […] de notre côté. Qui s’opposera […] ? Nous allu‐
merons contre lui un feu de guerre. Je suis celui qui […] votre peuple […]. » […] Cet
homme connaissait les routes du pays. Il les mena […] à travers le territoire […] et
une terre dépourvue de ressources. […] Ils campèrent […]. Lorsqu’il [aperçut] l’ar‐
mée, il dit : « Gens […] ». […] On les fit descendre près de l’eau. […] Ils rassem‐
blèrent leurs biens, leurs hommes et leurs troupeaux, et partirent vers les hauteurs
[…].

Feuillet 18v
Photo · Arabe · Note

[…] Le chef de la cavalerie [avançait] avec ses troupes […]. Quand ʿAbd al-Muṭṭalib,
aïeul de l’Envoyé de Dieu, – que Dieu le bénisse et lui donne la paix –, vit ce qui se
passait, il s’adressa à ceux qui l’entouraient. […] « Mon peuple, […] je m’inquiète
pour vous […]. » […] « Par le Seigneur de la Maison, ces hommes feront volte-face,
les éléphants seront mis en déroute et les biens seront préservés. » […] « Laissez-les
[…]. Celui qui défend [son bien] défend des brebis,  […] délaissera-t-il  […] ? […]
Dieu, puissant et majestueux […]. »

[…] Les hommes sortirent […], aux points d’eau, sur leurs terres […] et auprès de
leurs idoles […]. Certains se dirigèrent vers les montagnes, d’autres cherchèrent une
monture pour se sauver. D’autres encore restèrent du côté du mont Abū Qubays.
Ils dirent à ʿAbd al-Muṭṭalib : « […] avec les gens, auprès de qui […] ? » Il répondit :
« Pour ma part, je demande à Dieu, puissant et majestueux, de m’affermir […]. Je
demeurerai  auprès  de  lui  […]  et  peu  m’importe  […]  jusqu’à  ce  qu’il  en  décide
comme il lui plaît. »

Les  gens sortirent  […] vers  la  montagne,  seuls  restèrent  ʿAbd al-Muṭṭalib,  ses
proches, les fils de son oncle, les Banū ʿAbd Manāf et un groupe […] auprès de lui.
Ils campèrent près du puits […]. ʿAbd al-Muṭṭalib […] vit La Mecque déserte […],
ses constructions […]. Il dit : « Mon Dieu, tu es le compagnon de ceux que saisit la
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solitude, point de solitude avec toi. Tu es mon compagnon dans l’épouvante et le
secours de […] ! […] La Maison est ta Maison et le Sanctuaire ton domaine sacré.
Tu en écartes qui […], tu [donnes] le pays à qui tu veux. Le maître d’une demeure a
plus de droits sur elle [que quiconque]. […] La décision t’appartient et la sécurité
vient de toi. Moi, je suis ton serviteur. […] Je te demande […] après la difficulté. Tu
es celui qui pardonne, le Miséricordieux, le généreux Donateur. »

Le narrateur dit : Al-Aswad ibn Maqṣūd attendit […] et Abraha ibn al-Ṣabāḥ ar‐
riva auprès de lui avec l’armée […], tout le rassemblement de ses hommes, son équi‐
pement et les servantes […]. […] Ils occupèrent le terrain […]. Les hommes se plai‐
gnirent les uns aux autres de la pénurie de nourriture. […] On évoque al-Aswad, le
fourrage que l’on alla couper et l’ordre attendu du roi […]. […] Entrer à La Mecque
[…].

[…] La troupe s’écria qu’il fallait […] jusqu’à […] un homme de la maison du roi.
Ils regardèrent […] approcher, […] ʿAbd al-Muṭṭalib, [aïeul de] l’Envoyé de Dieu.
On tint conseil, […] on prit […] et on emmena [des bêtes], […] le groupe prit la
fuite.

[…] Quand il regarda l’armée, on avait emmené les chameaux, les provisions et
[…],  […]  l’éléphant.  [Plusieurs  mots  décrivent  l’armée  et  la  réaction  de  ʿAbd  al-
Muṭṭalib.] « Vous avez bien mal agi ! […] mes compagnons […] ». Il rentra chez lui.
[…] Il prit […] un vêtement à capuchon de la parure de l’Ami [de Dieu, Abraham],
enfila des sandales […] et sortit le sceau de Noé […] et [l’épée] d’Ismaël, que la paix
soit sur eux. Puis il s’avança vers l’armée. En le voyant, les gens s’étonnèrent […]. Il
dit : « Je veux me rendre auprès de […] Dieu […] votre affaire […] Dieu, puissant et
majestueux […]. » [La dernière phrase se poursuit au feuillet suivant.]

Le Livre des lumières · Traduction française

335



Feuillet 19r
Photo · Arabe · Note

[…] « S’il me le refuse […]. » Ils lui dirent : « Qu’as-tu donc […] ? Toi seul, tu ne
peux […] toutes ces […] ». […] la Maison, son Seigneur […], […] sortir avec […] jus‐
qu’à La Mecque […].

Il dit : « Mon peuple, je sais des choses que vous ne savez pas. Vous verrez […].
» […] « Vous apprendrez […] », dit-il en nommant Dieu, puissant et majestueux.
[…] Il alla jusqu’à la porte […].

[…] Il atteignit le campement de la troupe […]. Abraha […] l’étendard […]. Alors
apparut entre ses yeux la lumière [de] l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui
donne la paix. Elle s’éleva et grandit, jusqu’à […] de lumière. [Des hommes] sor‐
tirent du camp à sa rencontre. Lorsqu’ils le virent, […] chacun retourna à sa place,
on ferma […].

[…] Ils montaient à cheval le matin […]. […] « Vous autres, serviteurs, où est
votre roi ? […] Ici, dans cette ville […] un homme est venu […], je n’entrerai pas […].
Sortez plutôt lui dire que je […].

[…] sur cette terre […], qu’il me rende mes chameaux avant qu’il ne périsse ! […]
» [Le discours se poursuit, avec une allusion au butin, à la mort d’un compagnon
et aux habitants de la ville.] […] On se retourna […]. Toutes les forces de l’armée
[…]. « […] Il n’est pas venu pour le bien […]. »

Abraha ibn al-Ṣabāḥ entra en colère. « Amenez-le-moi, dit-il, que je voie qui il
est. Sachez […] et ne laissez pas […] les gens des troupes. S’il […] son épée […]. » […]
Quelqu’un sortit à sa rencontre.

[…] Ils [reçurent l’ordre] de le maîtriser ou de le saisir […] avec leurs chevaux.
Abraha dit […] : « […] Écartez-vous de moi, s’il vous arrive […] vos pierres et vos
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chevaux […] ». Ils dirent : « […] Aswad […]. » […] Il ordonna […] au camp […]. […]
Les lances furent allongées […].

Lorsqu’il aperçut […] les cavaliers […]. […] Il enleva [ou fit descendre] une cui‐
rasse […]. Ils portaient un vêtement de fer articulé […]. […] La tête […], […] sa force
[…].

[…] On mentionne les cordes […] et les gens qui entouraient leur maître. Il leur
dit : « […] vous êtes ici […] ». […] « Qu’avez-vous préparé pour moi […] ? » […] Il
entra […]. […] Un homme en cuirasse, […] sur l’estrade […]. Al-Muṭṭalib prit la pa‐
role […]. Ils ne craignirent pas […]. On s’enquit de son affaire […] et [il] regagna sa
demeure […].

Feuillet 19v
Photo · Arabe · Note

[…] Lorsqu’il arriva à la porte du palais, on l’autorisa [à entrer]. Il entra et trouva
Abraha […]. Celui-ci s’adressa à ses familiers. […] [Il est question des tentes et de la
crainte qui saisit l’entourage.] […] Al-Muṭṭalib. Il entra auprès de lui […].

[…] Dieu fit paraître sur lui une majesté […], il le regarda […]. Dieu mit […] dans
son cœur. Il se mit à trembler de tous ses membres, […] il ne pouvait plus articuler
un mot. […] La lumière de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui donne la
paix, […] sur son visage.

[…] aller jusqu’à l’éléphant […]. Il entra auprès de lui […]. […] « Qu’est-ce donc ?
» [Ibn] al-Ṣabāḥ répondit : « Un vieillard […]. » […] « Malheur à vous ! […] Voyez
tous les besoins [de cet homme], tout ce qu’il demande […]. » […] « Seigneur, de‐
mande quelque chose, nous le donnerons […]. »

Sur son trône […] le silence [se fit]. Il fixa le visiteur et lui dit : « Noble et puis‐
sant visiteur, qu’est-ce qui te fait venir […] avec cette sérénité […] et cette lumière ?
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» ʿAbd al-Muṭṭalib répondit […]. Abraha dit : « Demande ce dont tu as besoin,
tout ce que tu demanderas […].

– Ô roi, dit ʿAbd al-Muṭṭalib, […] je te demande de me rendre mes chameaux
[…]. » […] Quelqu’un l’interpella : « Serviteur de Dieu […] ». […] Il est question de
celui qui a pris en charge l’affaire de la Kaʿba et de ce qu’on lui a enlevé […]. Le roi
dit : « Abraha ibn al-Ṣabāḥ […] ». […] « Que veux-tu donc ? »

[…] « Je suis venu t’interroger au sujet [de ces biens]. » Abraha ibn al-Ṣabāḥ lui
dit : « […] en t’entendant je m’attendais à une autre demande, au sujet [de la Mai‐
son] sacrée et des idoles […]. [Pourquoi] veux-tu de nous les chameaux […] ? N’y a-
t-il pas autre chose ? » […] « […] ta ville et ta Kaʿba, car j’ai […] leur destruction […].
» […] « Oui, je suis venu au sujet de […] et des chameaux […]. »

ʿAbd al-Muṭṭalib dit : « […] Je réclame mes chameaux et mes brebis. La Maison,
elle, a un Seigneur qui, s’il le veut, […]. » […] Dieu [peut agir] contre Abraha seul et
le préserver de tout […].

Il lui dit : « Tu entreras […] et ses hommes […]. Dieu est entre nous […]. » « As-
tu vu ? » demanda-t-il. « Oui. » […] Il lui ordonna de monter. ʿAbd al-Muṭṭalib lui
dit : « Quant à ce que je t’ai demandé, où […] ? » […] Il se leva de nouveau et fit te‐
nir l’éléphant debout pour son maître. Un héraut appela […]. [Le dialogue conti‐
nue sur le recto suivant.]

Feuillet 20r
Photo · Arabe · Note

[…] Les hommes […] soutenaient Abraha […]. [Suit un épisode où il est question de
signes ou de sceaux.] […] Al-Naḍr lui dit : « Si tu ne possèdes pas ce que tu peux lui
présenter […] ». Abraha […] se tint debout […]. [Un homme] s’assit devant lui à la
façon d’un serviteur humble devant son maître. […]
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Il dit : « Ne demandes-tu pas, ô roi, que […] tombe en nos mains, que vous dé‐
molissiez la Kaʿba, souilliez les lieux et emportiez ce qu’elle contient […] ? » […]
Abraha ibn al-Ṣabāḥ […] l’armée et ce dont elle avait besoin […]. Il dit : « C’est toi
qui seras le fort […] dans cette affaire. Fais mettre l’éléphant devant toi […] à La
Mecque. Il en abattra les vestiges […]. »

Il se tourna vers lui et dit : « J’ai entendu et j’obéis. J’ai choisi pour l’armée un
autre dessein […]. » […] Sur le terrain où couraient les chevaux […] jusqu’aux mon‐
tagnes, les champions […]. […] L’éléphant marcha devant eux. […] C’était le grand
éléphant, celui dont Dieu, puissant et majestueux, a parlé dans son Livre. Il donna
l’ordre […] à ceux qui conduisaient l’éléphant. […] « Tous les éléphants sauf […] ».

Le  narrateur  dit  :  ʿAbd  al-Muṭṭalib  s’en  retourna  […]  jusqu’au  Sanctuaire.
Comme il approchait, les siens et ses parents sortirent à sa rencontre. Depuis le soir
ils se préoccupaient de ce qui avait pu lui arriver. C’est Dieu dont on implore le se‐
cours. On le prit par la main […] autour de la Kaʿba. Ils l’embrassèrent et se racon‐
tèrent ce qui s’était passé […]. Il parla de Dieu, puissant et majestueux […]. […]

Il revint le soir. Ils dirent : « Louange à Dieu qui t’a ramené à nous sain et sauf !
» […] Ils demandèrent : « Que nous conseilles-tu donc ? » Il dit : « Faites sortir vos
mères et vos femmes vers Dieu, puissant et majestueux […]. » Alors les gens firent
sortir leurs femmes et leurs enfants. Ils se tournèrent vers Dieu en tremblant et en
pleurant […], tous élevèrent au ciel leurs supplications. [La ville] resta déserte […].

À sa sortie, il se mit à réciter : « Seigneur, Seigneur de la Maison, […] toi qui en
as la charge, toi à qui je m’en remets ! Ô Kaʿba du monde, […] ils sont descendus sur
notre sol […]. […] jusqu’à ce que je les voie […] semblables à la moisson coupée […].
»

ʿAbd al-Muṭṭalib demeura là […]. Il poursuivit ses demandes à Dieu […]. Il se
tournait à droite et à gauche sans voir personne à qui confier son inquiétude. Il alla
[…] et [quelqu’un] le consola […]. Les maisons étaient désertes, à l’exception de […].
[…] Les hommes qui étaient restés puisaient de l’eau, ils s’étaient agrippés […]. […]
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Ceux qui se trouvaient près de [l’emplacement appelé] al-Jamra […] et [les femmes]
pleuraient […].

ʿAbd al-Muṭṭalib s’avança […] et saisit l’anneau de la porte de la Kaʿba. Il […] fit
face à la Kaʿba, la Maison sacrée, et demanda protection […]. Alors ʿAbd al-Muṭṭalib
leva [les yeux] vers le ciel : « Mon Dieu, fais s’abattre sur eux […] et l’humiliation
[…]. Mon Dieu, protège […] ton Ami [Abraham] […]. » […] Les oiseaux […] dont
[…], […] aux mains des impies […].

Feuillet 20v
Photo · Arabe · Note

[…] « Fais d’eux un avertissement et un exemple pour ceux qui ont des yeux. Mon
Dieu, [nous sommes] ton serviteur et les enfants de tes serviteurs […]. Ils sont partis
[…] sur la terre, y répandant […] l’injustice, les contrées ont pris peur devant eux.
[…] Accable-les [du châtiment] […], ô Unique, Dominateur ! » Il pria […] et dit : «
Réjouissez-vous : par le Seigneur de cette Maison, par celui qui […]. » […]

[…] Il supplia Dieu, puissant et majestueux. Il dit : « Mon Dieu, […] car c’est en
lui  que nous plaçons notre confiance.  » […] [La supplication continue,  on dis‐
tingue les mots « le soir », « la terre », et une invocation au Seigneur des créa‐
tures.]

[…] On voyait l’éclair des sabres et l’éclat des pointes de lance. […] Du côté de la
montagne, on vit [l’éléphant] qui s’avançait, pareil à une grande montagne. L’agita‐
tion augmenta […]. […] ʿAbd al-Muṭṭalib […] le Seigneur de la Maison. […] Ceux
qui marchaient devant eux se séparèrent […], […] tout ordre se rompit […].

ʿAbd al-Muṭṭalib n’avait pas fini de parler que l’éléphant s’agenouilla et tomba
sur [l’avant de son corps]. Les cornacs lui crièrent dessus, voulant […], […] l’armée
[…] s’écarta  de  sa  route.  La  stupeur  les  saisit  […].  […]  la  Kaʿba  […].  Il  dit  à  ses
hommes : « Ces gens […], s’il tourne le dos, écartez-vous […]. » […]
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Les hommes arrivèrent auprès d’Abraha. ʿAbd al-Muṭṭalib se tenait de son côté,
priant et  pleurant.  Les gens du Ḥijāz […] se sentirent en sûreté.  […] Ils  dirent :
« […] secours de Dieu […] et ils ne seront pas secourus. » Soudain arrivèrent des
nuées d’oiseaux […]. Ils se rejoignirent, prirent de la hauteur et se mirent à tourner
au-dessus du camp. Ils avaient […] dans le bec et des pierres dans […], […] par vols
successifs.  […]  [La  description  indique  la  taille  des  projectiles,  on  distingue  les
mots] œuf […] et pois chiche […]. […]

[…] Les projectiles tombèrent […] sur leurs têtes et leurs épaules […]. […] des
armes […] et les morts […]. Al-Aswad […], […] des chevaux, il ne se sauva […].

Quand vint la nuit, [l’oiseau] rejoignit son nid. […] Il aperçut […] Abraha […],
ceux qui restaient de la troupe […]. Quelqu’un […] au Yémen […]. […] Il interpella
Abū Shayba […]. « Ô angle [de la Maison] […] ». […] La violence du châtiment
s’accrut. […] Elle se frappa la joue et se retourna […]. [La chair est évoquée dans la
description des blessures.] Le sang jaillit […].

[…] Les vautours […] et la bénédiction […], les rayons du soleil […] [et le sort de]
l’éléphant […]. […] Le feu […].

[…] Ensuite des gens se rassemblèrent, les oiseaux […] et ils édifièrent […]. […]
On sortit du lieu de détention et on fit parvenir la bonne nouvelle aux gens. Puis [il
est question] du fils d’Ismaël, d’une circumambulation et de la descente […]. « Voi‐
ci […] ». [Le propos se poursuit au recto suivant.]

Feuillet 21r
Photo · Arabe · Note

[…] Ce qui leur arriva […] : [on vit] descendre du ciel […] et les pierres se répartir
sur [les hommes] […]. […] Quelqu’un se tenait sous le ventre de son chameau, ou
sous celui de son mulet, le projectile tombait […] et l’atteignait à sa place. […] Un
homme échappa à la troupe en fuyant vers le Yémen […]. Le récit évoque les nou‐
velles venues du Yémen. Quant à Abraha ibn al-Ṣabāḥ, quand il regarda la mon‐
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tagne […], il s’aperçut qu’ils étaient venus avec le châtiment. Il tourna le dos et s’en‐
fuit vers ses troupes. Il descendit dans le lit d’un torrent […], fuyant parmi les arbres
[…]. Les pierres […], sa douleur était grande. […] Celui qui le voyait […].

[…] Il reprit le chemin […]. Il tomba […] au Yémen, on le porta dans le pays dont
il était le roi. […] Son état ne cessa d’empirer […], ses membres […], sa tête défigurée
[…]. […]

Le narrateur dit : ʿAbd al-Muṭṭalib monta [sur la hauteur] et regarda […]. Au
matin […], il les vit à la surface de la terre, comme des hommes ivres [sans l’être]. Il
ne vit parmi eux […] ni n’entendit d’appel. […] Ses compagnons dirent : « Ne vois-
tu pas ces gens ? » […] ʿAbd al-Muṭṭalib dit à l’un de ses fils : « Va voir ce qu’il en
est de la troupe. » Il partit en hâte, fit le tour [du lieu], revint auprès de son père et
lui dit : « Père, Dieu t’a épargné la peine de les combattre […]. » […] Il y avait leurs
dépouilles, leurs armes et leurs richesses […]. Les gens de La Mecque rentrèrent à La
Mecque. Tout cela arriva grâce à la bénédiction de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le
bénisse et lui donne la paix.

« Fin de la troisième partie du Livre des lumières. Louange à Dieu pour son aide
bienfaisante, sa faveur et son appui. La quatrième partie suit, si Dieu le veut. »

« Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. Quatrième
partie du Livre des lumières. Que Dieu bénisse notre seigneur Muḥammad le géné‐
reux et les siens et leur accorde la paix. »

Abū l-Ḥasan al-Bakrī, ʿAbd Allāh ibn Muḥammad al-Bakrī, – que Dieu lui fasse
miséricorde –, dit : Lorsque Dieu, puissant et majestueux, eut épargné à ʿAbd al-
Muṭṭalib […] par la lumière de l’Envoyé de Dieu, […] les gens de La Mecque furent
honorés […] à cause de l’affaire des Gens de l’Éléphant et du rang qu’y avait tenu
ʿAbd al-Muṭṭalib. Sa gloire grandit et son renom se répandit par le monde et auprès
des rois […]. On lui rendit hommage. Quand la sécheresse frappait, les habitants de
La Mecque demandaient la pluie par son intermédiaire, ils recouraient à lui dans
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leurs épreuves et leurs malheurs. […] Il était envié pour son sort […]. […] les fils de
[…] ibn ʿAbd Manāf […].

[…] Après l’arrivée de ʿAbd al-Muṭṭalib à La Mecque, […] il grandit, se maria et
atteignit l’âge des hommes […]. Les gens de La Mecque formaient des clans, certains
[…] se liguèrent contre lui, les Banū […] ibn ʿAbd Manāf. Ils écrivirent […] au sujet
de la place que tenait [cet homme] auprès de ʿAbd al-Muṭṭalib […].

[…] Un oncle […] dit à ʿAbd al-Muṭṭalib : « Jeune homme, […] les serviteurs
dont tu disposes […]. […] ce que nous t’avons donné. Nous sommes en droit de […]
sans que nous abandonnions […] à celui qui craint […]. […] biens et hommes […],
tu y vivras en seigneur. J’attendais de toi du bien […]. » ʿAbd al-Muṭṭalib se tut […],
puis dit […].

Feuillet 21v
Photo · Arabe · Note

[…] Il s’irrita des paroles de son oncle Nawfal, qui lui avait reproché d’avoir peu
d’enfants. « Par Dieu, dit-il, n’était la considération que je dois à notre parenté, je
pourrais […] ! […] Nawfal, la rareté des fils et le petit nombre [des hommes] […]. Je
fais à Dieu un vœu […] que je ne violerai pas et dont je ne me lasserai pas. Si Dieu
m’accorde dix enfants mâles, sans [compter les] filles, j’égorgerai l’un d’eux […] en
offrande […]. » […]

[…] Il fit [le tour de] la Kaʿba et lia ce vœu dans son cœur. […] Il prit Dieu, le
Puissant et le Majestueux, à témoin et dit : « Mon Dieu, Seigneur de la Maison sa‐
crée, de l’Angle et de la Station ! Si j’ai dix enfants mâles, voire davantage, […] j’en
[offrirai]  un pour  toi,  pour  accomplir  par  mon vœu une  offrande.  Mon Dieu,
[donne-moi] de nombreux hommes et de nombreux enfants […] contre mes enne‐
mis. Tu es l’Unique, le [Seigneur] que tous implorent. » […] Il regagna sa maison
[…] et entreprit de se marier pour avoir des enfants.
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De [sa première épouse ou d’]une autre épouse il avait déjà eu […]. [Suit une sé‐
rie de noms, parmi lesquels] Makhzūm et […] fille de Jundab […]. […] Près de la
Kaʿba, il demanda ensuite d’autres femmes en mariage. […] Dix fils. Il épousait des
femmes de beauté,  de lignée et  de rang,  […] [parmi les  épouses  sont nommées]
Saʿdā, fille de Lubāb, des Kilāb, Hāla, fille de Wahb, et Fāṭima fille de ʿAmr, de Ma‐
khzūm.

Abū l-Ḥasan dit : « Quant à Nuthayla, elle lui donna al-ʿAbbās, [ainsi que] Ḥa‐
jal […] ». […] « Quant à la Qurayshite, elle donna naissance à Abū Lahab, dont le
nom était ʿAbd al-ʿUzzā. […] [Une autre femme] lui donna deux fils, Abū Ṭālib,
dont le nom était ʿAbd Manāf, et ʿAbd Allāh, père de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le
bénisse et lui donne la paix. » Le narrateur dit que ʿAbd Allāh était le plus jeune des
enfants de ʿAbd al-Muṭṭalib. La lumière se trouvait auparavant sur le visage de ce
dernier, entre ses yeux, et ne le quittait pas. Elle ne cessait de croître en beauté et en
éclat […].

[…] Il s’éveilla, mit ses vêtements, rajusta son manteau derrière lui et [se rendit
auprès de] Quraysh. « Par Dieu, Abū l-Ḥārith, dirent-ils, nous te voyons terrifié.
Que t’est-il arrivé ? – J’ai fait un songe qui m’a épouvanté. » […] « Mon peuple, dit-
il, j’ai vu sortir de mon dos une chaîne blanche, resplendissante […], d’un vert qui
ravissait la vue. Elle avait quatre extrémités : l’une s’étendait à l’occident, une autre
[…] vers la terre […], une autre atteignait les hauteurs du ciel et une autre dépassait
l’orient, aussi loin que mes yeux pouvaient voir. […] [Ce que je voyais] se transfor‐
ma en un arbre vert, un arak. […] Ses fruits […], […] les confins de la terre et les ré‐
gions du ciel. Il avait une lumière qui illuminait tous les horizons. Il me sembla voir
à son pied deux vieillards. Je demandai à l’un d’eux : “Qui es-tu ?” Il dit : “N’aie pas
peur  […]”.  Je  demandai  à  l’autre  :  “Qui  es-tu  ?  –  Je  suis  Abraham,  l’Ami  [de
Dieu].” […] On se tiendra à l’ombre de l’arbre qui est sorti de tes reins […] et les ha‐
bitants de la terre […]. Alors je m’éveillai. » […] « [Abū] l-Ḥārith, c’est une bonne
nouvelle pour toi […]. Si ton songe est vrai, de ton dos sortira […] un homme […].
»
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Feuillet 22r
Photo · Arabe · Note

[…] les Arabes et les non-Arabes […]. « […] un enfant dont tu seras satisfait […] et
qui sera obéissant […]. » Il leur dit : « Mon peuple, quel est donc votre avis […] ?
» [ʿAbd al-Muṭṭalib regagne] sa maison […]. « C’est lui qui portera cette lumière.
» […] Le nombre […] grandit. Les juifs […] chaque jour […].

Il revint chez lui, s’unit à son épouse Fāṭima et celle-ci conçut ʿAbd Allāh, père
de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui donne la paix. […] La lumière quitta
le visage [de ʿAbd al-Muṭṭalib]. […] Lorsqu’elle accoucha […], cette lumière jaillit du
front de l’enfant et atteignit les hauteurs du ciel. […] ʿAbd al-Muṭṭalib prit l’enfant
tout joyeux, le serra contre lui et l’embrassa. « Petit, dit-il, que tu es beau, et comme
je t’aime ! […] » […] La nouvelle […] parvint aux devins […] et à ceux qui [lui] por‐
taient envie […].

[…] [Il est fait mention de] Zacharie, que la paix soit sur lui, […] et des devins de
cette année. Lorsqu’ils regardèrent […] ce qu’ils trouvaient [dans leurs écrits] […].
[…] « Le moment […] est venu […], […] ʿAbd Allāh […] fils de ʿAbd al-Muṭṭalib
[…]. » […] À sa naissance […], […] La Mecque et ses habitants […]. Ils envoyèrent
des hommes à  La Mecque et  se  firent des  recommandations les  uns aux autres.
« […] Entrez à La Mecque […] pour le pèlerinage. » […] Dieu […] : ils ne purent
l’atteindre. Ils s’informaient de ses allées et venues, des heures de sa journée, […]
chaque fois qu’ils le voyaient, ils étaient remplis de dépit et de rancœur.

ʿAbd Allāh grandit, sa jeunesse s’épanouit comme le soleil au jour […]. […] Il était
semblable à une épée par la beauté [ou l’éclat] […]. Il se distinguait […] par son al‐
lure, sa perfection et sa splendeur. […]

Il grandit et atteignit dix ans […]. Quand ʿAbd al-Muṭṭalib eut dix fils – sans
compter al-Ḥārith, puisqu’il avait onze fils –, il se souvint du vœu qu’il avait fait
entre l’Angle et la Station : « Si je reçois dix enfants mâles, j’en immolerai un en of‐
frande.  »  Maintenant  qu’il  se  le  rappelait,  ce  vœu  l’obligeait.  […]  Il  leur  fit
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connaître l’affaire. […] Il se tourna vers eux : « Mes fils, vous avez tous la même
place auprès de moi. Vous êtes […] le souffle qui vit entre mes côtes. […] Je ne pré‐
fère aucun de vous […]. S’il était question de votre perte […]. Pourtant le droit de
Dieu est pour moi plus impérieux que le vôtre, sa place auprès de moi plus grande
que la vôtre. J’ai pris un engagement envers lui : j’ai voué à Dieu que si j’avais dix fils,
j’en immolerais un pour la Kaʿba. Or j’ai reçu tout ce que je demandais. […] Je dois
ce que j’ai garanti et promis. Il ne me sied pas de faire un vœu et de ne pas l’accom‐
plir. Je vous ai réunis pour vous consulter sur cette affaire. Que dites-vous ? »

Ils pleurèrent [ou se regardèrent] les uns les autres, se demandant lequel serait
visé par l’offrande […]. Ils entendirent […] et personne […] ne prit la parole. Celui
de ses fils qui parla fut le plus jeune, ʿAbd Allāh, père du Prophète, que la paix soit
sur lui. « Père, dit-il, tu as donné ce que nul autre n’a donné […]. Le droit de l’enga‐
gement est plus impérieux que notre droit. Ton ordre l’emporte sur le nôtre. Dieu
t’a donné ses ordres, ton vœu est entre tes mains. Nous sommes à ton écoute et
nous t’obéissons. » [Le propos se poursuit au verso.]

Feuillet 22v
Photo · Arabe · Note

« […] Je suis à ta disposition comme victime. Fais donc ce que tu veux de nous […].
Ce que tu [as décidé] pour nous, je l’accepte, je t’obéis, je m’en remets à ton juge‐
ment et je  le  supporterai  avec patience.  Sache que si  […] quelqu’un des tiens te
désobéit […]. » ʿAbd al-Muṭṭalib lui sut gré de cette déclaration et loua sa conduite
[…], malgré sa jeunesse. Se tournant vers les autres fils, il  leur demanda : « Que
[dites-vous] ? » Ayant entendu ces paroles,  ils  furent unanimes […]. ʿAbd Allāh
ayant déjà pris la parole, ils éprouvèrent de la honte et répondirent : « Père, fais se‐
lon ton avis, nous ne désobéirons pas à ce que tu nous ordonnes et nous ne nous
déroberons pas […], même si tu nous égorgeais jusqu’au dernier. »

[…] Il leur dit : « Si telle est votre décision, […] purifiez-vous, parfumez-vous,
faites vos adieux à vos mères et à vos [proches] comme des hommes qui […], ne sup‐
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posez pas que […] ! Un seul de vous […] et je […] au sujet de l’ordre de Dieu […]. »
Il embrassa ses fils tour à tour. Ils regagnèrent la cour [de la maison]. Chacun […],
leurs mères […] chacune pour son enfant. […] Elles crurent que ʿAbd al-Muṭṭalib
les [prendrait] tous ensemble […].

Ils dirent : « Notre [mère], voudrais-tu que nous […] ? » […] Les fils vinrent l’un
après l’autre s’asseoir auprès de leur père. Ils s’étaient revêtus de leurs vêtements, pa‐
rés et parfumés, leurs mères les avaient embrassés pour leur faire leurs adieux. Mères
et proches les accompagnaient en pleurant, en suppliant Dieu, que sa majesté soit
exaltée. Seul ʿAbd Allāh […] était séparé de ses frères. Leur père les interrogea sur
son compte. « Nous ne savons rien », répondirent-ils. Il se rendit alors chez la mère
de ʿAbd Allāh, Fāṭima fille de ʿAmr. Il lui cria : « Donne-moi […] ton fils. » Il appe‐
lait, elle se tenait derrière son rideau […].

Il entra auprès de sa femme […]. […] Fāṭima lui dit : « […] nous [irons auprès de]
la Maison […]. » […] La mère regarda son enfant et dit : « ʿAbd al-Muṭṭalib, […] tu
as fait un vœu touchant mon fils […] et nous sommes entre tes mains […]. »

« […] Ton fils […] cette lumière [sur lui] ! ʿAbd al-Muṭṭalib, je ne […] après lui,
jamais […] ! […] Épargne mon cœur, ʿAbd al-Muṭṭalib. J’ai désespéré de celui que
j’ai mis au monde et dont je me réjouissais. […] Tu sais bien […] : si tes cousins en‐
viaient tes enfants, c’est parce qu’ils n’en avaient point vu de semblables et qu’il ne
leur en était point né de semblables.

[…] Jalousie et chagrin […]. ʿAbd al-Muṭṭalib, je l’ai porté […] et mis au monde
[…], élevé […], protégé […], j’ai pleuré […]. » […] Il demeura quelque temps sans
parler. ʿAbd al-Muṭṭalib [répondit] : « […] si je le prends ou si je l’épargne […], com‐
ment […] ? […] Je ne veux [la mort] d’aucun d’eux […]. [Il s’en remet à] Dieu […]. »
Il pleura […] de compassion […].

[…] Il le prit dans ses bras et s’avança […]. […] Il est de nouveau question du vœu
et du choix […], puis de ʿAbd Allāh […]. [La fin de cette face est très incertaine.]
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Feuillet 23r
Photo · Arabe · Note

[…] « […] ma subsistance […], […] auprès du Seigneur qui partage [les biens] […].
[…] ta sagesse. Je demande que […] auprès de toi […]. » [La scène auprès de la mère
et de son fils se prolonge. Les premiers échanges de ce recto sont mal conservés.]

« […] Ne te détourne pas de lui […], […] ta main droite […] jusqu’à ce que les
larmes […] et que revienne […] ». […] « […] de bon gré, il ne s’est pas montré avare
envers toi […]. »

« Celui qui est plein de tendresse […] les gens […]. Tu m’as remplie de sollicitude
[…]. » ʿAbd al-Muṭṭalib se tourna [vers l’enfant] en pleurant, il […] près de sa tête,
les larmes […]. ʿAbd Allāh dit : « Père, ne t’effraie pas […]. Tes pleurs m’ont affligé
[…]. […] Dieu […]. » […] Il [adressa des paroles] douces à [sa mère], lui fit ses adieux
et sortit avec son père […].

[…] Sa mère […]. ʿAbd al-Muṭṭalib le mena auprès de ses frères et les conduisit
ensemble à la Kaʿba. La lumière se répandit […] sur ses côtés et dans ses défilés […].
[Le bruit courut] que ʿAbd al-Muṭṭalib allait sacrifier un fils en offrande au Sei‐
gneur de la Kaʿba. Les gens s’assemblèrent de toutes parts, […] les Qurayshites ac‐
coururent des environs. Ils regardaient vers la Kaʿba, la Maison de Dieu. Les chefs,
les hommes de haut rang, les champions sortirent […].

ʿAbd al-Muṭṭalib les conduisit et les fit entrer dans la Kaʿba. Puis ils […] autour
d’elle, ils s’approchèrent d’une grande idole dressée auprès de […]. […] Ils firent ap‐
porter des flèches et écrivirent […], [il est question d’une flèche au nom de] ʿAbd
Allāh […] et d’un trait […].

[…] L’affaire se répandit parmi les gens. Les enfants […] parurent dans leurs plus
beaux vêtements et dans toute leur parure. Il avait le couteau à la main. […] L’as‐
semblée se calma et fit silence, […] on cessa de parler. […] Ses fils se tenaient devant
lui. Il prononça les paroles de la glorification et fit entendre aux assistants sa prière :
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« Mon Dieu, Seigneur de la Maison sacrée, Seigneur de l’Angle et de la Station, Sei‐
gneur des grands lieux de pèlerinage, Seigneur du territoire sacré […], toi qui en‐
tends, qui vois, toi dont la force est redoutable […] !

« Je t’obéis […], je me tiens à ta porte […]. Tu ne m’as pas déçu […]. […] J’avais
voué, si leur nombre atteignait dix, de t’offrir l’un d’eux en sacrifice. Me voici […],
ils sont devant moi. Je te les ai remis, toi le Sage. Juge entre eux par ton jugement,
fais exécuter ton ordre parmi eux, choisis celui d’entre eux […]. Je suis ton serviteur,
fils de tes serviteurs. J’agrée ton décret et j’en attends ma récompense […]. Toute dé‐
cision revient à toi. Agis comme tu […], […] l’un d’eux […]. »

Feuillet 23v
Photo · Arabe · Note

« […] en bien, car tu as pouvoir sur toute chose. Mon Dieu, ce que j’ai promis,
place-le entre tes mains et ne le mets pas entre les mains de Satan. Mets la miséri‐
corde dans mon cœur […], accorde[-moi] de supporter l’épreuve, si déplaisante soit-
elle, et d’endurer les coups du sort et le mal […]. » […]

Il  dit  :  « Seigneur de cette Maison et de ses voiles,  / toi qui as élevé les sept
[cieux] sur […] et étendu les terres avec leurs déserts, / toi qui envoies les nuages
avec les pluies, / je t’en prie, Seigneur, toi le Créateur : ne détourne pas le groupe de
[…] / avant que j’aie vu parmi eux l’étonnant […] / semblable à […] desséché […]. »

Il déploya la main pour la prière et présenta sa demande. Il se fit apporter […] de
petits  [traits]  taillés,  il  inscrivit  chacun [des noms] sur une tige.  Puis  il  fit venir
l’homme chargé des flèches, celui qui les apportait et s’occupait de les disposer. [Le
texte explique la consultation] des flèches divinatoires et des traits, pour savoir ce
que Dieu voulait faire d’eux. Le trait sorti pouvait indiquer le bien ou le mal. […]

Quand un homme partait en voyage ou projetait une sortie, il donnait au maître
des flèches une rétribution pour les tirer à son intention. S’il lui sortait un présage
favorable, il mettait son projet à exécution, s’il en sortait un défavorable, il y renon‐
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çait. Puis il […] les flèches, ou cherchait […] à ce qu’il en sorte un bon pour lui. ʿAbd
al-Muṭṭalib  remit  au  maître  des  flèches  sa  rétribution  :  «  Entre  […]  auprès  de
[l’idole]. »

[…] Le maître des flèches prit ses traits. Il poussa devant lui [les fils de ʿAbd al-
Muṭṭalib] et les fit entrer dans la Kaʿba. Leurs proches pleuraient et se lamentaient,
les larmes des gens coulaient sur leurs joues. On pleurait surtout sur ʿAbd Allāh.
[…] Ses frères aussi pleuraient. […] À l’entrée de la Kaʿba, […] ʿAbd al-Muṭṭalib guet‐
tait pour voir sur lequel de ses enfants tomberait la flèche. [ʿAbd Allāh] était pareil à
la pleine lune […].

[…] La foule s’amassait tout autour […]. Les Qurayshites […] et les devins ten‐
daient le cou, guettant la flèche qui sortirait pour ʿAbd Allāh, à cause de ce qu’ils sa‐
vaient de la lumière inscrite sur son front. […] Debout près de l’idole […], il leva la
main, regarda le ciel et dit : « Mon Dieu, je suis faible. Je suis venu désireux de te
plaire. […] Tu es mon Seigneur […]. Par ta bonté, exécute ton ordre comme tu l’as
jugé […]. […] Je suis un serviteur pauvre, qui n’a pas la force de […], il n’a pas la pa‐
tience de supporter […]. »

Puis il dit en vers : « Seigneur, ne le livre pas au couteau ! / Agis pour lui, toi qui
es le meilleur […], / écarte de lui, Seigneur, […], / Seigneur, que ma flèche ne sorte
pas contre lui ! »

Il resta longtemps debout. Les regards étaient anxieux, les cous se tendaient, l’an‐
goisse augmentait […]. On procéda au tirage. […] Il sortit de la Kaʿba et annonça : «
C’est ʿAbd Allāh ! » […] Il était devenu livide, […] il changea de couleur et ses flancs
tremblaient. « ʿAbd al-Muṭṭalib, dit-il, voici celui de tes enfants que les flèches ont
désigné. Si tu le veux, accomplis [ta promesse] […]. »
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Feuillet 24r
Photo · Arabe · Note

« […] Et si tu le veux, laisse-le. » Quand ʿAbd al-Muṭṭalib entendit cela et le regar‐
da, il tomba sur-le-champ […]. Il y eut des pleurs, des cris et des lamentations, tant
on le plaignait. Ses frères sortirent de la Kaʿba, pleurant et poussant des cris à s’épui‐
ser la voix. Personne ne manifestait plus de chagrin, ni n’était plus ardent à le secou‐
rir et à le défendre, que son frère Abū Ṭālib, oncle de l’Envoyé de Dieu. Il était son
ami intime, son compagnon, ils ne supportaient pas d’être séparés l’un de l’autre
une seule heure. […] La lumière de son visage […], la lumière par laquelle il voyait
[…] le Seigneur des mondes […] hors de cette affliction […].

[…] Abū Ṭālib fut pour l’Envoyé de Dieu […] un protecteur et un garant qui l’ai‐
mait. […] Il porta secours à l’Envoyé de Dieu et veilla sur lui […]. [Suit un passage
mentionnant le Coran, Ismaël et ʿAbd Allāh.] Quand ʿAbd al-Muṭṭalib revint à lui,
il réclama le couteau afin d’immoler son fils. Toute l’assemblée éclata en cris et en
pleurs. […]

[…] Ils se lamentaient. […] ʿAbd Allāh […], tantôt ils jetaient [quelque chose] de
leurs mains sur leur tête. […] [Sa mère] le serra contre sa poitrine […]. « Que fais-
tu ? […] Voilà son fils qu’on veut égorger devant elle ! Ne pourrais-tu pas […] ? »
ʿAbd al-Muṭṭalib, à ces mots, sentit se renouveler son chagrin. Il resta accablé, sans
répondre. […] Il ne trouvait pas de moyen de s’en sortir […].

[…] Sur le point d’immoler son fils, il l’emmena […]. Abū Ṭālib s’accrocha à lui et
dit : « Mon père, […] ne […] ! » – « Qu’y a-t-il, mon fils ? » – « Un bien que tu en‐
tendras. Toi et lui, avec celui que tu choisiras parmi les tiens et dans ton clan, […],
que Dieu, qui te voit et qui est ton maître et le sien, en soit témoin. » […] Abū Ṭā‐
lib poursuivit […].

« […] source des dons et fontaine de la générosité […]. Tu as prononcé ton juge‐
ment et nous l’avons accepté. […] Quant à moi, je consens à être la rançon qui le ra‐
chète. […] Mon Dieu, fais de moi […] pour lui, que je délivre mon frère […]. »
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Les larmes coulaient sur ses joues […]. Il reprit : « Père, je me donne pour [le ra‐
cheter] et consens à mourir […]. J’accepte en effet le décret de Dieu. […] Remets-
t’en à ton Seigneur. » ʿAbd al-Muṭṭalib répondit : « Mon fils, je ne saurais m’oppo‐
ser à Dieu dans ses actes. […] J’en ai fait don à Dieu […] et je l’aime. »

« Abū Ṭālib, recommençons le tirage des flèches. Peut-être notre Seigneur […] ?
» ʿAbd al-Muṭṭalib et ses fils retournèrent auprès du maître des flèches. Celui-ci les
fit tourner, le trait sortit au nom de ʿAbd Allāh. « […] l’affaire est arrêtée et la parole
doit s’accomplir », dit ʿAbd al-Muṭṭalib. Il tendit la main vers son fils, à l’endroit où
la gorge devait être tranchée. […]

[…] [On entend de nouveau] les lamentations […]. « […] je ne résisterai pas de‐
vant toi […], notre père […], entre tes mains […]. » [Le discours se poursuit au ver‐
so.]

Feuillet 24v
Photo · Arabe · Note

[…] « Je crains seulement [un mouvement de faiblesse] […]. […] Ne reviens pas sur
[…] ! Tourne ma joue […] pour que tes yeux [se ferment], fais ce que ton Seigneur
t’ordonne. […] [Tu me trouveras] patient, cherchant auprès de Dieu ma récom‐
pense. J’ai une faveur à te demander : traite […] avec bonté, conserve les liens […].
[…] Qu’ils soient après moi les auxiliaires de Dieu. Je te recommande de bien agir
envers ton frère […], Dieu sera mon suppléant […]. »

ʿAbd al-Muṭṭalib se pencha vers son fils et […] lui baisa les mains et les joues. Ses
genoux tremblèrent […]. À cette vue, sa mère poussa un grand cri et ne put davan‐
tage prendre patience. « ʿAbd al-Muṭṭalib, cria-t-elle, je t’en conjure par Dieu, ne
me prive pas de […] sa beauté […]. Prends [quelqu’un d’autre] à sa place ! Qu’ob‐
tiendras-tu par lui […] ? »

[…] D’autres s’adressaient à ʿAbd al-Muṭṭalib [au sujet] des vœux et de ses fils.
[…] Les cris retentirent dans les montagnes et les vallées. Tous les témoins se mirent
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à pleurer, grands et petits. On entendait pleurs et cris […]. Le chagrin envahit ʿAbd
al-Muṭṭalib. Résolu à agir, il sortit la lame et se pencha sur son fils pour l’immoler.
Sa mère s’écria [de nouveau] : « Je t’en supplie […] ! » […] ʿAbd al-Muṭṭalib était
comme privé de ses sens. Il dirigea le poignard vers la gorge du garçon.

ʿAbd Allāh leva les yeux au ciel […], sans perdre sa soumission à la Vérité […]. Les
anges furent bouleversés, les portes du ciel s’ouvrirent, les montagnes s’abaissèrent
[…]. […] Le Trône [se tourna] vers le  Seigneur des créatures […].  Isrāfīl  […],  les
cieux et la terre furent ébranlés […]. « Nous, la cohorte de […] l’Envoyé de Dieu
[…]. »

Les êtres spirituels descendirent […] avec les anges. Riḍwān parut […] et dit :
« […] [Je me suis réjoui ?] de son parfum toute ma vie […]. Gloire à mon Seigneur !
[…] ». Les anges crièrent au sujet de l’ordre de leur Seigneur. Les cieux et la terre re‐
trouvèrent le calme et demeurèrent intacts […].

ʿAbd al-Muṭṭalib dirigeait le couteau vers la gorge de son fils, il allait accomplir
[…] cette offrande, lorsqu’un homme cria du côté de l’assemblée. […] La lame se re‐
tourna ou retomba […]. On leva les yeux […]. […] [Une femme] fit appel à leur se‐
cours et ils accoururent en hâte.

Les voyant, ʿAbd al-Muṭṭalib dit : « Qu’avez-vous et que voulez-vous de nous
[…] ? » Ils lui répondirent : « Nous ne te laisserons pas égorger ici […] un fils aux
qualités si nombreuses, un jeune homme […] si digne parmi les hommes […]. Tu as
vu toi-même […] Tu as imposé à [ce garçon] […] plutôt qu’à ses pareils […]. »

[…] On échangea quantité de paroles, les gens se mêlèrent les uns aux autres […].
Alors qu’il demeurait auprès de la Kaʿba, quelqu’un dit : « […] au sujet de l’immo‐
lation […]. Qu’un arbitre juge entre lui et eux, moi, je vous apporterai une nouvelle
[…]. » Une vieille femme, une des anciennes de Quraysh, se dirigea vers ʿAbd al-
Muṭṭalib. C’était un homme compatissant. […] Au signe de la main qu’on fit pour
réclamer le silence, tous se turent. […] Elle dit : « […] ce que tu as fait aujourd’hui à
ton enfant […] ». [La réplique continue sur la page suivante.]
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Feuillet 25r
Photo · Arabe · Note

« Si  tu  mets  ton  dessein  à  exécution,  tu  laisseras  un précédent  parmi  les  gens,
d’autres, après toi, […] auront à le craindre […]. Une telle conduite ne convient pas
à quelqu’un comme toi, ʿAbd al-Muṭṭalib. […] » « Cela pourrait-il être réglé bien‐
tôt […] ? » […] « Il y a sur les terres du Ḥijāz une femme savante et de haut rang
[…]. Elle connaît des moyens et des expédients qui dévoilent ce qui est caché. On
vient la consulter de partout. […] »

« […] Avec tes compagnons […], va de La Mecque jusque chez elle et expose-lui
ton affaire, elle te renseignera sur la façon de la régler […]. » Entendant cela, ʿAbd
al-Muṭṭalib s’apaisa […]. […] « […] Entre [chez elle], tu ne manqueras pas d’y trou‐
ver du bien. »

Les gens se dispersèrent vers leurs maisons. ʿAbd al-Muṭṭalib prit son fils par la
main et rentra chez lui, il se mit à préparer son voyage et son départ. […] Ses cousins
s’en réjouirent. [La femme] s’appelait Sajāḥ [lecture du nom incertaine]. […] Trois
jours plus tard, ʿAbd al-Muṭṭalib partit. Il ne prit pas avec lui son fils ʿAbd Allāh, car
il  craignait  pour  lui  les  devins  et  les  docteurs  de  la  Loi.  Quelque  quatre-vingts
hommes de son clan et de ses proches l’accompagnèrent, des Banū ʿAbd Manāf, des
gens de Jurhum et du reste de Quraysh.

Lorsque la caravane eut pris bonne allure, ʿAbd al-Muṭṭalib se mit à dire : « […]
Mon vœu m’a engagé dans une affaire pour laquelle je n’ai pas su […], / j’ai fait un
vœu, et le vœu d’un homme est nécessairement contraignant […]. / Je lui ai promis,
s’ils devenaient assez nombreux, l’un d’entre eux […], / il en porta le nombre à dix
et quand […] mon fils […]. / Mon courage se trouva à l’étroit […] et si la ruse […]
mon âme […]. »

Les voyageurs se dirigèrent vers la Syrie, jusqu’à l’habitation [de la devineresse et
des siens]. […] Ils pénétrèrent dans leurs demeures […]. C’était une femme […].
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ʿAbd al-Muṭṭalib les accompagnait. Quand il arriva auprès d’elle, elle dit : « At‐
tendez, gens de la caravane, jusqu’à ce que […]. Je vous ferai voir des choses mer‐
veilleuses […]. » […] Ils demeurèrent là cette nuit. […] [Il est question de changer de
vêtements et de déposer les armes.] Elle donna des ordres pour qu’on dispose les pa‐
rures […] et les lits d’apparat […]. [Le texte décrit les femmes et les gens de sa mai‐
son.]

[…] Ils se tenaient à l’intérieur de la demeure […] auprès des invités […]. Il y avait
des récipients […] travaillés […]. Lorsque les préparatifs furent achevés, elle s’assit
[…] et ses femmes l’entourèrent […]. […] Le soir venu, […] des coussins […] et des
senteurs mêlées […]. Les visiteurs vinrent et regardèrent […].

Elle se tourna vers ʿAbd al-Muṭṭalib : « Fils [des hommes aux] longues mèches,
noble […] ! J’ai un secret pour toi. » La devineresse reprit : « Par la sainteté des
pierres dressées […] ! […] » […] Il dit : « Tu as dit vrai […] et nous en sommes à
mon vœu […]. »

Feuillet 25v
Photo · Arabe · Note

« C’est pour cela que nous sommes venus à toi. Nous avons voulu trouver, grâce à
toi,  un moyen de délivrer notre enfant de l’immolation et de le racheter de l’of‐
frande […]. » La femme répondit en prêtant serment par le Seigneur de la puis‐
sance, par celui qui donne l’amour […]. « Cet enfant […], de sa descendance sortira
un enfant dont on parlera […], qui sera distingué par l’imamat. […] le mont [al-
Ṭūr] […] dans son pays […]. Je vous indiquerai […] la résolution de votre affaire. »

« Que nous ordonnes-tu donc [pour satisfaire à notre vœu envers] Dieu ? » Elle
répondit : « Retournez chez vous. Faites venir les chameaux et apprêtez les flèches
divinatoires. Amenez votre homme et consultez les flèches. Tirez au sort entre dix
chameaux et votre homme. Si la flèche sort contre lui, ajoutez encore dix chameaux.
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Continuez de les  augmenter  jusqu’à  ce  que la  flèche désigne les  chameaux.  Dès
qu’elle les désignera, égorgez tous les chameaux réunis et libérez votre homme. »

À ces paroles, ils se levèrent remplis de joie. ʿAbd al-Muṭṭalib se réjouit de ce qu’il
venait d’entendre et promit […] lorsqu’il serait arrivé dans leur pays […] et que les
gens immoleraient […]. […] Ils partirent joyeux, un messager annonçait la bonne
nouvelle. Quand les Mecquois apprirent leur arrivée, ils sortirent tous au-devant de
ʿAbd al-Muṭṭalib. Ses fils sortirent ensemble, accompagnés de ʿAbd Allāh […].

À la vue de son fils,  ʿAbd al-Muṭṭalib le serra contre sa poitrine et l’embrassa
entre les yeux. ʿAbd Allāh dit : « […] la rançon de mon père […]. Si tu avais […] ac‐
compli ton vœu, ton cœur aurait trouvé plus de repos […]. » Il lui dit : « Mon fils,
[…] ». […] [L’échange porte sur le vœu devant Dieu et l’ordre qui a été donné.] […]
« Si […] Dieu a déjà accordé […], si, au contraire […] ».

[…] ʿAbd Allāh répondit […] qu’il serait patient et qu’il attendait sa récompense
[de Dieu]. ʿAbd al-Muṭṭalib dit : « À Dieu la grâce […], tu es au poste d’observation
le plus élevé. » Il se mit à réciter : « [Je veux] accomplir mon vœu […], / de peur de
désobéir à son commandement. / […] Dieu qui l’a décrété. / Voici mon fils, j’ai vou‐
lu l’offrir en sacrifice. / […] mon Seigneur et l’arrêt de son décret […] ».

Il salua ensuite ses autres fils […]. Les gens le questionnèrent et il leur raconta les
paroles de la devineresse, chacun se mit à vouer une part de ses chamelles […] selon
[ses moyens], […] il y eut ainsi des bêtes destinées au sacrifice pour ʿAbd Allāh. Les
gens entrèrent tout joyeux à La Mecque. ʿAbd al-Muṭṭalib se rendit auprès de Fāṭi‐
ma, mère de ʿAbd Allāh. Il la trouva les yeux […] pour avoir tant pleuré son fils. Dès
qu’elle  aperçut  ʿAbd  al-Muṭṭalib,  elle  bondit  vers  lui  et  l’embrassa  :  «  ʿAbd  al-
Muṭṭalib, as-tu trouvé une délivrance pour mon fils, ou bien ta décision est-elle ar‐
rêtée contre lui ? »

« Réjouis-toi, […] répondit-il. Je demande à Dieu […] ». Il lui raconta ce que la
devineresse avait dit. Alors Fāṭima, mère de ʿAbd Allāh, qui se distinguait par son
éloquence et sa beauté et qui savait aussi improviser […], dit […]. [Elle évoque] la
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noblesse […], le voyage qui va de La Mecque en Syrie […], ce qu’elle a appris et ce
qu’elle a vu […]. [La dernière phrase continue au recto suivant.]

Feuillet 26r
Photo · Arabe · Note

[…] En échange de son fils. […] Si l’on demandait davantage, il le ferait. […] Donner
à manger aux visiteurs et aux pèlerins […]. La devineresse dit […] à propos de son
fils. ʿAbd al-Muṭṭalib s’en réjouit et dit : « J’espère […] que ton Seigneur […] ! »
Fāṭima cessa de parler et, dans son cœur, accueillit l’espoir de voir son enfant sauvé.
Ce soir-là, les habitants de La Mecque étaient en joie. ʿAbd al-Muṭṭalib envoya dire
à ses bergers de lui ramener ses chameaux, ses brebis […] et tout ce qui pouvait être
offert […]. Il espérait en Dieu et veilla à cause du sort de son enfant. Au matin, il
alla vers lui, arrangea son vêtement, le parfuma […], l’enveloppa et le fit marcher de‐
vant lui. Il prit le couteau et la corde, comme la première fois.

La mère de l’enfant vint à sa rencontre, saisit la lame et lui dit : « […] Abū l-Ḥā‐
rith […] ! » ʿAbd al-Muṭṭalib répondit : « Je demande à mon Seigneur d’accepter de
moi tout ce que possèdent mes mains […]. S’il demande encore des biens que je ne
possède pas, j’irai chez les rois de la terre […] chez les [chefs] de Syrie, les souverains
de l’Irak, les patrices des Byzantins, les grands des Turcs et les rois de l’Inde. Je pé‐
nétrerai en Chine […], à droite et à gauche […] je lui apporterai ce qu’il exige. S’il re‐
fuse tout cela pour mon fils, je ne pourrai que […]. Mais j’espère qu’il le rachètera,
comme il a racheté Ismaël, la victime promise. […] Ma patience et ma certitude […].
»

Elle sortit avec lui. ʿAbd al-Muṭṭalib fit passer aux animaux offerts en sacrifice les
colliers qui les désignaient, puis se dirigea vers la Kaʿba. Ses fils […], les gens […] . À
son arrivée, il dit : « Fils de notre père, habitants de ce sanctuaire ! Vous savez que
rien ne se compare à la place d’un enfant : c’est une âme qui prend corps à partir
d’une autre âme. Vous n’êtes pas plus tendres que moi pour mon fils. Hier vous
avez fait un faux pas […] en m’empêchant de tenir mon vœu envers lui. Gardez-vous
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de recommencer ou d’insister. Laissez-moi l’immoler […]. J’espère que [mon Sei‐
gneur] me fera grâce. Il est depuis toujours la source de la bonté et de la générosité.
Mais s’il ne veut que mon fils […] qu’il fasse […]. »

Les gens éclatèrent en pleurs et en sanglots […]. Les Qurayshites lui dirent qu’ils
l’écouteraient. Il présenta dix chameaux et les fit entraver derrière lui. Puis, se sus‐
pendant aux tentures de la Kaʿba, il invoqua son Dieu. Il s’humilia […] et supplia.
Au préposé aux flèches il demanda d’en faire sortir deux, l’une pour ʿAbd Allāh,
l’autre pour les chameaux. On les mêla. ʿAbd al-Muṭṭalib priait : « Mon Dieu, Sei‐
gneur de la Maison […] de la générosité […] ! » On tira les flèches : celle qui sortit
désignait ʿAbd Allāh. « À toi de décider, dit-il. […] Si tu agrées les offrandes […], si‐
non […] la mère et l’enfant. » Il ajouta dix bêtes aux dix premières, se tint parmi
elles et dit ces vers : « Seigneur […] toi qui rends l’ouïe / Seigneur de la terre qui se
fend / […] Seigneur généreux […] / […] par ta générosité. »

Feuillet 26v
Photo · Arabe · Note

Le sort désigna encore ʿAbd Allāh. Les Qurayshites dirent : « […] Peut-être ton Sei‐
gneur […] ! » ʿAbd al-Muṭṭalib répondit : « Si les choses sont comme vous le dites,
c’est précisément au pécheur qu’il revient de demander à son Seigneur la remise de
ses fautes. » Puis il pria : « Mon Dieu, si quelque mal vient de moi […] pardonne-
moi […] les désobéissances et les péchés. Tu es celui qui pardonne la faute, dissipe la
détresse et connaît l’invisible. » Il ajouta encore dix bêtes et récita des vers : « […]
par la puissance et la beauté du pardon / Seigneur des […] et de l’au-delà / […] Sei‐
gneur du secret […] / […] Maître du savoir […] / […] Seigneur, fais-lui miséricorde,
ô le plus miséricordieux […]. » [Plusieurs mots de ces vers sont indéchiffrés.]

On tira encore une flèche : elle portait le nom de ʿAbd Allāh. Son père dit : « Pa‐
tiente. Si Dieu veut te racheter de cette épreuve […], après le malheur vient le soula‐
gement. » Puis il ajouta dix aux trente et dit : « Seigneur […] / Seigneur de la Mai‐
son et de ceux qui s’y rendent / mon fils m’est le plus proche de mes enfants / il a sa
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place dans mon cœur / […] Seigneur, éloigne de lui l’exécuteur / accepte sa rançon,
toi qui combles de bienfaits / car il est comme la pleine lune sur le pays. »

On mêla de nouveau les flèches et on les tira. Ce fut celle de ʿAbd Allāh qui sor‐
tit. Les Qurayshites dirent […] : « Que l’on donne pour toi la rançon […] mais la dé‐
cision à ton sujet […] . » Puis viennent d’autres vers : « Seigneur […] cinq […] / je
n’ai pas oublié […] / […] » Le tirage désigna encore ʿAbd Allāh. Sa mère dit à ʿAbd
al-Muṭṭalib : « Je voudrais que tu me laisses prier Dieu pour mon enfant. Peut-être
aura-t-il pitié de ma supplication. […] Les femmes et les veuves […], il est la source
de la bonté et de la générosité. » Il lui répondit : « Fais comme tu le souhaites. Si j’ai
[…] des péchés, c’est en toi que je mets le plus d’espoir auprès de Dieu. »

Elle ajouta dix aux cinquante et dit : « Seigneur, tu m’as donné un enfant que
l’envieux m’a envié […]. Alors que j’espérais qu’il serait pour moi un appui et un
soutien […] voici que tu as décrété qu’on l’immolerait. » […] « Celui qui est au plus
haut des degrés et le plus miséricordieux de ceux qui font miséricorde […], tu as
pouvoir sur lui […]. » Puis elle récita des vers : « Seigneur […] / Seigneur des temps
[…] / […] qui pardonne […] / Seigneur qui répartis […] / […] . » Elle dit au prépo‐
sé : « Mêle les flèches et tourne-toi vers Dieu. » Celle de ʿAbd Allāh sortit. Elle
s’écria :  « Quel espoir déçu ! Quelle douleur ! » ʿAbd al-Muṭṭalib dit :  « Toute
chose a un terme, une durée, une mesure. Ici, ni toi, ni moi, ni personne n’a de re‐
cours. » Aux soixante bêtes il en ajouta dix : « Mon Dieu, de toi vient le refus, de
toi l’augmentation, afin que s’accomplisse […] ».

Feuillet 27r
Photo · Arabe · Note

« […] Seigneur, tu lui as accordé protection / c’est vers toi, Seigneur souverain, que
je me suis réfugié / […], l’ignorant prend pour vrai ce qu’il suppose / […] mon en‐
fant […] / […] la louange […] / […] Gloire à toi, mon Dieu / j’ai fait un vœu […] /
[…] tu es le plus miséricordieux / rachète mon fils, ô Maître du ciel […]. » Le prépo‐
sé fit tourner les flèches, celle qui sortit désignait ʿAbd Allāh. La foule s’écria et pleu‐
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ra, à l’exception de […] . ʿAbd al-Muṭṭalib se leva : « Après le refus, que peut-il y
avoir, sinon l’agrément ? Et après l’épreuve, sinon l’aisance ? Je ne renoncerai pas à
l’espoir que j’ai en mon Seigneur. » Il ajouta dix bêtes et pria en vers : « Seigneur
[…] de la foi et des bienfaits / Seigneur de la terre et des montagnes / […] vers toi
nous nous sommes tournés dans la crainte […] / rachète-le […] . »

Le sort désigna ʿAbd Allāh. Les gens allaient intervenir comme la première fois.
ʿAbd al-Muṭṭalib tira le couteau et dit : « Je le jure par le Seigneur de la Maison, si
quelqu’un parle […] ». Le récit mentionne la Pierre […] .

« […] mon foie […] . Laissez-moi donc accomplir sur mon fils le vœu que j’ai fait
à Dieu. Je suis le serviteur de Dieu et mon fils est son serviteur : il fait ce qu’il veut.
» Les gens, effrayés, ne le retinrent plus. Il ajouta dix bêtes et récita des vers : « Sei‐
gneur […] du rassemblement […]. / […] Tu es […] à qui s’adresse la prière […]. » [La
suite des vers est de lecture incertaine.]

Il fit tourner les flèches et celle de ʿAbd Allāh sortit encore. […] Le jeune homme
dit : « Mon père […] . […] Retiens ton vêtement […]. […] Je te recommande ma
mère […], mon salut et mes paroles […] . » En entendant l’enfant, ʿAbd al-Muṭṭalib
dit : « À qui frappe à la porte, on va bientôt ouvrir et permettre d’entrer. Mon fils,
la délivrance est proche. » Il ajouta [dix] aux quatre-vingt-dix […], se prit aux ten‐
tures de la Kaʿba et dit : « Seigneur […] / tu es mon Seigneur et celui des nations /
[…] toi qui rends les jugements / tu es mon Seigneur, [celui] de ma vie et de mon
souffle […] / […] des bienfaits […]. »

Puis il dit : « Fais tourner les flèches et mets ta confiance en Dieu Très-Haut. »
Le sort tomba sur les chameaux. À cet instant, la lumière de l’Envoyé de Dieu […]
proclama la grandeur de Dieu […]. Fāṭima fut saisie d’une telle joie […], sa mère le
félicita […]. Les gens entendirent alors, de l’intérieur de la Kaʿba, une voix plus belle
qu’aucune de celles qu’ils avaient jamais entendues. […] Elle proclamait l’unicité de
Dieu : « Heureux êtes-vous, gens […] ! […] Rançon pour ʿAbd al-Muṭṭalib […].
Bienheureux celui dont la prière a été exaucée par le Seigneur des dons […]. »
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Feuillet 27v
Photo · Arabe · Note

[…] Ils  entendaient […] .  Les hommes s’étaient précipités  vers  le  fils  de ʿAbd al-
Muṭṭalib pour le faire sortir [de là] […]. Le père se tourna vers eux : « Gens, les
flèches tombent tantôt juste, tantôt faux. Plusieurs fois elles ont désigné mon fils,
pour les chameaux, il n’y a eu qu’un seul tirage […]. Je veux recommencer afin de
savoir […] qu’il agrée la rançon de mon enfant. » Ils lui répondirent : « Fais comme
bon te semble […], nous nous en remettons à toi. » Faisant face à la Kaʿba, il pria : «
Mon Dieu […] toi qui écoutes […] et qui sais […], si tu m’as fait la grâce d’épargner
ʿAbd Allāh […], donne-nous-en un second signe, que nous t’en rendions louange et
grâce. »

Il fit tirer les flèches, et ce fut celle des chameaux qui sortit. Les Qurayshites lui
dirent : « À présent cela suffit. Tu as obtenu ce que tu voulais ! » « Je veux cette
troisième épreuve, répondit-il, pour voir sur qui tombera le sort. » Celui-ci désigna
encore les chameaux. Son cœur s’apaisa, il sut que Dieu, puissant et majestueux,
avait agréé son vœu et racheté son enfant. « Gens, dit-il, nous savons que Dieu a eu
pitié de lui comme de moi […]. [Je ne demande cela] que pour tranquilliser mon
cœur et dissiper le doute de la mère au sujet de son petit. » Le narrateur dit […]
qu’il  renouvela sa demande en vers :  « Seigneur, c’est à toi que je demande […]
après la fin de mes recours […] les chameaux […] les hommes […] toi qui connais les
secrets des cœurs et les demandes […] les œuvres. »

Il fit procéder au tirage, la flèche retomba sur les chameaux. Les gens pressèrent
ʿAbd al-Muṭṭalib de toutes parts […]. Des femmes pleuraient autour de l’enfant. Sa
mère accourut, le serra contre sa poitrine, l’embrassa entre les yeux : « Mon fils,
louange à Dieu qui ne m’a pas éprouvée en te faisant immoler […]. » […] Son père
et ses frères l’embrassèrent, ceux qui étaient là voulaient le ramener chez lui. Son
père dit : « Laissez-le assister à la rançon que Dieu lui a accordée. » Il fit égorger les
chameaux jusqu’au dernier et en laissa la viande aux gens. « Que l’on n’en écarte
personne, dit-il, ni celui qui est près, ni celui qui est loin, ni le voyageur ni l’arrivant,
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ni le grand ni [le petit], ni même la bête sauvage […]. » Ce fut l’origine d’une cou‐
tume.

ʿAbd al-Muṭṭalib ramena son fils chez lui. […] Tandis qu’on l’embrassait et qu’on
le bénissait, d’autres, au dire du récit, étaient remplis de colère. On leur avait annon‐
cé qu’il engendrerait un enfant qui […] anéantirait leurs pratiques, et cet enfant se‐
rait l’Envoyé de Dieu. Leur espoir déçu […] tourna en dépit et en fureur. Ils dirent :
« Recourons à la ruse pour le tuer. » « Quelle ruse ? » Leur chef […] était un devin
auquel les autres devins prêtaient l’oreille et obéissaient. Il dit : « J’ai trouvé : nous
allons préparer […] [suite au recto]. »

Feuillet 28r
Photo · Arabe · Note

« […] Nous préparerons de la nourriture, nous y glisserons du poison et nous l’of‐
frirons à ʿAbd al-Muṭṭalib pour célébrer la délivrance de son fils, qui a échappé au
couteau. S’ils en mangent, ils périront tous. […] L’arbre que nous redoutons a pour
racine Hāshim, ʿAbd al-Muṭṭalib en est le tronc, ses enfants en sont les branches,
[ses sœurs] les feuilles […], et le fruit […]. » Ils se réjouirent de ce projet et prépa‐
rèrent le mets […]. Ils le firent porter par des femmes voilées pour qu’on ne les re‐
connût pas et qu’on ignorât d’où elles venaient. ʿAbd al-Muṭṭalib était entré chez lui
avec  tous  ses  compagnons.  […]  Leur  chagrin  et  leur  souci  s’étaient  dissipés.  Ils
étaient assis,  leurs enfants se réjouissaient de la  délivrance […].  Les femmes arri‐
vèrent avec la nourriture et se présentèrent à Fāṭima. « Qui êtes-vous ? » demanda-
t-elle. « Nous sommes de vos parentes des Banū ʿAbd Manāf. La délivrance de ton
fils nous a remplies de joie. Nous avons préparé un repas et voici […] pour partager
avec vous […] . » Puis elles s’en allèrent.

Fāṭima reçut de leurs mains le plat, toute réjouie, le porta à l’intérieur et dit : «
ʿAbd al-Muṭṭalib, voici […] . » Elle lui rapporta leurs propos. Ils n’y virent rien de
suspect. Il invita ses enfants : « Venez prendre ce que vos parents vous réservent ! »
Tous tendirent les mains, ʿAbd al-Muṭṭalib étendit la sienne. […] L’un des signes de
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la lumière de l’Envoyé de Dieu fut que Dieu donna la parole à la nourriture : « Ne
mangez pas de moi, car je suis empoisonnée ! » […] Dieu Très-Haut [agit ainsi] en
l’honneur de la lumière du Prophète Muḥammad […], lumière de l’Envoyé en ʿAbd
Allāh. Les convives s’éloignèrent de la nourriture […]. […] Par la suite, ʿAbd Allāh
ibn ʿAbd al-Muṭṭalib épousa Āmina, fille de Wahb et mère de l’Envoyé de Dieu.
Abū l-Ḥasan al-Bakrī  dit  :  « Nous vous raconterons […] ʿAbd Allāh et  Āmina.
Nous cherchons en lui notre aide, si Dieu le veut. »

Ici s’achève la quatrième partie […] des lumières de ʿAbd Allāh […]. Elle sera sui‐
vie de la cinquième, si Dieu le veut, par sa grâce. Bénédiction sur Muḥammad […].
Cinquième partie du Livre des lumières. Nos anciens et nos devanciers qui rap‐
portent ce récit, dont les noms et les chaînes de transmission ont été donnés au dé‐
but, et à qui nous nous fions en raison de la confirmation trouvée à leurs propos,
ont dit : lorsque ʿAbd Allāh […] fut délivré de l’immolation par ce que Dieu avait
décrété […]. Une fois ʿAbd Allāh grandi, on lui proposa des alliances et l’on offrit de
grandes richesses par désir de s’attacher à lui, à la lumière et à la prophétie […]. On
ne voyait parmi les hommes personne de plus beau ni de plus pur que ʿAbd Allāh
ibn ʿAbd al-Muṭṭalib. Quand il passait, on respirait un parfum plus exquis que le
musc […], plus pur que […] et plus agréable que l’ambre gris. […] Lorsqu’il brillait
comme une lampe […], il était la lampe des ténèbres qui entouraient les maisons.
L’œil peinait à […] dans la lumière du jour […]. [La fin du feuillet évoque entre
autres Abraham, des richesses et le prestige de la famille, plusieurs phrases sont effa‐
cées.]

Feuillet 28v
Photo · Arabe · Note

[…] Une seule […], […] la royauté sur la terre […] à jamais […]. Il en fut ainsi jusqu’à
son mariage avec Āmina, fille de Wahb, mère de l’Envoyé de Dieu. […] Une femme
vint à sa rencontre et l’interrogea : « T’es-tu marié ? » — « Oui, j’ai épousé une
femme des miens. » Elle répondit : « […] Par Dieu […] parmi les hommes. Pour
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moi, ce que je désirais, c’était la lumière prophétique qui flamboyait sur ton visage,
or, depuis peu, elle […] . »

[…] Abū l-Ḥasan rapporte le départ de ʿAbd al-Muṭṭalib […] pour le commerce
[…]. [Le passage décrit un voyage et mentionne les régions frontières, des saisons de
marché et des nouvelles arrivées de loin. Certaines liaisons du texte sont difficiles à
déchiffrer.] […] Il fit halte sur la terre du camp […]. […] On fit avancer […] vers le
marché […]. Son frère […] avait avec lui […] des biens. […] Il prit possession de l’ar‐
gent […] et plaça [quelqu’un] auprès de lui […] sa garde […]. […] « Nous en témoi‐
gnerons […] ». […]

Abū l-Ḥasan dit : « Voici ce qui amena ʿAbd al-Muṭṭalib à marier son fils ʿAbd
Allāh à Āmina, fille de Wahb, et à les unir. Des docteurs s’étaient rassemblés en Sy‐
rie. Ils parlaient de la naissance de l’Envoyé de Dieu et de […] sa venue prochaine. »
L’un des leurs dit […]. Ils avaient connaissance d’un homme qui demeurait dans un
village [des Azd ?] […]. Ils allaient le consulter […], parmi eux il était appelé […] .
[…] Quand ils s’aperçurent de ce qui arrivait à ʿAbd Allāh, […] les savants […]. Il leur
dit : « Qu’est-ce qui amène ici les docteurs des différentes contrées et les savants des
[…]  ?  »  «  Nos  livres,  répondirent-ils,  nous  ont  transmis  des  nouvelles  de  cet
homme […], de son ancêtre ʿAbd […] . Nous sommes venus vers toi pour que tu
nous apprennes ce que tu en sais. »

Il dit : « Gens, vous savez bien que celui qui […] annuler ce que Dieu a voulu
[…]. Dieu, puissant et majestueux, a décrété de toute éternité que la chose aurait
lieu […]. Son sort est déjà fixé. Par Dieu, il paraîtra et il brisera […], il mettra fin au
pouvoir des devins […]. Il aura un frère et un ministre […] et des titres de gloire […].
[…] Des troupes marcheront […], une descendance […] sur la terre […]. Que préten‐
dez-vous donc annuler ? Aucun de vous ne trouvera de moyen contre lui. » Après
avoir  entendu le  savant,  les  gens s’en retournèrent et  délibérèrent.  L’un de leurs
principaux docteurs, appelé [Ṣahyūb ?], […] dit : « […] Son esprit l’a quitté dans ce
qu’il vient de dire […]. Écartez donc ce vieillard […]. »
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Feuillet 29r
Photo · Arabe · Note

Les siens dirent : « Comment allons-nous nous y prendre ? […] Certains d’entre
nous ont déjà […] . » Il leur répondit […] : « Vous empêcherez de venir au monde
l’enfant qui a été annoncé […]. Écoutez-moi. La Mecque est une grande ville et les
chemins qui y mènent sont nombreux […]. Vous voyagerez […], prenez des mar‐
chandises avec vous, afin que les gens ne se doutent de rien. Si l’occasion se présente
[…], vous nous aurez épargné cette peine. » […] Les siens l’encouragèrent : « C’est
toi qui nous conseilles, c’est sur toi que nous comptons […]. » […] Il leur donna
pour instruction de prendre chacun son épée et d’en abreuver la lame de poison. «
Si vous pouvez l’atteindre […] . » […] Ils acceptèrent, lui en donnèrent leur parole et
partirent avec lui. Chacun prit ce qui convenait à ses affaires et à son commerce,
chacun se mit en route […].

À leur entrée sur le territoire sacré, une voix dont ils ne voyaient pas l’auteur leur
adressa un avertissement : « […] Dieu le protège et s’interposera entre vous et lui.
[…] Malheur à celui d’entre vous dont la marche […] le porterait vers ʿAbd Allāh,
père de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et le salue […]. » Il y a ensuite des
vers : « […] le fils du mal […] / […] qu’ils tuent […] », puis il est fait mention du té‐
moignage de la prophétie. La troupe poursuivit sa marche de nuit […], au matin,
une voix leur dit encore en vers : « […] la lumière de la prophétie […] / […] at‐
teindre ses espérances […]. » Quand ils l’entendirent, ils échangèrent des paroles : «
Les gens ont déjà […] ». […] « Les marchands se rassemblent […] à La Mecque […] .
»

[…] Hāshim […]. Il est question des grands parmi les docteurs, de leurs savants et
de leurs dignitaires et du désir qu’ils avaient de le voir. Leur docteur sortit dans les
marchés […]. « Des hommes de chez nous sont partis et sont venus […] vers les gens
de l’Écriture […]. » Le récit dit qu’ils furent reçus par les Juifs […], ils entourèrent le
groupe […]. Les gens du marché […] de haut rang […] faisaient du commerce […].
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L’un d’eux parla de Hāshim […] et de l’un de ses fils : « Ce que nous voulons de cet
enfant […], […] cherchez-le avec précaution […]. »

[…] Un homme qui se trouvait parmi eux […] l’Envoyé de Dieu […]. […] « Ne
nous rapporte pas […] » […] de grands personnages et des savants étrangers […].
[…] « Je vous en conjure par Dieu […] . » […] « Tu as projeté de tuer le fils de ʿAbd
[…] ? » […] Ils passèrent en revue les tribus de La Mecque, s’enquérant de leurs
biens, puis ils s’informèrent de ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-Muṭṭalib. […] L’un d’eux
chercha le moyen d’arriver jusqu’à lui […]. [Divers noms et la dernière phrase de
cette face restent peu lisibles.]

Feuillet 29v
Photo · Arabe · Note

[…] Cette nuit-là, le jeune homme avait fait un songe qui l’avait attristé […]. Son
père lui demanda : « […] Mon fils […] ? » — « Père, j’ai fait un songe comme je
n’en avais pas vu. » — « Quel est-il ? » — « Il m’a semblé voir devant moi […] qui
venaient sur moi. Tandis que je me trouvais au pied de […] ils levaient sur moi des
épées et se précipitaient tous vers moi. Quelqu’un poussa un cri […], j’entendis des
voix qui m’entouraient de toutes parts. Un feu descendit du ciel […], l’air s’en trou‐
blait […] et le feu s’embrasait. Je perdis presque connaissance. Tandis que je réflé‐
chissais à cela, le feu tomba sur eux et les brûla tous. Puis il disparut soudain à mes
yeux. » […] Son père lui répondit : « […] Tu as vu ce qui te déplaît […], [tu es gardé
contre] celui qui te veut du mal. Mais cette lumière […] quand bien même tous les
habitants de la terre se réuniraient, ils ne sauraient l’éteindre. Je sais à présent qu’elle
est la lumière du seigneur des envoyés […]. »

«  […]  Il  y  a  ici  des  docteurs  venus  de  Syrie.  On  trouve  parmi  eux  […]  des
hommes versés dans le Livre. Raconte-leur ton rêve afin qu’ils t’en éclairent le sens.
» […] Ils arrivèrent auprès d’eux. […] On fit avancer ʿAbd Allāh […]. Un homme fut
appelé pour parler.  Il  les interrogea sur son nom […] et sa noblesse, ils  se regar‐
dèrent les uns les autres : « Voici votre homme, celui que vous cherchez […] ! »
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ʿAbd al-Muṭṭalib s’avança, se mit devant eux et les interpella : « […] docteurs et de‐
vins […]. Vous connaissez mieux que d’autres l’interprétation des songes. […] Mon
fils que voici a fait un songe […]. » « Qu’a donc vu ton fils ? » ʿAbd al-Muṭṭalib
leur exposa le rêve. Quand il eut fini […], ils dirent : « Tu es de […] . » […] « Béné‐
diction […], par là […] les vôtres […] vos fautes se multiplient […]. » [La formula‐
tion de leur réponse est en plusieurs endroits incertaine.]

[…] Ils firent bonne figure […]. « Que personne ne s’en soucie […]. » […] Le
groupe se retira et les hommes retournèrent à leurs projets. Une allusion au poison
dans la nourriture précède la mention des docteurs et des devins […]. ʿAbd Allāh al‐
lait chasser […], il sortait […] tandis qu’ils attendaient et observaient pendant plu‐
sieurs jours. Quand ils surent qu’il partait seul, à l’écart, ils échangèrent des paroles :
« […] votre homme […]. » […] Chacun [avait] son épée cachée sous ses vêtements.
« Lorsque vous sortirez […] », il est question d’une embuscade et d’un guide à pied
[…]. « Malheur à vous ! » dit l’un, « […] ! » Ils connurent la crainte à la pensée des
hommes de ʿAbd al-Muṭṭalib : « […] les géants […] et les tyrans redoutent leurs
épées […] ». Ils craignaient d’être découverts […].

Feuillet 30r
Photo · Arabe · Note

« […] Gardons notre entreprise secrète, notre affaire vous est connue. […] Si nous
tuons l’homme que vous cherchez et qu’ils nous réclament [le prix du sang], […] je
[le paierai]. » Plusieurs répondirent […]. [Le plan est discuté.] On dit à l’un des
hommes : « Agis avec prudence et suis le jeune homme à la trace. Regarde dans
quelle direction il part et quel chemin il a pris, [s’il a] une monture […]. » […] «
L’épée […] et la victoire vous attend. » Ils laissèrent des serviteurs auprès des ba‐
gages pour les garder, près des montures et des marchandises. On choisit […] les
chevaux et les chameaux. Le groupe donna de nouvelles instructions […] afin que
ceux qui avançaient pussent surprendre ʿAbd Allāh, il devait se trouver […] devant
les chameaux, à portée d’épée […].
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Les hommes s’équipèrent, ils placèrent leurs épées à l’abri des regards, sous […] et
se mirent en route […]. ʿAbd Allāh avait pénétré au fond d’un vallon. Il avait ren‐
contré du gibier, abattu […] et se mit à [dépouiller sa prise ?] […]. Quand la troupe
le vit d’en haut […], il était occupé à ce qu’il faisait sans s’apercevoir de leur pré‐
sence. Leur chef, [Hayūb] ibn Dāḥūr, leur dit : « Voilà votre homme devant vous.
Je crains que, s’il vous voit […] . […] Approchons avec précaution […]. » Ils acquies‐
cèrent.

Ils se dispersèrent. L’un prit position […], la main près de son épée. […] « Re‐
garde bien, par ton père […] », il répondit que oui. Quand ils se furent rapprochés,
[…] sans que l’un [se laisse voir] de l’autre […], ils surgirent […] et se hâtèrent vers
lui. Le narrateur introduit ici des vers : « […] Vous voici au but de votre désir […] /
[…] si vous obéissez […] / […] victoire […] / […] les hommes […]. » Ils continuèrent
de progresser jusqu’à le dominer. Le jeune homme se raidit […]. […] La crainte […],
à l’arrivée des hommes, il leur dit : « […] Je ne sache pas avoir jamais fait de mal à au‐
cun de vous […]. »

Feuillet 30v
Photo · Arabe · Note

« Je ne sache pas avoir dépouillé personne de son bien […], ni lui avoir interdit
l’usage de son argent […]. Ai-je refusé protection à qui s’était réfugié auprès de moi
[…] ? Je suis un homme d’entre les Arabes. Qui êtes-vous ? Que voulez-vous ? […] »
Ils ne lui répondirent pas. Il les regarda une seconde fois […]. Le narrateur dit qu’il
prit son arc et tira. […] Le jeune homme saisit des flèches, il atteignit […] puis lança
une nouvelle flèche. […] Plusieurs étaient blessés […]. Il  dit  :  « Je suis le fils du
maître de […] ! » Puis il se tourna contre l’autre troupe, affronta un homme après
l’autre […] et cria : « Je suis le fils de ʿAbd al-Muṭṭalib, je suis le jeune homme qui ne
ment pas ! »

[…] Les traits […], un homme s’avança pour tirer […]. Leur chef interpella le
jeune homme : « Tu as passé la mesure dans tes paroles et dans tes actes. Tu as tué

Le Livre des lumières · Traduction française

368



des hommes qui auparavant ne t’avaient fait aucun tort. Quel recours as-tu contre
nous ? » ʿAbd Allāh leur répondit : « J’ignore qui vous êtes. Seulement, je vous vois
vous précipiter sur moi […]. » […] Le chef parla des marchands et des docteurs […],
puis dit : « Un de nos serviteurs s’est enfui en emportant un de nos bagages […].
Lorsque nous t’avons aperçu, nous avons cru que tu étais notre homme, et nous
nous sommes précipités. Quand nous t’avons reconnu […] nous ne voulions aucun
mal de toi. Tu as tué des nôtres. Nous t’en donnons quittance […]. […] Tu [as inté‐
rêt à garder le silence sur l’affaire]. » ʿAbd Allāh les interrogea sur ce que cachait
cette affaire : « […] Votre serviteur chasse-t-il les bêtes sauvages […] ? » — « Oui,
par Dieu ! Autrement pourquoi aurions-nous hésité sur ton compte ? Tu étais loin
de nous […]. » [La fin de leur réponse est incertaine.]

ʿAbd Allāh les crut […]. Il remonta [à cheval] […]. […] Il reprit son arc, tourna
bride vers le défilé […]. Lorsqu’ils le virent se diriger vers eux pour sortir, ils se préci‐
pitèrent soudain sur lui et l’attaquèrent de nouveau […]. Il lança ses traits au milieu
de la mêlée. […] Il dit ces vers : « J’ai une résolution qui m’élève au-dessus de toute
résolution / et un cœur endurant que la guerre n’effraie pas. / […] [mes traits pé‐
nètrent] le haut de la poitrine, la gorge et le cœur. / […] par quatre […], puis [j’af‐
fronte] le coup de lance et le coup d’épée. »

Feuillet 31r
Photo · Arabe · Note

À ces paroles, les hommes […] et, s’élançant à la fois, l’attaquèrent à coups d’épée, de
pierres et de bâtons. […] Chaque fois qu’il présentait une flèche […], selon ce que
Dieu lui accordait […]. Ils chargèrent tous ensemble […]. […] Les lances, les épées et
les pierres […], ils étaient toujours plus nombreux autour de lui. […] Un des servi‐
teurs s’était avancé en rampant […]. Wahb ibn ʿAbd Manāf se trouvait là. […] Ap‐
puyé contre [la paroi ?], il regardait à droite et à gauche […]. […] Ils avaient atteint la
montagne […], la lutte devenait si vive que personne ne pouvait se maintenir devant
lui. […] Alors apparut un homme […] à proximité […]. [Plusieurs lignes de la mêlée
sont trop incertaines pour être traduites en continu.]
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[…] Les hommes de Hāshim et les Banū ʿAbd Manāf, ʿAbd al-Muṭṭalib venait à
leur suite avec son frère et les gens de son clan […]. Abū l-Ḥasan dit : « Nos an‐
ciens, les transmetteurs de ce récit, ont dit […] . » Wahb ibn ʿAbd [Manāf ?] vit ce
jour-là […], lorsque […] tomba au milieu des gens, il regarda […] . Ils étaient parve‐
nus jusqu’à ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-Muṭṭalib […], puis s’en retournèrent avant d’en‐
gager un combat singulier […]. Dieu lui prêta son secours […]. [Suivent des paroles
rapportées et des versions dont l’enchaînement est d’une lecture douteuse.]

Il leur dit : « […] Que Dieu fasse parvenir sa faveur jusqu’à vous […]. Revenez à
[…] . » [Hayūb ?] leur dit […] . « Apprends-moi […] . » […] Quand ils entendirent
cela […], ʿAbd Allāh […] les rejoignit. […] Du haut de la montagne […]. Il est ques‐
tion de chevaux et d’un groupe de Juifs, dans des phrases qui ne peuvent être démê‐
lées avec sûreté. […] On entra […] dans la place fortifiée […] et ils firent silence. Ils
dirent : « Peut-être avez-vous pensé de nous […], […] vous avez eu besoin de nous
[…] . » Ils repartirent […].

Feuillet 31v
Photo · Arabe · Note

Ils les prirent, leur attachèrent les bras derrière le dos et les emmenèrent vers la place
fortifiée. […] Les bêtes de somme […], « nous en fûmes étonnés […] ». Le récit
mentionne ceux de la forteresse, puis des hommes mis à mort. […] Les Qurayshites
délibérèrent de [les] tuer. Lorsque ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-Muṭṭalib eut […] . On
s’adressa à Abū l-Ḥārith : « […] Mon fils […] ». [L’issue de l’échange est difficile à
suivre.] […] Les hommes se dirigèrent vers La Mecque, où des coureurs avaient déjà
porté la nouvelle.

Les hommes sortirent à leur rencontre, avec les serviteurs […]. Les jeunes gens
voulaient s’en prendre à la troupe et des gardes lancer des flèches. ʿAbd al-Muṭṭalib
ordonna : « Ménagez-les jusqu’à […] ! » […] Il est question d’Abū Jahl […]. […] Les
gens entrèrent chez Wahb […]. Cette nuit-là, Wahb se tourna vers son épouse Barra,
fille de ʿAbd al-ʿUzzā […] ibn ʿAbd al-Dār, à qui il confiait ses pensées. Il lui parla du
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jeune ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-Muṭṭalib et de [ce qu’il avait vu] au fond du vallon
[…]. « Si la vie […] . Les gens racontent ce qui est arrivé aujourd’hui […] . » […] Puis
il fut question d’Āmina […].

[…]  «  Propose-lui  ta  fille  Āmina,  peut-être  souhaiteront-ils  cette  alliance,  et
notre désir pourra se fixer sur lui. » Elle répondit […]. [Divers avis sont rapportés.]
[…] On parla à ʿAbd al-Muṭṭalib de marier son fils, il fut question de noblesse et de
lignage […]. Wahb dit : « Demain […] j’espère que [la jeune fille] lui plaira et que
vous consentirez à l’union […]. » Lorsque ce jour fut venu, elle dit : « Peut-être ce
que Dieu veut arrivera-t-il. » [La suite du dialogue et certains noms échappent à la
lecture.] […] Les transmetteurs racontent […], […] « quand tu nous manques, nous
nous inquiétons pour toi, fille de ʿAbd al-ʿAzīz […]. » […] ʿĀtika entra […].

[…] Une parole de salutation […]. […] ʿAbd al-Muṭṭalib […], « aujourd’hui il a
fait pour toi […] .  Sache […] qu’entre les filles […] .  » […] Elle se dirigea vers le
groupe et dit […] . Les Banū l-Muṭṭalib répondirent […], des signes de bon augure
[…] . « Mon Dieu, tu es le Seigneur […] . » Il dit : « Quant à moi […], et toi […]
[suite au recto]. »

Feuillet 32r
Photo · Arabe · Note

[…] et [elle se présenta] […] parfumée, il rendit le mariage public […]. […] Il se diri‐
gea vers le [lieu de prière] et rapporta la nouvelle à ʿAbd al-Muṭṭalib. […] Quant aux
docteurs [juifs], ils […], […] « Nous nous étions tous embusqués là […] ». […]

Ils repartirent […]. Ils voulaient s’emparer de […] eux-mêmes […]. […] Ils [s’en re‐
tournèrent] défaits, se portant les uns les autres. Leurs anciens tombèrent […].

Lorsque ʿAbd al-Muṭṭalib entendit cela, […] il regarda son fils ʿAbd Allāh. […]
Les lumières […], son front rayonna et son visage s’illumina […]. ʿAbd al-Muṭṭalib
lui dit : « Mon fils, qu’en dis-tu ? Par Dieu, je n’agrée pour toi, parmi les jeunes filles
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de Quraysh, que celle-ci. Elle est d’une souche [illustre], par la naissance, les aïeux,
la noblesse et le rang […]. »

ʿAbd Allāh garda un moment le silence, puis regarda son père. […] « Examine ce
qui te semble bon […], notre agrément […] et nous sommes les tiens […]. » […]
Wahb dit […] : « […] ʿAbd Allāh […]. Je […], si […] mon consentement […]. »

« J’attache une grande importance à la bonne nouvelle que tu m’annonces […].
» […] [Quelques mots rapportés achèvent cet échange.]

Quand […] entendit la réponse, le silence se fit […]. […] Les amis et le clan […].
ʿAbd al-Muṭṭalib […], […] « Permets-moi, ô héritier […], tu as suivi la bonne voie
[…]. » […] Le bruit se répandit parmi les gens […].

« […] Et il a agréé de marier son fils à ma fille […]. C’est là ce qui m’est le plus
agréable […]. » […] Sa famille […], il  ordonna […] qu’on se hâtât […]. [Le texte
évoque sa descendance et le bien attendu.]

Wahb dit : « […] ». […] [Des paroles sont adressées à une femme, puis] « ma
sœur […] ». […] Les préparatifs se poursuivirent […].

[…] Elle laissa retomber sa chevelure, arrangea ses tresses, lui fit revêtir […] ses vê‐
tements et lui farda les yeux au khôl. […] [La suite, effacée, évoque d’autres soins ap‐
portés à la jeune femme, ainsi que l’horizon et le vent.] […]

Feuillet 32v
Photo · Arabe · Note

[…] de la lumière, la lumière de l’Envoyé de Dieu. Il sortit alors de chez son père
[…], frappa à la porte et se trouva en présence de ʿAbd al-Muṭṭalib […]. […] On en‐
tra […] et on finit par prendre place. Il dit : « Faites-le asseoir […] ». […] Il est ques‐
tion du jeune homme, puis de Shayba et de l’union qu’il a [conclue ou approuvée]
[…].
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[…] les anges […] par son ordre […], honorer son père et sa mère, leur obéir […]
et rendre grâce […], envers Dieu, puissant et majestueux […]. Lorsque Wahb enten‐
dit [les paroles] de ʿAbd Allāh […], […] une lumière […], sa mère sourit […]. On lui
dit : « […] tu sembles […] ». […]

« Abū Wahb, […] avec toi ? » – « Oui », répondit-elle. « Vois-tu cette lumière
qui paraît, cette beauté et ces […] lueurs ? » […] le ciel […] nos proches […] et si tu
crains […] ce qui nous appartient […], qu’aurons-nous donc à décider […] ?

[…] Elle fut désignée par le nom de […], […] l’enfant, […] son grand-père […]. […]
ʿAbd Allāh dit […] : « Je n’ai décidé […] que selon son avis […] », […] la tutelle […]
et la mère […].

Wahb dit : « Abū l-Ḥārith, voici ma fille. […] Āmina, dis-nous […] ce qu’il en est
[…]. » […] « […] entre moi et ʿAbd Allāh […] ». ʿAbd al-Muṭṭalib […]. « ʿAbd Allāh
a confié [la conduite de] son affaire […], fixe donc sa dot […].

[…] J’ai pris […] et j’ai placé […] les uns sur les autres. » […] ʿAbd al-Muṭṭalib
donna procuration […] et choisit […], il ordonna […].

Abū l-Ḥasan dit : Ceux qui rapportent cette histoire racontent que les juifs […]
furent informés de […], qu’un de ceux qui le connaissaient le mieux […] se trouvait
dans une délégation […]. Ils se concertèrent […]. [Un homme] descendit à la porte
d’al-Ḥārith […]. […] Ils pensèrent que [les hommes] allaient leur trancher la tête.
[…] La maison […], à l’assemblée de ʿAbd al-Muṭṭalib […] Wahb […] et les gens qui
s’y trouvaient […].

[…] Ils étaient nombreux. Il demanda : « En avez-vous vu quelques-uns ? » – «
Non, […] ». Ils les virent occupés à [conclure] un contrat. Il leur dit : « Suivez-moi
[…] ». […] Dieu leur avait fait savoir […], […] ce que nous avons sur le cœur […]. Ils
s’approchèrent […].

Le Livre des lumières · Traduction française

373



[…] ʿAbd al-Muṭṭalib et les gens de sa maison, ainsi que Wahb […]. « Je désire
[…], je vais […] ». […] Des hommes de la famille […], l’un d’eux approcha […]. Lors‐
qu’ils se trouvèrent […] auprès de la troupe […].

Il leur dit : « Retournez vers […]. […] Vous et moi […] ne formons qu’un seul
[groupe] pour nous défendre […]. » […] [La fin de la page, effacée et parfois tou‐
chée par le timbre de la bibliothèque, ne permet pas de suivre le dialogue sans inter‐
ruption.]

Feuillet 33r
Photo · Arabe · Note

[…] Chacun d’eux [tenait ?] la pierre […]. Ils s’avancèrent jusqu’à […], tandis qu’une
partie de la troupe […]. Il y eut […] et des cris. […] Quand il entendit cela, […] se jeta
sur eux et fit signe en direction des juifs […]. [Le récit revient à] ʿAbd Allāh […] et à
un homme qui regardait du côté des pierres […].

Les cavaliers firent volte-face, l’épée dégainée, […] les juifs se dispersèrent […].
Alors qu’ils furent près d’arriver à La Mecque, on leur rapporta […] au sujet de l’as‐
pect de [l’un des hommes] […]. Les gens s’approchèrent […], un homme se leva et
cria […]. […] Ils avaient rejeté leurs voiles, découvrant […], […] entre les pierres […].
Les deux groupes furent aux prises […].

ʿAbd al-Muṭṭalib dit : […] jusqu’à ce que les cris se taisent. Quand [la femme] eut
vu cela, elle craignit [pour son fils] […]. Les larmes coulaient […]. Elle se pencha sur
lui […], ses mains […] pareilles à un serpent […]. Elle leur dit à tous deux : « Qu’est-
ce qui vous est arrivé ? » […] Une larme parut dans ses yeux […].

[…] Chacun des deux se retira de son côté. Dieu […] du combat singulier […]. Ils
avaient affronté l’ennemi […]. Quant à ʿAbd al-Muṭṭalib, lorsqu’on lui raconta […]
au sujet de son fils et qu’[on avait voulu] le tuer par surprise […].
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[…] Il appela et poussa des cris […]. Certains se précipitèrent […], un homme […]
entra avec lui mais ne trouva pas […], […] il se dirigea vers ʿAbd Allāh […]. Ensuite
[…] l’assemblée […], et l’on aspergea […] d’eau […]. [Plusieurs propositions décri‐
vant la mêlée sont très peu lisibles.]

[…] Jusqu’à ce que Dieu fît périr tout le groupe, il n’en resta personne. Il les fit
périr par leur propre révolte, aucun d’eux ne put partir. Alors […] s’avança. […] Il
voulait […] et dit : « […] Louange à Dieu […]. » […] la mort des [adversaires] […].

Fāṭima, la mère de son fils, s’approcha […]. ʿAbd al-Muṭṭalib entra ensuite auprès
de ʿAbd Allāh, son fils. Sur sa tête se trouvait […]. Il dit : « […] ». […] ʿAbd al-
Muṭṭalib fit un serment et dit : « Je ne […] demain au pèlerinage, à moins que […].
»

ʿAbd al-Muṭṭalib  reprit  :  «  […]  les  hommes  […]  »,  [puis  une  formule  men‐
tionne] la vue qui se ranime […]. […] Au bout de quelque temps […].

ʿAbd al-Muṭṭalib repartit joyeux et heureux. Quand le soleil de cette journée fut
couché, […] ses fils, ses frères et les gens de sa famille […]. Il en informa chacun […]
en privé, il leur ordonna […], des gens vinrent de toutes parts […]. […]

[…] Il [ou Dieu] fit sortir […] d’entre eux, […] l’aurore […] et les lumières […].
[…] « Agis généreusement […]. » […] Il lui dit : « Approche […] ». […]

On prit le poignard […]. […] le bien […] auprès de Dieu, puissant et majestueux.
[Le texte mentionne Gabriel à la fin de cette page très effacée.]

Feuillet 33v
Photo · Arabe · Note

[…] [Le récit achève de rapporter une scène de combat.] […] La lame de son épée
[…], les gens […], […] les bienfaits […]. […] La bénédiction et le bien […], les cieux
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[…]. Les hommes [se tenaient] dans le portique, on leur donna l’ordre […] et les
gens s’approchèrent […]. […] Les groupes se mêlèrent […].

[…] ʿAbd al-Muṭṭalib se réjouit […]. […] La terre semble danser […]. […] [Évoca‐
tion de] l’Envoyé de Dieu. Son fils ʿAbd Allāh parut […], revêtu comme les époux
[le jour des noces] […]. […] Aux horizons […] et les bannières […], les gens […] re‐
connurent son rang […].

[…] La nuit […], […] « Que Dieu te réjouisse […] ». […] À La Mecque […], […]
toutes les femmes […] du côté de sa demeure, la foule […] attendait. La mère [de …]
dit […], les lumières apparurent, les mouvements se calmèrent et les espérances se
tendirent vers lui […].

Abū Ṭālib dit […] afin qu’il se reposât […]. « […] comme cela nous avait été pres‐
crit […]. Moi et ses frères […]. » […] Les siens […], elle donna des ordres touchant
les biens […]. […] « Nous ne savions pas […] ». […] Leur compagnon était ʿAbd
Allāh.

[…] Avec ʿAbd al-Muṭṭalib […] à la porte de la jeune fille […]. Elle entra […], […]
au palais, auprès de sa mère […]. Abū Ṭālib dit : « Tendez vos mains vers lui. » […]
Il regarda […] et [salua]. […] ʿAbd Allāh […] : « […] grâce à ta bénédiction. » Il le re‐
mercia, se leva pour aller à sa rencontre et le serra dans ses bras. Puis il fit venir sa
fille et la pressa contre lui […]. Les gens éprouvèrent ce jour-là une joie entière […].

Abū l-Ḥasan dit : D’après les transmetteurs de cette histoire, lorsque ʿAbd Allāh
s’unit à Āmina, […] la lumière […]. À La Mecque et dans le Sanctuaire […], […] la
descendance d’Ismaël […], Dieu préserva ʿAbd [Allāh] et Āmina. Au matin, ʿAbd
Allāh [s’aperçut que] la lumière avait quitté son visage : elle ne se trouvait plus sur
son front comme auparavant […]. […]

[…] On ne voyait plus son visage éclairer […] la terre après les ténèbres. Ce jour-
là, les astres tombèrent du ciel, on entendit des voix invisibles […]. Dieu, puissant et
majestueux, ordonna à Gabriel […] de fermer […], il est question des portes du pa‐
radis […] et de l’annonce faite sur la terre de sa mission et de sa naissance […].
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[…] Gabriel, que la paix soit sur lui, […] dans les cieux et sur la terre […], parmi
[…] et les démons […]. […] On proclama que Dieu le Généreux […], […] ʿAbd Allāh
[…] de La Mecque, [celui qui naîtrait serait] « l’annonciateur de bonne nouvelle et
l’avertisseur […], celui qui ordonne le convenable et interdit le blâmable, le maître
de la pureté et de la religion […] ». 

Feuillet 34r
Photo · Arabe · Note

[…] Dans le culte rendu à Dieu […], sa prière fut agréée, il est le meilleur des justes
[…], l’annonciateur de bonne nouvelle et l’avertisseur […]. […] Il passa des reins de
[…] et se fixa […] avec l’agrément [divin]. […] avec la permission de Dieu […], qui les
agréa et les choisit, que la paix soit sur eux.

C’était, au soir, la veille [du jour] de ʿArafa, pendant la nuit du pèlerinage. Les
anges accomplirent le pèlerinage, retentirent la glorification de Dieu et la proclama‐
tion de son unicité […]. Les portes des jardins et de tous les paradis s’ouvrirent, et
celles des enfers furent fermées. Michel éleva la voix […]. Tout fut orné de splen‐
deur, les houris et les jeunes gens furent parés. « […] aux prophètes la bonne nou‐
velle, la joie et la proclamation publique […] ». […] La Kaʿba […] prit la parole.

[…] la sainteté du Miséricordieux […] le jour du Rassemblement […], les êtres vi‐
vants […] et les malades […]. […] La terre adressa à Dieu de belles louanges et implo‐
ra son pardon. Muḥammad […], […] Gabriel,  parmi les habitants des cieux […].
Dieu ordonna que descendent […] les anges […] des montagnes […]. L’annonce de
l’Envoyé de Dieu parvint jusqu’aux habitants de la terre. Les bêtes sauvages pous‐
sèrent des cris [à l’adresse] des humains […] et les êtres doués d’intelligence parmi les
créatures de Dieu […]. […]

Les démons furent ébranlés dans toutes les contrées, aux confins des villes et des
villages. Les Qurayshites étaient alors polythéistes […]. [Le texte situe] l’Envoyé de
Dieu [dans] l’année de l’Éléphant. […] Des nouvelles leur arrivaient de partout […].
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[…] ʿAbd al-Muṭṭalib […], celui qui avait la charge des idoles de Quraysh […]. Un
jour […] il accomplissait les tours autour de la Maison. […] Il disait à certains Qu‐
rayshites : « […] Je suis entré pour tourner autour de la Maison et j’ai regardé […] se
lever […] ». Ils lui répondirent : « […] de religion […] ».

[…] une devineresse  arabe.  […] La lumière  du Messager  de Dieu […] vers  les
étoiles […]. « As-tu vu […] ? » […] On rapporte de ʿAbd Allāh […] que c’était la
nuit du pèlerinage […], à La Mecque. […] Ils se soumirent à Dieu, puissant et majes‐
tueux, ils le magnifièrent et virent […].

ʿAbd Allāh s’était attardé derrière son père et ses proches […]. […] Dans l’obscuri‐
té […], la lumière […]. […] Du ciel, par ordre de son Seigneur […]. Il se lava […].

Lorsque le père de ʿAbd Allāh entendit […], il se lava […]. ʿAbd Allāh se hâta de
regagner son logis […]. […] Le sommeil […] lui pesait […]. [Plusieurs lignes sont illi‐
sibles.]

[…] Il y avait une femme qu’on appelait al-Zarqāʾ, du pays de Yathrib. […] les
Arabes […], « Nous avons fait descendre vers toi […] ». Elle avait des auxiliaires par‐
mi les […], […] elle se déguisa ou changea d’apparence, se purifia, puis se dirigea vers
[…] la Maison sacrée […], jusqu’à entrer à La Mecque. […] Abū l-Ḥasan dit : Le jour
où […] l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui donne la paix, […].

Feuillet 34v
Photo · Arabe · Note

[…] Une devineresse […], cette nuit-là fut celle où l’Envoyé de Dieu fut conçu. […]
Elle vint et regarda […]. Il n’y eut pas une devineresse de Quraysh ni des tribus des
Arabes qui n’[…], [le texte évoque] la disparition de son pouvoir de divination […].
Il n’y eut […] sur terre qui ne se retrouvât au matin […], la lumière […] dans les
montagnes, les déserts et les cieux […].
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[…] La nouvelle passa des uns aux autres […]. […] Les gens […] en déplacement
[…]. La venue de [l’enfant] bien-aimé et béni, que Dieu le bénisse et lui donne la
paix […]. Le récit de sa naissance viendra ailleurs, dans la sixième partie, si Dieu le
veut.

« Fin de la cinquième partie, avec nos louanges à Dieu pour son aide bienfai‐
sante et sa bénédiction sur son prophète. Sixième partie du Livre des lumières. »

Abū l-Ḥasan […] al-Bakrī, que Dieu lui fasse miséricorde, a dit : « Nos maîtres et
nos  prédécesseurs  parmi  les  transmetteurs  de  cette  histoire  ont  rapporté  que,
lorsque la grossesse d’Āmina fut bien établie […], elle vit en songe […], on répandait
sur elle [des coquilles ?] […]. Les anges vinrent du ciel, des princes parmi les anges
[…], des extrémités de la terre et des mers […]. Cette nuit-là […] on se réjouissait de
sa naissance […]. Āmina n’éprouva pas […] [de peine] à le porter […]. »

[…] Elle racontait cela à ʿAbd Allāh. Il lui disait : « Garde caché ce que tu as vu
[…]. » Chaque jour […] augmentait sur son visage. […] Il lui dit : « Qu’as-tu donc
[…] ? » […] Elle avait regardé […].

[…] Il demanda : « Que vis-tu ? » Elle dit : « J’ai vu […] ». […] Il répondit : « Si‐
lence, silence [sur cela] ! » […] « J’en éprouvai de l’inquiétude […]. » Puis elle lui ra‐
conta […] : « Je vis une lumière […] qui l’emportait sur […].

« […] Je me levai […], […] là fut placée cette lumière […]. » [Les mots de la fin de
cette phrase sont effacés.]

[…] [Saṭīḥ ?] […] : on rapporte qu’il entendit […] les cieux et la terre. Puis […] il
disait en vers : « […] j’ai choisi par toi des enfants […] une lignée […], / […] la lune
[…], / ʿAbd Allāh […] ».

[…] « Quant à […] », […] « je la regardais […], […] nous restâmes ainsi, joyeux et
rassasiés […]. » [Il] reconnut l’interprétation […] et lui dit : « Quant à ce que tu
avais entre les mains […] ».
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« […] Quant à la lumière que tu as vue devant toi, c’est la lumière qui […] ». […]
[Le dialogue se poursuit, le bas de la page est très pâle.]

[…] « Portez-moi […] ». On le porta […] jusqu’à […]. […] Ils entrèrent […] et […]
resta muet et garda le silence jusqu’à […] l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et
lui  donne la  paix.  […] Lorsqu’ils  entrèrent […] près de la  Maison […].  [Le récit
continue au feuillet suivant.]

Feuillet 35r
Photo · Arabe · Note

[…] de sa lumière […]. Elle dit : « Toi, voix qui m’appelles, dis-moi […] » […] «
Mon maître […] toutes les tentes […]. » […] « Je suis la deuxième […], il protège […]
».

[…] « J’ai pleuré […] ». […] « Voilà pourquoi je suis enceinte […], cela m’est plus
cher que […] ». […] Āmina était parvenue […] à neuf mois. « Pourtant je […] parce
que […] » […] Le soleil […] de nuit, sur l’ordre de […], « […] je n’en pus plus […]
cette nuit ».

[…] Elle entendit […], des oiseaux s’envolèrent […] et les bêtes […]. […] « J’étais
seule  et  en  proie  à  une  terreur  intense.  Tandis  que  j’étais  […]  la  naissance  de
Muḥammad […] » […] des silhouettes […]. « […] je pris peur en attendant […]. »

[…] Ḥalīma dit […], puis Āmina : « J’ai vu cela. Par Dieu […] dans la demeure de
mon peuple. Je vis comme l’assemblée d’un grand nombre […] et […] au-dessus du
vallon […] à chacune des quatre portes […], du côté de la qibla. Voici qu’apparut
une lumière […], c’était comme si on nous avait passé du khôl sur les yeux […]. »

« […] entra auprès de moi […]. » Deux êtres se rencontrèrent […], l’un disait […]
et l’autre ordonnait […]. « […] J’entrai […], quelque chose sortit de moi, comme si
[…], j’entendis […]. »
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« […] les portes étaient couvertes […]. À cet instant, […] la douleur du ventre
[…]. Alors des femmes entrèrent auprès de moi, telles des […], sur […] des perles.
» […] L’une d’entre elles […] : « Āmina, mère du seigneur des habitants des cieux et
de la terre, lampe de Dieu […]. Par Dieu […] cette enceinte […]. » Puis […] « Toi,
Āmina […] ».

« […] Que les bénédictions de Dieu soient sur le Prophète. » Ils se placèrent en
rang autour de moi […], l’un prit […], […] les chambres […]. Une autre dit : « Āmi‐
na, voici […] la lumière […]. » Toutes […].

Āmina dit : « Je vis […] un homme au teint blanc […], ils entrèrent tous deux
[…] dans ta maison […]. » […] « Une lumière […], je vis une flamme […] et les gens
[…]. » Ensuite elle célébra la gloire de Dieu et vit […] qui regardait […].

« Le bien-aimé du Seigneur des mondes. » Āmina dit : « Je ne pouvais revenir à
moi, tant m’avait bouleversée ce que j’avais vu. […] disparut. […] Quand je sortis de
la maison, je n’eus besoin de personne […]. Je me disais : “Si seulement ʿAbd al-
Muṭṭalib était ici pour assister à tout cela et pour voir de ses yeux ce que j’ai vu !”
» […] Il se trouvait auprès de la Kaaba et entendit un appel […]. « J’étendis mon re‐
gard vers les horizons. J’aperçus une lumière […] qui disait […] sur la terre […]. »

Feuillet 35v
Photo · Arabe · Note

[…] Il monta […]. Chacun des anges glorifiait [Dieu] […]. Je les entendis […] louer
Dieu et proclamer sa sainteté […]. […] de la terre […], ils saluèrent […] puis voici
deux hommes dont les manteaux étaient de couleur verte. […] Ils portaient des tur‐
bans […], d’autres avaient des ailes […] chacun […].

[…] « Ils s’avancèrent vers moi, me saluèrent et me présentèrent leurs félicita‐
tions […] ». Elle dit : « J’aperçus […] une blancheur et de beaux vêtements […].
» […] Ils s’arrêtèrent auprès de la Maison […]. Je lui demandai […] : « […] je m’assis
sur […]. J’entendis Muḥammad […] et ils m’ordonnèrent de […] ».
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[…] La Kaaba et les idoles […]. « La nuit où naquit Muḥammad, que Dieu le bé‐
nisse et lui accorde la paix, les portes du ciel [s’ouvrirent]. Les anges descendirent
[…], le jardin d’Éden se réjouit […], et des étendards furent […] aux extrémités [du
monde] […]. »

Āmina dit : « Je vis cette nuit-là trois étendards. Jamais je n’en avais vu de plus
beaux ni de plus grands. […] l’un d’entre eux [fut placé] dans les contrées orientales
de la terre, […] ses pleines lunes se levèrent […]. […] au pied des branches […], et
l’autre fut planté à La Mecque […]. Les anges […] proclamaient la sainteté de Dieu,
chantaient ses louanges et célébraient le Seigneur des mondes. On nous avait rap‐
porté qu’un de ses compagnons […], je vins […] depuis l’occident […]. »

« Puis […] depuis les hauteurs […] à l’aube, l’ordre fut donné […] les sept cieux
[…] la naissance […]. » […] Sur la terre entière, la joie succéda au chagrin et la terre
reprit vie […], […] elle le saluait […]. Āmina dit : « Quant à ce qui arriva cette nuit-
là et à […] : on n’en aurait pas fini de le compter […]. […] Je perdis la lumière de mes
yeux […] ». Et elle se mit à chanter :

« […] sa main droite […] / […] une nuit s’est écoulée […] / […] elle approche, sur
la terre, en sécurité […] / […] cette délivrance […] et atteint […] »

Āmina dit : « […] Les anges devinrent si nombreux que la pièce de la maison ce
jour-là […] ». Elle dit aussi : « Ma maison s’était emplie de lumière, de glorifica‐
tions, de proclamations de la sainteté et de l’unicité de Dieu. Les bénédictions du
Seigneur se multiplièrent dans la création. » [Rubrique :] Description de Muḥam‐
mad, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix.

« […] J’entendis des lamentations […]. Lorsqu’on écarta […], le voici prosterné
au plus bas du lieu, montrant le ciel de ses doigts, comme fait celui qui implore
Dieu. Je n’avais jamais rien vu de tel dans son attitude. Je l’avais mis au monde […]
J’écartai [ce qui couvrait] son visage […] ». […] « Alors […] je me tournai vers eux
[…] la lumière […] des êtres étaient descendus […] et je détournai les yeux de lui […].
»
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« […] un sceau […]. […] Je le soulevai, mais […], je n’en fus pas capable […]. » On
lit que Dieu, puissant et majestueux, dit : « […] Gabriel […] », il est ensuite ques‐
tion d’une bénédiction prononcée sur eux et [de quelqu’un] que l’on fit entrer […].

Feuillet 36r
Photo · Arabe · Note

[…] D’orient en occident […] sous le Trône […]. La dame […] dit, à la naissance de
l’Envoyé de Dieu : « En ce jour […] » […] Trois jours plus tard […] ʿAbd al-Muṭṭa‐
lib vit son corps. Quand il entra dans la maison et porta le regard sur lui […] tout
s’apaisa comme […].

[…] « Muḥammad glorifiait [Dieu] et les oiseaux […] » […] l’Envoyé de Dieu
[…] Āmina dit : « […] et je retins […] ». […] « Cette nuit j’ai entendu […] ».

Les anges vinrent, remplissant la terre, et se dirigèrent vers Muḥammad […]. […]
Une voix dit : « […] son nom […] Āmina […]. » Āmina raconte : « […] on l’enve‐
loppa dans un tissu de satin blanc plus beau que tout ce que j’avais vu […], on l’em‐
porta vers les contrées occidentales de la terre […]. » Alors une voix appela : « […]
relève la tête de Muḥammad […] de la parole du Seigneur des mondes […] ! » […] «
Bien-aimé, à propos de quoi poses-tu cette question ? » […].

Une voix disait : « […] Muḥammad sur le monde entier […], passe devant […],
car son Seigneur […] ». Āmina raconte : « Puis […] le portant […] ». […] « comme
une lampe lumineuse » […]. Puis on appela :  « Entourez […] le sceau des pro‐
phètes, le seigneur des envoyés, le bien-aimé du Seigneur des mondes. » Et de nou‐
veau : « Muḥammad ! Muḥammad ! […] les bienfaits […] ».

Āmina dit  :  « Tandis  que je  m’émerveillais  de ces  signes,  trois  personnes en‐
trèrent  chez  moi.  Je  faillis  m’évanouir.  Dans  la  main de  [l’une]  se  trouvait  une
coupe de […]. Une autre portait une aiguière, la troisième tenait […] en pierre pré‐
cieuse verte. » […] « Une voix s’éleva : “Ramenez […] l’enfant [sur] la terre, et qu’il
soit le bienvenu […].” » […] « Tandis que je regardais, […] débordait de la Maison.
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[…] Ils le ramenèrent […] à la Kaaba. […] Dieu en a fait une orientation pour la
prière et un sanctuaire béni […]. »

« […] je vis […] et voici qu’une voix […] ». Puis Abū Ṭālib entra dans la Maison
[…]. « Nous sommes les gens de Dieu sur la terre […] ». […] Celui qui se tenait de‐
vant lui s’approcha, le toucha […], le fit entrer dans […] puis l’en ressortit. Il se mit à
lui murmurer à l’oreille de nombreuses paroles dont je ne compris pas [le sens] […].

Puis il dit : « Réjouis-toi, Muḥammad ! Tu es celui qui apporte l’heureuse an‐
nonce aux fils d’Adam. Par toi, Dieu a mis un terme à la succession de ses envoyés.
Tu es le meilleur d’entre eux, toi qui viens les clore […]. » […] Āmina dit : « Puis je
le vis […] » […] « Réjouis-toi, mon bien-aimé […] ! »

Āmina dit : « Je fus bouleversée par cela […]. » Le transmetteur ajoute : « ʿAbd
al-Muṭṭalib se trouvait dans la Kaaba. Lorsqu’il entendit […] l’Envoyé de Dieu […],
il tomba […]. Les quatre côtés de la Maison s’étaient embrasés […]. La terre trembla
[…] la Station d’Abraham, la paix soit sur lui […]. »

Feuillet 36v
Photo · Arabe · Note

[…] Il entendit ses compagnons […] célébrer la gloire, la majesté et la grandeur [de
Dieu]. Il entendit […] : « Dieu est le plus grand ! Dieu est le plus grand ! Louange à
Dieu qui […] le Prophète élu […]. » […] Une pierre se détacha […] dans la Maison
[…] à cause de Muḥammad […].

Kaʿb al-Aḥbār dit : « […] comme si nous étions en songe sans rêver […] ». Il se
voila le visage […], […] Muḥammad, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix. ʿAbd
al-Muṭṭalib dit : « Quand je vis la Maison et les parois [où se trouvent] les idoles,
mon cœur se rasséréna […]. Je revins sur mes pas, regardai derrière moi et contem‐
plai longuement les demeures des Banū Hāšim […]. Je m’en allai vers Ṣafā, avançai
depuis sa porte […], […] je parlais, attendant les paroles […]. Je fus pris de peur et
voici que je voyais […] plus noir que les collines de […] ».

Le Livre des lumières · Traduction française

384



[…] une joie secrète venant de Dieu pour la naissance de Muḥammad. ʿAbd al-
Muṭṭalib poursuivit : « Je partis en direction de chez elle. Comme j’approchais de
l’endroit, […] sur la terre […]. Je lui demandai : “Qu’as-tu donc qui t’attriste ?” »
Elle dit […] : « J’ai vu [un homme] venu de l’orient, son éclat dépassait [ce que les
yeux peuvent voir] depuis l’orient […] » […] une voix se faisait entendre […].

« […] Je me hâtai vers elle. Je la trouvai […] sans enfant à ses côtés et […] le cous‐
sin […]. Je lui dis […] ». Elle répondit : « Mon père, j’ai vraiment […] Quant à la
naissance […] la lumière et le feu [s’écartèrent] de moi […]. » Il demanda : « Y eut-il
quelque signe annonciateur ? » Elle répondit : « Il y eut […], à l’heure même […] et
j’ai bien cherché […], puis elle vint […]. »

Elle répondit : « Si, par Dieu, je l’ai mis au monde, mon père ! […] ». ʿAbd al-
Muṭṭalib demanda :  « Arrête-toi,  laisse-moi donc le  voir.  » […] « Et pourquoi
cela  ?  »  —  «  Quelqu’un  est  venu  me  trouver  et  m’a  dit  […]  que  les  gens  [ne
viennent pas] auprès de lui. » Il dit : « Āmina […] ! » Elle répondit : « Ceux qui
[…] le contemplent […] jusqu’à ce que trois jours se soient écoulés pour lui. » […] «
Renseigne-moi sur lui […]. Sinon, je te tuerai ou bien je me tuerai moi-même, à
cause de ce que j’ai vu aujourd’hui à son sujet. » Elle lui répondit : « À toi de faire
ce que tu juges bon avec lui. »

« Si tu entres dans cette pièce […] » ʿAbd al-Muṭṭalib dit : « Je marchai en direc‐
tion de la maison. Comme je m’avançais vers […] je vis à l’intérieur un homme plus
redoutable que nul autre que j’eusse jamais vu. […] Ses yeux […] et son épée […]. Je
criai que je voulais […] » Il demanda : « Où vas-tu ? » — « Auprès de mon enfant.
Je vais le trouver, car je désire […] le serrer contre moi. » — « Tu ne pourras l’at‐
teindre, ni toi ni aucun être humain, avant que les trois [jours] soient passés. […] Il
est à l’abri des regards humains jusqu’à ce que les anges aient achevé leur visite. […]
Les sept cieux […] descendent […] en vénération et prient sur lui. […] Trois jours
[…]. »

ʿAbd al-Muṭṭalib se retira […], saisi de crainte, et la voie lui fut barrée. Les anges
[…] Il  dit  :  « […] plus  grand […] que ton enfant  […] ce  nouveau-né,  le  garçon
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Muḥammad. » […] Nul ne pouvait contempler l’Envoyé de Dieu avant que les trois
jours fussent passés, à la fin de la visite des anges […]. Les gens regardèrent […] la lu‐
mière de l’Envoyé de Dieu.

[…] Parmi les grands […], « Dieu a aimé Muḥammad, l’Envoyé de Dieu. » […]
Ils disaient […] parmi les signes précédant sa mission […] les montagnes […] et les
rochers escarpés […]. […] le jour où il naquit […] les assises […] la terre […] le ciel
[…] toute chose […].

Feuillet 37r
Photo · Arabe · Note

[…] Il le confia […] et peut-être, lorsque […] les trônes […], des parures […], on lui
demanda : « Que […] ? » […] La lumière […], quand vint la nuit, Abū Bakr, Abū
Ṭālib et ʿAbd al-Muṭṭalib entrèrent. Il pénétra dans la maison, le regarda et vit que
sa lumière avait pris une teinte rouge […].

[…] Il la regarda : « […] Abū […] ». […] de la main […], il essuya son visage.
Lorsque ʿAbd al-Muṭṭalib le vit, il dit à Āmina : « Āmina […] la Maison […] mais
moi je le vois […] ». Puis il se mit à chanter : « Louange à Dieu qui m’a donné / ce
garçon aux manches pures […] ! / […] Le Très-Haut l’a placé parmi […], / je le mets
sous la protection de la Maison aux angles […] / […] / contre le mal de qui […] et
l’envie que nourrit […]. »

Il le remit à sa mère, elle […] puis essuya son fils […]. […] « Depuis longtemps
[…] » […] « Je suis entrée avec lui auprès des gens de votre maison […] au jour où
vous avez été créés […]. » […] Puis il se mit à dire :

« Je le mets sous la protection de l’Unique, à l’abri de tout […], / […] / Seigneur,
par toi […] pour lui […] en tout temps. »
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Les gens se mirent à affluer : les hommes, les femmes, les serviteurs, les enfants et
les jeunes gens […]. […] parmi elles se trouvaient de jeunes femmes […] jusqu’à ce
qu’ils parviennent […], les poètes se mirent à [composer] […] des vers […].

[…] Il leva les mains vers le ciel, vers son Créateur, puissant et majestueux […]. Ils
lisaient […] et restaient occupés […]. L’Envoyé de Dieu continuait ainsi […], avec sa
mère […] à le chercher […]. […] Les gens disaient : « Il ne connaît […] que […] »,
jusqu’à […].

[…] De la part de Dieu, rempli de […]. La nuit tomba et l’homme entra […], puis
ils  retournèrent  auprès  de  lui.  […]  «  Nous  entendîmes  celui  qui  […]  dire  aux
hommes assemblés […] la beauté de l’enfant […] ». Il dit : « Lorsque […] » et Āmi‐
na répondit : « […] » Elle partit, et nous commençâmes à nous dire les uns aux
autres : « […] Cela a duré […], […] quand nous sommes sortis […]. »

Elle dit : « […] et voici les signes […] ». Il dit : « […] observez ses traits afin de
voir […] parmi nous […]. » « […] demain […] ». […] Une allusion à celui qui envie
l’Envoyé de Dieu […], puis à la veille et aux visites pour s’assurer de son état. « Alors
je lui écrivis […]. » […] L’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix
[…].

Feuillet 37v
Photo · Arabe · Note

[…] « cette vie, et ils sont conduits par elle vers nous. Nous accorderons une faveur
spéciale à certains d’entre eux […] ». […] À propos d’une demeure […] ils restèrent
dans leur retraite […]. Āmina leur disait : « Gens de mon peuple, voici la maison
d’Āmina […] les visiteurs de Dieu […] ». […] L’Envoyé de Dieu […].

« Sans reproche […] ô […] Adam […] aucun […] que Dieu […] Gloire à toi […]
». Elle dit : « Il rencontra […] », on dit aussi : « La femme était […], il vivait […],
[…] la fertilité […] ». […]
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Les gens étaient déconcertés […]. Ils se mirent à dire : « ʿAbd al-Muṭṭalib […] le
Prophète […], […] nous avons mieux […] pendant quelques jours […] ». […] Ils par‐
tirent […] « Nous sommes les gens des cités, de la lumière, des étoiles, des ténèbres
et de l’éclat […] ». Les gens s’adressèrent à ʿAbd al-Muṭṭalib […].

« Lorsqu’il se trouva seul […] avec ton enfant […]. » […] « ce nouveau-né […] ».
Ils dirent : « Abū […], que […] ? » […] « Son mal fut une rébellion […] jusqu’à ce
que tu pardonnes […] ».

« […] nous nous sommes réunis […] » Ce fut le premier […], « […] : tu es le sei‐
gneur digne [de cette charge], celui qui détient sa dignité […]. […] tu es son garant,
et c’est toi qui […] ». ʿAbd al-Muṭṭalib répondit : « Oui, par Dieu, je ne puis sup‐
porter d’être éloigné de lui […] ». Les gens s’apaisèrent et cessèrent de délibérer sur
l’allaitement de l’Envoyé de Dieu. Certains entrèrent […], chacun le saluait et venait
à lui […] Āmina dit […].

[…] « Nous demandons […] d’arriver jusqu’au palais […]. » Abū Ṭālib se leva
[…] et elle s’en alla […]. Quelques jours […] et quelques nuits. Āmina guettait ce qui
se passait devant sa maison, tenant l’Envoyé de Dieu sur ses genoux. Il ne restait de
la nuit que peu de temps […]. « Je m’arrêtai pour observer […] du côté de la lu‐
mière. […] Sa lumière était pareille à […] » Elle dit : « Voici que je l’entendis pro‐
noncer ces mots :

“Ô toi […] obéissante à Dieu, généreuse, […] du dévot […] ! / […] la bonne nou‐
velle dans la constance […] / […] aimée […].” »

Āmina tressaillit en entendant cela […]. Elle se mit à […] le corps de l’Envoyé de
Dieu  et  le  serra  contre  elle  […].  Puis  les  voix  qu’elle  avait  entendues  […],  voici
qu’une voix l’appelait : « Ô mère […] ». Elle aperçut […], des voix se firent entendre
[…]. « Gabriel […] Muḥammad […] » Fin de la sixième partie du *Livre des lu‐
mières*. À Dieu seul la louange. Que Dieu bénisse son prophète Muḥammad et sa
famille et leur accorde la paix.
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Septième partie du *Livre des lumières*. Abū l-Ḥasan al-Bakrī dit : « Au nom de
Dieu, le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. Que Dieu bénisse Muḥam‐
mad et sa famille et leur accorde la paix en plénitude. » Nos maîtres et nos devan‐
ciers qui transmettent ce récit ont dit : « […] nous a rapporté d’après al-Zuhrī […]
dans la formulation précédente que Muḥammad […] atteignit […] ». Un autre pas‐
sage mentionne al-Muġīra ibn Šuʿba […] des nourrices désireuses d’allaiter un en‐
fant […]. Le récit rapporte que […] une femme, Ḥalīma […].

Feuillet 38r
Photo · Arabe · Note

[…] « pour vous qui avez combattu Iblīs […] » Sa puissance entière est soumise à
[…] Dieu […]. La lune s’éclipsa et le soleil […], le lion s’amaigrit […]. […] L’Envoyé
de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix. « J’étais […] craintive […] jus‐
qu’au marché […] » […] L’Envoyé de Dieu passait […], ils mangeaient des plantes
[…] et buvaient […] pour se reposer.

[…] « […] Nous étions épuisés par l’intensité de la faim que nous éprouvions.
Un jour je sortis et parlai […] jusqu’à ce que […] ». Ḥalīma dit : « […] et nous en‐
tendîmes une voix invisible, venue du fond de la vallée, qui lançait cet appel :

“Femmes du camp, de la tribu des Banū Saʿd […] ! / […] / un nourrisson d’une
beauté […] / un garçon […] dont le nom […] / […] l’amour et le bienfait […] / […] la
part échue dans un vallon […]”. »

Ḥalīma dit : « Puis la voix cessa de se faire entendre. Effrayées, nous rentrâmes
au camp dans l’émoi […] et nous passâmes la journée en groupes. » […] ʿAbd al-
ʿUzzā […] vint auprès d’elle un jour et lui demanda : « Dans quel état es-tu ? » […]
Il ajouta : « Je ne vois pas que tu sois revenue avec ce que tu avais entendu […]. »
Al-Ḥāriṯ dit : « Malheureuse, […] voudrais-tu que nous manquions à la promesse ?
» Ḥalīma dit : « Par Dieu, je l’aimais beaucoup. Un délai, compté en jours, m’avait
été fixé pour […] l’accouchement. »
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« […] Quand j’arrivai au rendez-vous, ma grand-mère […], […] de ce dont elle
était enceinte […] l’accouchement […], […] en cinq jours.  Je ne sais si  j’étais […]
entre la veille et le sommeil. Je me vis sortir de la vallée […], […] sous nos paupières
[…]. J’aperçus […] au ras du sol, […] un arbre, dont une branche […], et il me sem‐
bla voir un feu […]. »

« […] Mon amie […] des troncs […] au marché […] depuis la montagne, et des
gens […] un appel […]. Puis je me levai […] tout en bas de la pente de la vallée et
m’abandonnai […]. » Elle dit : « Je sortis du sommeil en me rappelant […] » […]
Ḥalīma dit : « ʿAbd […] me dit : “Ouvre […]”. Je lui racontai ce que nous avions vu
[…] et lui dis : “[…] Ḥurayṯ […]”. »

« Par le maître [de la rosée ou des bienfaits] […] et par le flot débordant […], il est
bien […] celui qui vous est envoyé […], le prophète qui vient de […]. » […] « Si tu as
dit vrai […] pour son père […], c’est le bonheur si tu y as part, et les bénédictions se
multiplieront sur toi. »

Je lui dis : « Qu’en dis-tu donc ? » […] « Nous commençâmes […] » […] « […]
Khadīja […] ô toi à qui [appartient] […] ». […] Ils restèrent […] les uns avec les
autres : « Je raconte […] je ressentis de plus en plus […] ». Ḥalīma dit : « Mère, cela
ne pourrait venir de nous […] si nous restions seules […]. […] Je me suis inquiétée et
j’ai entendu […]. »

Feuillet 38v
Photo · Arabe · Note

[…] Il tomba […] et dit : « Mère […] ». […] les cours […] et l’astre […], « […] parmi
ceux qui parlent […] ». […] « Moi, je serai […], […] ».

« Ce n’est pas […] et ce n’est pas non plus le fils de […]. » […] Elle dit : « […] ce‐
lui qui te raconte […] ». […] « Quant à celui qui se trouve ici […], je pense que […]
», « quand […] s’avança […], sa mère […] ». […] « par le droit […] de la terre […] par
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ce qui a été révélé […]. » […] « Dis-nous tout […] nous sommes derrière […] si tu as
vu […] ».

[…] à un vieillard, qui dit : « Au moment où […] » […] « voilà huit ans que […]
». […] « Ou bien il a dit […], fais-moi connaître […] ». […] Ḥalīma dit […].

Elle dit : « Qu’est-ce donc que tu vois […] ? C’est un de ceux qui m’ont le mieux
traitée. » Alors celui-là se retourna […], « […] mon Seigneur […] et je ne vois per‐
sonne dans le groupe […] ». […] « Nous portions […] il t’appartient de dire […] »
Ḥalīma dit : « Viens […] auprès de sa tête. » […] Pendant qu’ils en étaient là, il se
mit à parler :

« Ô Banū Saʿd ! Un être [ou : une âme] de grand prix doit venir parmi vous.
Alors les bénédictions se répandront sur vous et vous vous élèverez par lui au-dessus
de l’ensemble des créatures. […] allaiter le nouveau-né de bon augure, dont la béné‐
diction est dans les cieux […], il est mentionné dans le sanctuaire […], […] le disque
de la lune qui se lève […] la vérité […] sa terre, et elle lui a donné le jour […]. […] la
majesté de l’Envoyé […] et la famille de Bakr […]. Il est la lampe de la terre et la bé‐
nédiction […] ce nouveau-né et les gens de […]. »

Des gens sortirent donc […]. Sur le lieu de repos se trouvaient les bénédictions,
les bêtes pénétrèrent auprès d’eux […]. […] Les gens et leurs femmes partirent et
convinrent que les femmes se mettraient en route pour allaiter [un enfant] et en ti‐
rer leur subsistance […]. Chacun, selon ce qu’il pouvait se procurer, fit monter sa
compagne sur une mule, une chamelle, un dromadaire de race, un cheval de prix ou
une autre monture. C’est pour ce nouveau-né […] qu’ils entreprenaient ce voyage.

Ḥalīma dit : « Il ne resta dans la tribu aucune femme en âge d’allaiter […] qui ne
se rendît à La Mecque […]. » […] Certains partirent à cheval […]. D’autres firent
monter leurs femmes pour qu’elles aillent à La Mecque à la recherche […] et de la
bénédiction. « Je lui dis : “Raconte-moi […]”. Nous étions une famille pauvre […],
[…] nous nous trouvâmes sans vêtements et sans nourriture […]. »
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Feuillet 39r
Photo · Arabe · Note

[…] Al-Ḥāriṯ dit : « Si le garçon est né, c’est Muḥammad, que Dieu le bénisse et lui
accorde la paix. » Il reprit : « Comment […] serait-il […] parmi nous ? » […] « Par
Dieu […] Tu avais affirmé que tu […] dans cette affaire. » […] la tristesse de Ḥalīma
[…] « […] tu es un garçon, renseigne-nous sur les gens de Qurayš […] ».

« […] il appartient aux Banū Hāšim. » Ḥalīma dit : « J’avais rencontré […] al-
Ḥāriṯ ibn ʿAbd al-ʿUzzā pour que […] les lumières […] ne me soient pas cachées. […]
Des nouvelles m’arrivèrent […] et […] entra chez nous, puis s’assit parmi nous […].
» […] « Muḥammad, l’Envoyé de Dieu […] » Al-Ḥāriṯ ibn ʿAbd al-ʿUzzā lui dit : «
Par Dieu, Ḥalīma, j’ai bien eu des doutes au sujet des paroles de […]. Ton mari ne te
présente pas cette affaire comme un mensonge. Je suppose que les gens […], ils ont
fait [de leurs enfants …] et choisi les filles parmi nos enfants […]. »

Ils dirent : « […] l’état de […] pour preuve […] ce que tu vois […]. » « Par Dieu
[…] créé sur la terre […]. C’est un commencement des œuvres du Maître […] parmi
les nations. Mais […] ce qu’il fait […], les sages […], […] Si Dieu veut nous faire cette
faveur, il le fera. S’il ne le veut pas, que pouvons-nous […] ? » […] tout le groupe.
Ḥalīma dit : « Pendant toute cette nuit, nous restâmes à garder […] et une lueur
[…] dissipa l’obscurité de la nuit […]. »

« […] Quand nous partîmes de bon matin, voici que celui qui annonçait […]
était avec nous […]. » […] ʿAbd Allāh ibn […] a dit […], « […] la grotte […] à l’entrée
du vallon […]  lorsqu’avant  cet  enfant  il  y  entra.  Par  Dieu […]  ».  « […]  Je  vais
m’avancer, entre auprès de […], nul ne saurait trouver d’excuse à […]. Nous voulons
[…] ».

« […] un vieillard des Arabes […], il tenait une lance […] et je l’entendis dire […]
“[…] tu n’as d’autre […]”. » Il s’approcha de nous […] et dit […], « le seigneur des
premiers et des derniers, le bien-aimé du Seigneur des mondes et l’interlocuteur de
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[…] ». Il reprit : « […] Ḥalīma […], Dieu […] à l’appel de ton peuple. Ce qui te rem‐
plit d’étonnement […] les fils d’Israël d’entre leurs enfants […] ».

« […] et le tyran Kisrā. Mon âme se mit à désirer […], assis près du feu […], il as‐
pirait à […]. » […] Elle dit : « J’entendis […]. Quand je me réveillai […] notre pau‐
vreté […]. » […] « toute la nuit […] ». Elle dit : « Nous entreprîmes donc […]. […]
les morts […] ».

« […] Des femmes vinrent […], je les rejoignis […] le territoire sacré […]. Ils re‐
connurent tous […] » « Les montagnes […], le vent avait pris une douce brise […].
» Ils parlent de l’Envoyé de Dieu […]. « […] du territoire sacré […] tout le bien, les
dommages et l’épreuve qui nous avaient atteints […], les douleurs de l’enfantement
[…]. » […] « Nous sommes donc venus […], leurs épouses […] et ils dirent : “Sau‐
vons-nous […] !” »

Feuillet 39v
Photo · Arabe · Note

[…] « Une foi […] parmi les hommes […], sauf un homme, un seul […]. » Celui-ci
disait : « Ce nouveau-né […] » […] Elle se tourna vers sa mère […] et Āmina […].
[…] Ils revinrent […] auprès de [ʿAbd] al-Muṭṭalib. Il  dit :  « […] le nouveau-né,
Muḥammad […], par Dieu, je crains pour lui de la part de […] ». Elle lui dit : « […]
Qu’as-tu à raconter de Muḥammad, afin que nous entendions ce qu’il  t’a révélé
[…] ? » Et il prononça ces vers :

« Le fils d’Āmina, le Prophète Muḥammad, / est le meilleur [des créatures] en
perfection […], / […] le Prophète […] / et la paix […], / […] sur lui la paix […]. »

[…] Ḥalīma, fille d’Abū Ḏuʾayb, de Hawāzin. […] mention de parenté […], de la
prophétie […] et des Qurayšites qui entendaient […]. […] « Et l’enfant […], il reçoit
sa subsistance […], prenez […] le bien […] ».
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[…] On honora parmi les gens ceux qui méritaient ces honneurs […]. […] « Dieu
[…] le garçon […]. » […] « […] la prophétie […], c’est Dieu qui […] jusqu’à toi […].
» […] Une mère […] appela […]. Puis Ḥalīma s’approcha […] et parcourut le campe‐
ment […]. Il lui demanda : « Mon enfant, prends le chemin de La Mecque […] ».

[…] « […] les croyants qui […], nous demandons après […], écrivez-la comme
une [protection] […] et des Qurayšites […] ». Puis ils se mirent en route vers leurs
campements […]. Il était cher aux siens lorsque […] à qui […], au matin, notre fa‐
mille […].

« Ne vois-tu pas […] ? » Elle répondit : « Je vais le faire. […] Ne reviens pas avant
que  j’apporte  la  nouvelle  […].  »  Elle  [le]  laissa  et  entra  en  territoire  sacré.  Les
femmes des Banū Saʿd sortirent de nuit avec leurs enfants, chacune accompagnée de
son petit garçon, et parcoururent tout le pays […]. Quand Ḥalīma entra dans le
sanctuaire et parvint au milieu de Ṣafā […], elle les interrogea sur les maisons des
Qurayšites. « Pourquoi demandes-tu […] ? […] La noblesse, la pureté et la gloire
[sont chez] ʿAbd al-Muṭṭalib ibn Hāšim. »

[…] « […] les qualités généreuses et l’abondance […] ». Elle vint vers lui. Il était
assis dans son assemblée, sur la place. Un siège avait été dressé pour lui [auprès de]
la Kaaba, il s’y asseyait quand […] ou pour certaines […] prises de parole […].

[…] « […] il est l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix […]. »
Elle dit : « […] mon besoin […]. Que Dieu élève ton matin, seigneur des [Banū]
ʿAbd Manāf ! » […] Il se leva et dit : « […] Ne viens-tu pas auprès de nous […] ?
» […] « […] la nouvelle jusqu’à nous […] parmi les plus faibles […] ».

[…] les coups du temps […] : « […] nous cherchons […], que notre Seigneur fasse
couler le lait [que] la pénurie […] » Les femmes […] « […] l’homme […] à l’emplace‐
ment de nos tentes, les chevaux et autres montures […] et moi […] mon Seigneur
[…], relève ma condition par ta miséricorde […], mine de générosité, terre où croît le
mérite […]. » ʿAbd al-Muṭṭalib lui dit : « […] raconte […] et la voie […] ».
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Feuillet 40r
Photo · Arabe · Note

« Tu as auprès de toi un garçon […] Jésus, fils de Marie. Ne pleure donc pas. […] ef‐
force-toi […], ne pense à son sujet que […] son père et sa mère, et toi qui […] ». On
lit plus loin des allusions à des montures de choix, à leurs dos et à un retour […]. «
J’ai cherché secours à la porte de Dieu […]. » Il dit : « Muḥammad […] Nous de‐
meurions en cet état jusqu’à la fin de la nuit […] ».

[…] ʿAbd al-Ḥārith dit : « Par Dieu, j’ai bien eu une vision [ou : formé un avis].
» […] Ils sortirent et voulurent voir ce qui se passait pour leur compagnon […].
Lorsque […] un lion apparut, les mâchoires ouvertes […]. Ce qui s’y trouvait était
étonnant […]. […] ʿAbd al-Muṭṭalib […] parenté […] le territoire sacré […]. « […]
mon fils, sans personne d’autre que toi […]. As-tu vu […] ? »

« Nous dîmes : “Peut-être n’as-tu pas consenti […] ?” » Ils se trouvèrent au mi‐
lieu de tentes […]. Il baissa les yeux […] jusqu’à […]. « […] ʿAbd al-Muṭṭalib […]
» […] il sortit […]. « Adore Dieu […], […] ma fierté […] » […] Les jours […].

[…] Il pensa […] à son nourrisson […]. Après les paroles de ʿAbd al-Muṭṭalib […],
l’Envoyé de Dieu se mit à pleurer. Les gens arrivèrent […], elle prit […] la main […]
al-Ḥārith […]. […] Ḥalīma dit : « […] auprès de toi une fois […], elle nous a dit […].
» Les Qurayšites dirent […] Elle s’avança depuis le fond de la vallée, et tous les gens
[…]. « S’il parlait […] » […] Elle retourna à la maison […].

[…] Le garçon […]. [Les femmes] s’empressaient […]. ʿAbd al-Muṭṭalib dit : «
Quand il viendra […] du campement […] ton frère […] ». […] « Il n’est sorti avec lui
que […] » […] « il prodigua des richesses […] et meilleur que son père […] » […]
ʿAbd al-Muṭṭalib […] « et nous ne serons pas au matin […] lorsque viendra le jour
d’al-Ḥārith […] ».

« Qu’est-ce que […] ? » Ḥalīma se trouva remplie de […]. […] « Quant à […] ».
[…] Il la prépara pour l’amener auprès de sa mère. Elle lui raconta ce qui s’était pro‐
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duit […]. ʿAbd al-Muṭṭalib dit : « […] pour que nous soyons rassurés […] Ḥalīma,
tandis que nous […] ». […] Au matin, ʿAbd al-Muṭṭalib se rendit dans la demeure
de […] et les gens du campement l’accueillirent.

« Quand ʿAbd al-Muṭṭalib vint auprès de nous, et l’argent […] un manteau à
dessins […] » Elle lui dit […]. Il entra avec nous […] « […] la Maison tandis que tu
es à terre […]. » ʿAbd al-Muṭṭalib dit : « […] Dieu, et par Dieu […] » […] Lors‐
qu’elle refusa […] puis consentit […], il dit : « […] créature de Dieu […] j’aime […]
».

[…] Il dit : « Que la miséricorde de Dieu soit sur toi. Le prétendant […] [ce qui
est] meilleur […]. Que Dieu le bénisse en la personne de son Envoyé […] ». […] Puis
[…].

Feuillet 40v
Photo · Arabe · Note

[…] Avec les autres qui cherchaient des enfants à allaiter […], il entra chez sa mère
[…]. « […] son nom est Muḥammad […]. » […] « Tu as choisi Ḥalīma […] ». ʿAbd
al-Muṭṭalib dit : « Levez-vous […] à présent tu es celle qui […] ». Puis il emmena
Ḥalīma et la fit entrer chez Āmina. Ḥalīma dit : « Lorsque j’entrai chez Āmina et
que je vis le garçon […], j’en oubliai le dénuement et […] la chair [amaigrie] par la
gravité de mon mal. »

Elle dit […] : « […] qui se lève de […]. » Puis : « Lorsque j’entrai chez elle, elle se
précipita vers moi : “Bienvenue ! Quel est ton nom […] et de quel clan es-tu ?” » Je
louai […] Elle dit : « Non, mon Dieu […] mon seigneur […]. » […] « Nous sommes
partis de bon matin […]. » […] « Reviens en arrière […], que j’entende […] » Elle
dit : « […] pour ma propre personne. »

Tandis que nous parlions, […] « Et toi, sa mère […]. » […] « Elle la prit alors par
la main et se dirigea vers la pièce où se trouvait l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bé‐
nisse et lui accorde la paix. En entrant, elle aperçut […] son éclat rayonnant. » […]
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Ḥalīma […] « Je m’arrêtai : “Āmina, est-ce là ton fils, que je dois allaiter ?” Elle ré‐
pondit : “Ne t’avais-je pas dit […] ? J’ai vraiment honte de te demander […].” » […]
le garçon […] Puis l’Envoyé de Dieu m’arriva […] enveloppé d’une étoffe blanche
[…].

« […] la pièce […] Je m’arrêtai. […] Je voulus regarder […] et, dès que je le vis, je
ne pus me maîtriser […]. » Elle dit : « Mon Dieu, bénis-le […] ! » […] « Je restai sai‐
sie de la majesté, de la grandeur et des égards [qui lui étaient dus]. Je lui trouvai […]
» « […] je voulus le prendre alors qu’il dormait et respirer son odeur […] Mon sei‐
gneur, il me regarde […] ». Ḥalīma dit : « […] moi, une étrangère […] Par Dieu […]
le presser contre moi […]. » Elle repartit avec ʿAbd al-Muṭṭalib […], elle s’approcha
de lui alors qu’il parlait […].

« […] je sortis d’auprès du garçon béni et de bon augure. Au matin […] j’entendis
des pleurs […]. » […] « Je lui dégageai les mains […] il pleurait […]. Nous aper‐
çûmes […] comme le noir du khôl […]. » […] « Puis je le portai […] impressionnée
par la lumière qui sortait de sa bouche. […] Ma main […] » Elle tira […] et voici sa
poitrine […], […] sa mère pensait […].

« Je l’appliquai contre mon sein. Il le suça […] ce sein […] le lait […]. Puis mes
seins […] le lait […] de leur tétée. » […] La mère de l’Envoyé de Dieu […]. Et il ne
laissait pas [l’autre] sans que son frère eût tété. « Ḥalīma […] ton fils […] » […] «
nous les vîmes se séparer […] » Elle dit : « J’ai vu le bonheur. » ʿAbd al-Muṭṭalib
dit : « Tu as […] des ornements et de l’or de […], il m’est plus cher que […] et préfé‐
rable […]. » Il dit : « Mon fils […] ». ʿAbd al-Muṭṭalib […], « […] son vêtement […]
le baisait et disait […] ». […] le garçon […] dans le campement […] se retournait […].

Feuillet 41r
Photo · Arabe · Note

[…] « Le temps est venu de retourner au campement. Ce que tu as pour ce vieillard
[…] Fais connaître l’Envoyé de Dieu […] ». […] « Que cherches-tu […] au marché ?
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[…] » […] Il dit : « […] je suis venu chez toi en secret […]. » Nous répondîmes : «
Oui, par Dieu ! » […]

Il  dit  :  « […] et vous avez prospéré hier soir par sa présence. » Elles s’appro‐
chèrent puis partirent. « Ensuite […] je revins auprès de mon clan […]. Puis j’en
portai de quoi leur suffire […]. » On s’étonnait […]. Chacun allait demander qu’on
[…], un enfant du désert […]. […] « ce que nous avait annoncé l’Envoyé de Dieu
[…] ». Ḥalīma dit […].

[…] une toute petite nourrison du désert […], […] « notre faiblesse […] ». […]
Muḥammad. Ḥalīma dit : « J’ai vu l’Envoyé de Dieu, j’ai vu […] son application et
sa résolution. » Elle évoque […] les femmes […], puis ajoute : « Mes gens, […] ce
qu’il y a de plus étonnant […] quand les hommes trouvèrent […] ».

Ḥalīma dit : « Quand ils le virent […]. » Une femme s’arrêta devant eux et infor‐
ma les gens de […]. Ils entrèrent […] « le nouveau-né, Muḥammad » […]. « Dans
nos campements […], lorsqu’on […], nous arrivâmes auprès de […], les gens nous
traitèrent avec douceur. » […] « Les gens […] le corps de l’Envoyé de Dieu, puis les
gens reprirent la route […]. »

« Le groupe était parti […], conduisant […] On aperçoit un désert […]. Ils al‐
laient aussi vite que vous le voyez vers l’Envoyé de Dieu […] » […] « Par Dieu, si la
mère de Ḥasan passe la nuit […] » Les gens repartirent au cours de cette même nuit
[…]. « L’Envoyé de Dieu […], elle ne tarda guère à sortir […], car ces gens voulaient
tous […], celui qui les rassemblait et qu’ils cherchaient […]. L’Envoyé de Dieu passa
la nuit […]. »

[…] « voici que l’on voyait paraître à leurs yeux […], leurs terres […]. Les bénédic‐
tions se répandirent sur eux, et […] descendirent sur eux. […] Nous ne savions [d’où
venait] la bénédiction des tentes et des veaux. » Ils comprirent qu’elle leur venait du
bonheur que Dieu attachait à la présence de son Envoyé. […] Ils parlaient et sup‐
pliaient […]. Ils se remplirent d’amour et d’affection à son égard. Ils commencèrent
à se rendre visite les uns aux autres […]. Quand deux personnes se présentaient là
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où était l’Envoyé de Dieu, chacun promenait sa main sur lui pour avoir part à sa bé‐
nédiction.  Lorsqu’un des  leurs  voulait  quitter  son peuple […],  et  que les  tentes
s’obscurcissaient […].

Ḥalīma dit : « J’étais […] quand un groupe de personnes vint auprès d’elle de‐
mander de l’eau […] ». […] Ils se plaignaient […] l’Envoyé de Dieu […]. Les tribus
devinrent nombreuses […] avec leurs troupeaux […]. Les bénédictions leur furent
retirées, leurs bêtes revinrent […]. Ils se couchèrent puis se réveillèrent. L’un vint
dire : « […] » et l’autre : « Moi, […] », l’autre encore [parla de] « notre pâturage ».
Parmi les moutons de Ḥalīma […] et le troupeau […]. Ḥalīma dit : « Les bénédic‐
tions étaient descendues sur eux, si bien que les gens de notre tribu parlaient tous
de nous et de ce que nous voyions des fruits de la bénédiction de l’Envoyé de Dieu
[…] »

Feuillet 41v
Photo · Arabe · Note

[…] « Béni dans son entreprise, de haut rang […] » […] Au point du jour, après […]
dans la demeure […]. Ensuite elle le prit et le remit à sa mère […]. Celle-ci s’en ré‐
jouit,  ʿAbd al-Muṭṭalib aussi  éprouva une grande joie.  Il  fit […] nombre de per‐
sonnes des Banū Hāšim […], elles se réunirent pour le repas, à l’occasion de l’Envoyé
de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix. […] ses frères et ses oncles mater‐
nels […] rayonnants […].

« Ḥalīma […] de […] auprès des gens de […] ». […] Ḥalīma rapporte : « […] il
éteignit […] » […] « Nous nous tenions là […] jusqu’à ce que nous ayons appris des
nouvelles. Voici que quelqu’un […] portait l’Envoyé de Dieu […] ».

« […] L’apparition de son visage [manifestait] la noblesse et l’heureux présage
[…]. Il ne demeura que le temps de […] » […] il interrogea […] et demanda des nou‐
velles d’Umayya […]. Elle entra […] et sortit vers elle […]. « Que vois-tu […] de ceux
qui sont perplexes ? […] » Quand son équipage arriva […]. Puis l’Envoyé de Dieu
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[…] et elle présenta […] Le récit évoque les nourrissons […]. « Lorsqu’elles contem‐
plèrent sa majesté, l’amour souffla en elles […] ».

« Ses mamelles […] ». […] Il dit : « Laisse donc, Ḥalīma […] ». L’Envoyé de
Dieu se mit à téter jusqu’à […]. […] Gabriel […] : « Voici […] ». L’enfant lâcha en‐
suite le sein […].

L’aurore montante et la lumière qui se répand […]. Puis le Prophète dit […], ils le
rejoignirent […], il se mit à rappeler […] et dit : « […] » Ḥalīma dit : « Par Dieu, à
peine l’eus-je amené jusqu’à ma tente que […]. Lorsque […] nous repartîmes […]
nous montâmes sur l’ânesse […]. » L’Envoyé de Dieu […], la monture posait […] sur
la terre. « Lorsque je sortis […], sous elle […] ». « Nous traversâmes les campe‐
ments […] parmi des femmes […]. »

« Les gens du marché commencèrent à s’annoncer les uns aux autres la bonne
nouvelle à son sujet […]. » On demande : « D’où tiens-tu cela […] ? […] de la no‐
blesse […] ». Elle répondit : « […] tandis que nous étions ainsi, du fait de ce que
nous portions […]. » « Car celui […] est un serviteur […] Si vous pouviez contem‐
pler sa beauté […] » […] « ce qu’ils ont réuni autour de lui […] les combats […] ».

« […] De la part de Dieu […], parmi les hommes et les djinns […] et tout signe fa‐
vorable […]. Je n’ai vu […] Muḥammad fils de ʿAbd Allāh […], j’avais […] une part
en lui […] de l’Envoyé […]. » Sa mère […], lorsque […] l’Envoyé de Dieu […] « ce
qui le voilait se dégagea », « j’entendis de la bouche de sa mère […] ».

« […] Si je me suis absentée de chez eux […] et, sinon, je suis repartie. […] Puis,
[…] par Dieu, tu es chez nous […] ». Il dit : « Et toi, prophète Muḥammad […] fais
tout ton possible […]. Je prendrai soin de lui […]. » « Alors, voici une femme […] et
un homme noir […]. […] Je saisis l’Envoyé de Dieu […] et ne trouvai […] et parmi
eux […] ».
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Feuillet 42r
Photo · Arabe · Note

[…] « Je rappelle ma promesse et les promesses […] » […] Ḥalīma […] en fut émer‐
veillée et tous deux se réjouirent. Ḥalīma dit : « Lorsque je le regardai, par Dieu
[…], sa joie s’était apaisée […], il joignit […] sur [ses genoux] jusqu’à ce que […] ».
[…] Il lui dit : « […] » Puis : « Belle […] » Il le vit et dit : « Viens à moi […], avance
[…]. » Lorsque […].

[…] les jours du campement […] jusqu’à ce jour. L’Envoyé de Dieu arriva avec
[…] la terre de […]. Un jour, Ḥalīma […] et dit : « […] Il est comme le Messie. »
Lorsque nous entrâmes auprès de l’Envoyé de Dieu, […] la rouge […] la nouvelle
[…] une guérison. […] « Elle est la sœur de lait de l’Envoyé de Dieu, que Dieu le bé‐
nisse et lui accorde la paix. Je m’assis […] au soleil […]. Voici que venaient, pieds nus,
[…] un animal sauvage […]. » Il aperçut les brebis autour d’elle […], elles avaient
souffert de la soif et le froid s’était intensifié. […] se dirigea vers l’Envoyé de Dieu
[…]. « Je le regardai » : une brebis du troupeau se dirigeait vers lui […]. 

[…] sur la terre. L’Envoyé de Dieu se mit à […]. Il vit le troupeau […], ramena sa
main et lui caressa le dos. […] Elle vint chercher auprès de lui […] et il lui donna
[…]. […] le troupeau […]. Les autres le suivirent et s’arrêtèrent […]. […] l’Envoyé de
Dieu […] la brebis […]. En le regardant, nous n’apercevions aucune issue […].

« Je demeurai ainsi encore […], nous nous chargions de transporter les provi‐
sions. Lorsque je le sevrai […] je m’en réjouis […] et nos espérances […]. Notre joie
fut complète, et nous fûmes en sécurité […] jusqu’à ce que nous […] le troupeau
[…]. » […] « Je l’amenai en chevauchant […] puis j’entrai par les portes […]. » […]
Ḥalīma. Un vieillard lui dit alors : « […] Et comment […] ? » — « Nous avons at‐
teint le pays […] ». Il dit : « Il me semble que j’ai entendu […] Kaʿb. […] ton père
[…] ».

L’Envoyé de Dieu dit : « Du bien ! On est venu auprès de nous depuis l’extérieur
de la grotte […]. » Ḥalīma dit : « […] j’ai vu une nuit […] deux oreilles […] par la
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protection de Dieu […], et ce qu’elle a vu […] Il marcha […] ». […] « Mon fils ! Ils
ont dit : “Mère !” Par Dieu […] le froid […] en direction de la montagne […]. Ils le
saluèrent et nous nous tînmes en rang […]. » Elle dit : « Nous parlions […] et la
bête que je montais se mit à parler […]. » […] Les oiseaux […] rester auprès de nous
[…] « et moi, je ne sais […]. » « […] Ils sont venus à toi avec de bonnes nouvelles et,
mon enfant, […] ».

[…] sa mère, il  entendit ses paroles imposantes […]. Nous entrâmes auprès de
[…], elle dit encore : « […] Comme nous approchions du campement […], ses an‐
ciens vinrent à notre rencontre. […] Nous répondîmes : “C’est nous, ceux que vous
voyez là !” […] » […] chaque jour […] proclamer la grandeur de Dieu […].

Feuillet 42v
Photo · Arabe · Note

[…] La boisson abonda chez eux […], ils burent […], nous […] les bénédictions […].
Au matin, […] les gens de la caravane […] jusqu’à […] Nous dîmes […], et voici que
[…] Il dit : « Fille de […], j’atteste que nous avons pris avec nous une âme, au nom
de Dieu […] » Il demanda : « […] Maysara ? » […]

[…] Puis nous sommes partis vers […], il revint du territoire sacré […]. Ceux qui
étaient en tête rencontrèrent […], puis […] et voici que […] travaillait […]. Ḥalīma
fit serment […] de son côté […].

Lorsqu’ils le ramenèrent à leur [campement], Ḥalīma dit : « Gens du désert […]
Muḥammad, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix, était chez nous […]. » Elle
dit : « Je vis à son sujet, durant son sommeil, des merveilles. […] chaque jour et au
moment où il dormait […] puis il revenait à son heure […]. […] leurs esprits […] des
paroles étonnantes : “Louange à Dieu […] ! Louange à Dieu, Seigneur des créatures,
louange abondante et bénie !” » Il […] avant […] « sur ses vêtements », « il fit sortir
d’entre ses doigts […] ». Que Dieu le bénisse et lui accorde la paix.
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[…] « Je m’étonnais de sa parole alors qu’il était si petit et ne me lassais pas de
[…], par Dieu, avant qu’il eût atteint […] un enfant comme lui […] entend […] qui
remplit le ciel […]. » […] « Ubayy ibn Ḫalaf […] Et voici que le garçon, l’Envoyé de
Dieu […], s’approcha […] ». Il marcha d’un pas aisé et sortait vers […] la demeure
[…], ils parlaient […], les colombes s’envolaient loin de lui […]. Les gens du campe‐
ment l’abritèrent […]. « Par Dieu […] ».

Il dit : « […] mon fils, […] qu’il passe avec les moutons que Dieu nous a donnés
par  son entremise  […].  » La nuit  venue,  ils  […]  L’Envoyé de  Dieu […] À cette
époque […] les fautes […]. […] Il les empêchait de […]. Puis « il repoussa leurs vi‐
sages […] ».

Ḥalīma dit : « Un jour […], nous nous étions assis […] le lendemain […]. Ce
jour-là,  j’étais  occupée  à  servir  […].  Ils  avaient  vu […]  le  garçon,  le  berceau […]
Khadīja […]. » On lit plus loin : « […] nous nous effondrâmes sur lui […]. Nous
étions bouleversés […], on pleurait. » J’appelai : « Mon garçon, que t’est-il arrivé ?
[…] pour toi […] ʿAbd al-Muṭṭalib, ton grand-père. » L’Envoyé de Dieu répondit :
« Mère, Dieu [est le meilleur] gardien. J’implore le pardon de Dieu, je m’en remets
à lui et [c’est lui qui me soutient]. Je cherche refuge […]. [Il] m’a gardé et protégé. Si
les habitants du ciel avaient pu voir […] Et si […] sur vous […] ».

« […] lorsqu’il s’approcha de lui et m’adressa la parole. » Ḥalīma dit : « Cela […]
[…] plus nombreux que nul ne saurait les dénombrer en dehors de Dieu. Gloire à
celui qui […] ». […] Les pleureuses […] et son acte se poursuivit […] puis fut inter‐
rompu […].

Feuillet 43r
Photo · Arabe · Note

[…] jusqu’à ce que […], les deux restèrent jusqu’à ce que […], il se sentit petit […] la
terre […]. Il demanda : « Qu’en pensez-vous ? Si l’un de vous […] de sa main droite
[…] parlait le langage des hommes, et que le salut descendît sur lui : “Muḥammad !”
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alors qu’il était encore au sein […] ! Nous avons vu en Muḥammad […] Dieu, puis‐
sant et majestueux […]. » On lui dit […].

Il grandit […], quant aux gens du désert, […] dans le campement des Banū l-Ḥā‐
rith. Ḥalīma dit : « Un compagnon passa auprès de lui tandis qu’ils faisaient paître
[…], il se pencha […] jusqu’à ce que l’Envoyé de Dieu se tînt debout. Les chefs du
camp vinrent auprès de lui, Dieu lui ayant fait du bien. Les femmes du camp […] »
Ḥalīma dit : « Gens du campement, étiez-vous dans la crainte […] ? Après […], on
me l’avait confié […]. Je l’entourai de mes soins […]. Venez vers moi […]. Ne savez-
vous pas qu’à sa naissance nous assurions la garde […] ? » […] Buḥayrā fut envoyé
[…] vers l’Envoyé de Dieu […]. Ils avaient été avec l’Envoyé de Dieu et avec un autre
[…] auparavant […].

[…] Il rencontra […] l’Envoyé de Dieu […] et le sanctuaire […]. Cela se passait
l’année […]. « Lorsque […] le service […] ». Elle dit : « […] mon frère est venu […]
mon père […]. » […] « Ce qui est venu […] ». « […] les enfants […] » […] « Je
crains bien […] qu’il n’ait […] un fils […] ce que tu portes […], j’ai quitté […] tout
petit […] le premier-né […] parmi nous. » Il répondit : « Non, par Dieu. » Elle lui
dit : « Je t’adjure […] » Il est fait mention de Muḥammad, que Dieu le bénisse et lui
accorde la paix […] « Nous avons appris à nous consoler autrement […], nous avons
demandé qu’on écrive […]. » « Ḥalīma ! […] »

« Nous sortîmes […] jusqu’à […] » Il crut que je sortais […] avec ostentation […].
[…] quelques vers improvisés […], il reprenait haleine […] car son cœur était dessé‐
ché […], « derrière les murs du campement […] on lui en avait pris […] secrètement
jusqu’à ce qu’ils aient grandi […] ». Ḥalīma dit : « Je fis sortir […], puis les chemins
se séparèrent pour eux. Quand je […] sa mère […] et l’affaire de mon père […], c’était
un surcroît d’inquiétude et de tristesse […]. » Je lui répondis : « En vérité, par l’au‐
torité de Dieu, c’est moi qui […] », une vieille femme […].

« Après sa mère […], il a ranimé mes chagrins […]. J’ai vu […] je vois […] la colère
[…] venant du ciel, comme jamais il n’en était tombé sur […]. Ils virent […] et ils la‐
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vaient […]. » Le récit représente l’Envoyé de Dieu étendu […]. « Je laissai […] tandis
que je parlais […] la tribu […] ».

Il passa devant l’assemblée du campement […]. Ḥalīma dit : « Je l’avais laissé par‐
mi […] les regards […]. […] les oiseaux […], il partit, nous partîmes, nous regardâmes
[…]. Muḥammad sortit […] parmi les siens […] ». Il lui dit :  « Voilà […] un fils
d’Adam […] ». […] « qui […] parmi les démons du désert ? » Il demanda : « Quelle
nouvelle ce garçon t’a-t-il donnée ? » Il répondit : « Pars ! » Ils nous dirent : « […]
la lampe. » L’Envoyé de Dieu dit : « Alors l’esprit est revenu, et […] ses os […] ». «
Les fils de […] » « Mère, voici mon frère […], raconte […] toi-même […] » […].

Feuillet 43v
Photo · Arabe · Note

[…] Il cria : « Je […] ! Quelle déconvenue […] ! J’ai […] des milliers […] ». Il dit : «
Mère, le Prophète […] » Il posa […], « que l’on ne détourne pas […] mais que […]
». Ḥalīma dit : « Peut-être […] sur la route avant d’arriver au territoire sacré […] j’ai
porté […] » Le récit poursuit : « Ah ! que […] tous ensemble […], lorsque […] entre
les mains de Muḥammad, l’Envoyé de Dieu, et des siens […] un seul […] jusqu’à […]
lors du pacte […] ! » […] Ses yeux se voilèrent […]. Je criai […]. Un [jeune homme]
s’élança […]. Jusqu’aux montagnes de Syrie […], puis […] et elle se mit à dire [en
vers] :

« Seigneur des cieux qui furent élevés, / Seigneur de la terre qui […] / de tout
[…] / […] / [veille sur] Muḥammad, l’élu, qui […] / […] la terre de l’Envoyé de Dieu
[…]. » […] Les fauves […] et les oiseaux s’arrêtèrent, ils avaient perçu [l’ordre] de
Dieu […]. […] L’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix […] « Et
regarde, mon frère […] » […] Des gens de Qurayš […] et moi […] sa mère […]. Il se
réjouit, puis trembla de confusion et baissa […].

[…] dans la crainte. Je pensai qu’il […] et elle s’entretint avec lui à voix basse. « Et
toi […] le prophète vivant […] ! » Il dit : « Ma mère […], confie-le à Dieu, béni soit-
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il […]. Dieu, puissant et majestueux, possède […] Lui seul en a la connaissance […].
» Le passage évoque […] parmi les serviteurs d’en haut […]. « Toi […]. » […] « La
résidence d’été et celle d’hiver […] toutes deux en sécurité […]. » Abū […] « […]
lorsqu’il vit le défaut […] ».

« […] Je craignis […]. Alors que nous […] et jusqu’à notre entrée dans notre cam‐
pement […] Muḥammad notre prophète […]. » Ils voyagèrent jusqu’à […] « Lors‐
qu’il […] pour qu’il revienne […]. » Il demanda : « Pourquoi les pleurs de […] ?
» […] Elle ajouta : « Nous nous levâmes […] les fils de [Saʿd] […] ». Elle dit : « […]
un lieu de réunion, et notre mère […] et notre mère […] [nous avons appelé] vers
[…], un époux bien-aimé parmi nous. » Abū Nabāt vint […].

« […] mon père […] et mon cousin […]. » […] « de Syrie […]. » Je dis : « Mère,
je vois bien son amour […] ». Puis il appela : « Ton droit […] ma certitude […].
Qu’y a-t-il […] chez toi, ma petite ? » Il répondit : « Du bien, ma mère […]. À l’ins‐
tant même […]. » […] « Hier j’étais encore […] sans peine […], pour ʿAbd Allāh […]
jusqu’à souffrir de la faim […]. Il m’a raconté […] ».

« […] à un endroit, au sommet de la montagne. » Quand […] la montagne […],
puis « nous entendîmes un grincement […], aucune chose […] les garçons […], […]
se produire après […] » […] « Nous nous sommes rassemblés […]. » […] « Quand
[…] je ne pus […], nous volions vers […], nous sortîmes tous ensemble […]. »

[…] « […] et d’autres sortirent […]. Par Celui qui tient […] en sa main […] ». Puis
il appela […], « je dis : Allons, conduisez le troupeau ! » […] « […] je ne vis rien que
[…] ». Il dit : « […] donne-nous des nouvelles des sept […] ». Puis […] « sur son
ordre […] ».

Feuillet 44r
Photo · Arabe · Note

[…] « Tu me connais assurément. » […] Le devin dit […] qu’il y avait parmi eux
[…] : « […] parmi vous, Muḥammad […]. » Puis il dit : « Prends-le par la main. » Il
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tressaillait, [se soulevant] de terre comme tressaille l’oiseau, et se redressa […]. « Tu
me réjouiras. » Puis : « Jeunes gens […] un peuple […]. J’ai laissé voir […] car j’aper‐
çois ce que […] et je craignais […] » Ils sortirent […] jusqu’à ce que […] s’éteignît.
[…] « Reste près de ta demeure […] ». Ḥalīma dit […].

Abū Ṭālib dit : « Regardez […] l’enfant […] la grâce de Dieu, très exalté, et le
signe manifeste de son dessein. Ne recherchez donc pas […] Muḥammad […] Dieu
soit loué […] cette annonce […]. » Puis Abū Ṭālib s’en alla […]. Il dit : « […] mes
yeux […] » […] « Où est la puissance […] du Créateur […] ? » Les [habitants du
campement] arrivèrent avec tous les gens du désert. […] Elle dit […] et […] se leva.
[…] l’effroi qui l’avait saisie à la voix du devin. Ils […] le portèrent […] et firent le
tour des hauteurs de leur village.

Ils se dirent les uns aux autres : « […] a-t-il été atteint dans son esprit […] ? » […]
« Le garçon s’est transformé […] ». L’homme dit […] : « Ne tuez pas […] car je vois
[…] Si […] une affaire vous intéresse, suivez-le puis […] ». […] Il les amena […] et ils
sortirent […]. « […] arrêtez-vous […] pour regarder […] ». […] de bon gré […], il se
ressaisit et se rappela […] ce que Dieu savait de moi […].

[…] « Nous prîmes la direction d’un village […], autour de moi […] Entre toi et
moi […] Abū Ṭālib […]. » Un jeune homme au service d’Abū Ṭālib sortait […]. Au
matin […], ʿAbd Allāh […] tout tremblant […]. « […] ta force […] », « […] depuis ce
jour […] matin et soir […] ». Ḥalīma dit : « Nous retournâmes vers […] avec le pro‐
phète Muḥammad, la paix soit sur lui. Je continuai de marcher avec lui jusqu’à ce
que j’arrive à la grande porte, l’une des portes de La Mecque. Une foule s’y pressait
[…]. Je m’arrêtai un instant pour quelque affaire et je m’assis […]. Lorsque je me re‐
tournai, je ne le vis plus. Je m’écriai : “Ô vous tous, où [mon fils] […] ?” »

[…] « Son grand-père […] ʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-Muṭṭalib […] n’entendit pas
[…]. […] On me porta […] et il perdit connaissance. J’élevai la voix […] et quand je
montai […] je démentais les dires de chacun et […] du fond des entrailles […], le
cœur […]. Je me mis à pleurer.  Je dis :  “Que ma vie […] !  Par al-Lāt et al-ʿUzzā
[…] !” […] Je criais […] la première fois […] » Elle poursuit : « Je pris peur […].
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Lorsqu’ils parvinrent jusqu’à moi et entendirent mes pleurs, tous […], je dis […]
“[…] une âme […]” Je restai là […] : “Tu nous as abandonnées au deuil […]”. Un
vieillard s’approcha et dit : “Qu’as-tu donc, femme, à pleurer et à sangloter ?” Je lui
répondis : “J’ai perdu mon fils dans ce lit de torrent. Depuis sa disparition je ne puis
te donner le moindre renseignement à son sujet […] pour qu’il me soit rendu.” »

Le vieillard demanda : « As-tu […] ? » Je lui répondis : « Il est prophète […]. »
— « Oui, […] le monde entier. Entre, […] Ṭālib. » Il dit : « […] pour qu’il te soit
rendu. » Elle dit : « Le vieillard descendit […] ». Je lui dis : « Te souviens-tu de
[…] ? » — « Oui, par Dieu. […] la nuit où naquit Muḥammad, que Dieu le bénisse
et lui accorde la paix. » Il demanda : « Où […] ? »

Feuillet 44v
Photo · Arabe · Note

[…] « J’entrai dans la Maison et demandai pardon à Dieu, puissant et majestueux
[…]. Tandis que je […] », il dit : « Vieillard, lève […] » La jeune servante dit : « Puis
[…] je passai la nuit en bonne santé […] la bonne nouvelle […]. » Il dit : « Dites cela
[…] par vénération […] ». Nous baissâmes la tête et trouvâmes […] d’heureux au‐
gure sur une blancheur […]. Le moine […], quand nous nous sommes avancés, voilà
qu’une main […] et les gens de la maison […] Muḥammad […].

Le blessé entra […] et voici [un homme] à l’arête du nez haute et aquiline […],
[…] Muḥammad […]. Nous nous arrêtâmes et voici quelqu’un […] un ennemi […],
qui disait : « Je suis l’avertisseur, ô […] ». […] pleura auprès de ʿAbd al-Muṭṭalib
[…], son cœur en fut bouleversé. Puis il reprit ses sens et dit : « Qu’as-tu ? N’as-tu
pas […] ? » Il répondit : « Il me semble que toi, vieillard au regard pénétrant […] ».
Il dit : « Oui, tu es un garçon […] » Elle dit : « Il lui donna […] ».

[…] le fils d’Abū Ṭālib, pour qu’ils le saisissent, ils l’emportèrent sur lui […]. ʿAbd
al-Muṭṭalib dit : « […] mon fils […] qu’il fasse ses ablutions […] » […] Et je dictai
[…] ses paroles : « […] son oncle paternel et son cousin […] c’est véritablement un
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prophète. Si je ne t’avais vu […], j’ai été satisfait de mon jugement. Si […] l’argument
[…] mon âme […] tu la nommes […] et je crains pour sa protection après ton départ.
» […] vint et on rapporta ce qu’avaient dit les habitants de La Mecque. […] se dé‐
tourna […]. Les gens voulurent […] : « Ramène-le donc […] ». Il est clairvoyant et
se dirigea vers la Maison […] il parla de […].

Puis il se mit à dire [en vers] : « […] discerner par les signes […] le Prophète […],
tu as décrété […], Seigneur, Muḥammad n’a pas reçu […] » Il tomba en disant : «
Cousin […] auprès de l’Envoyé Muḥammad […] nous avons […] et je le préserverai.
» On parle à ʿAbd al-Muṭṭalib de cela […] « la prophétie […] son prophète ». […]
Ils arrivèrent jusqu’à Jéricho, entre […] et Buṣrā. Lorsqu’ils eurent dépassé […], on
aperçut le Prophète, la paix soit sur lui, sous un arbre […], on prépara de quoi man‐
ger. ʿAbd al-Muṭṭalib demanda : « Qui es-tu, garçon ? » — « Je suis Muḥammad,
fils  de  ʿAbd  Allāh,  fils  de  ʿAbd  al-Muṭṭalib.  »  Il  lui  demanda  :  «  As-tu  goûté
quelque chose ? » Puis il le porta sur […] et se dirigea vers La Mecque. Les Qu‐
rayšites s’avertirent les uns les autres […].

[…] rapporta à ʿAbd al-Muṭṭalib […]. Il dit : « […] il s’oppose à moi et je me mets
en colère, alors que je m’étais engagé […] » […] Muḥammad, que Dieu le bénisse et
lui accorde la paix : « […] Dieu a accueilli sa demande […] pour le bien que tu as fait
dans le passé. » […] À des gens parmi les Arabes […].

Voici encore, à ce sujet, une tradition de Kaʿb al-Aḥbār. Il dit que […] cette voie
[…] de la foi […], il s’appliqua à […] Il marche […] dans les ténèbres. Et Dieu sait
mieux ce qui est juste. […] D’après Ibn Isḥāq, qui le tient de Kaʿb al-Aḥbār : il ap‐
prit […], il avertit le docteur et celui-ci se leva […]. Puis […] Il dit : « […] du premier
[…] mais moi […] je ne quitterai pas […] ». ʿAbd Allāh ibn Ǧaḥš, lorsqu’il partit
faire du commerce […] Khadīja, Maysara et le prophète Muḥammad, que Dieu le
bénisse et lui accorde la paix. […] Il rapporta […] ce qu’il lui avait fait. Lorsque Abū
[…] descendit […] l’arbre […], il demanda : « […] ? » L’ancien le regarda et dit : «
Peut-être ce garçon […] »
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Feuillet 45r
Photo · Arabe · Note

[…] « Racontez-le-moi donc, ô […] ! » […] Muḥammad […] Abū Ṭālib. Le moine
répondit : « Cela, après […]. » […] Le moine lui dit : « Par Dieu, le fils de ta sœur
est un prophète. » Abū Ṭālib lui répondit : « Il n’a pas échappé à cela […] » Puis : «
Buḥayrā, renseigne-moi. » Il dit : « Le Messie […] » […] les jours et le commerce
[…]. « Que dois-je faire pour lui […] ? »

Les Écritures indiquaient que […] le garçon […] l’Envoyé de Dieu, et celui qui
désirait […] parmi vous […] de sa sorte […], et dans la transmission de sa science […].
Des gens […] suivirent ʿAbd al-Muṭṭalib […] pour tuer […]. Puis […] les poitrines
[…].

« Oui, dit-il. Par un Livre qui fait trembler toutes les portes et broie les mon‐
tagnes solides ! Dis-tu vrai ? » Le moine répondit : « Par Dieu, en dehors de qui il
n’est point de dieu, je [n’invente] pas des merveilles ! Quand bien même la terre se
déchirerait […] » […] Abū Ṭālib s’en retourna […], ils repartirent […] et laissèrent
[…] la nouvelle du Prophète […]. Ils reprirent la route lorsque […] s’étaient séparés
[…] d’Abū Ṭālib. Le moine entreprit de […] le fils de Ṭālib de poursuivre […], sou‐
haitant vivement […] l’Envoyé de Dieu. « Seul le vil […], je sais cela par la pénétra‐
tion de mon jugement. » Abū Ṭālib dit : « Fils de mon frère, c’est vers toi que nous
avons ramené nos personnes […], et tu es pour nous […], au-delà de toi […] » […]
grâce à la protection de Dieu pour son serviteur […]. Quand […] ils partirent […] il
passa […] l’orphelin, elle se mit en route […]. Il se trouva que […].

En Syrie. […] « Mais moi, je […] de toute nouvelle. » Khadīja était une commer‐
çante de haute naissance et fortunée […]. Dans les affaires qui la concernaient, […]
des commerçants partaient […]. L’Envoyé de Dieu […] dit : « Pour ton départ en
Syrie, ou lorsque viendra le moment. » Abū Ṭālib répondit : « Ton frère […] du
pain […]. Il était des plus intelligents, il était même étonnant. » Khadīja apprit ce
qui s’était dit au cours de […] cette conversation […]. « De toute façon, ce serait
mieux que […] » […]. Elle lui fit dire : « J’ai […] la véracité de tes propos, ta grande
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loyauté et la noblesse de ton caractère. Je te donnerai plusieurs fois ce que je donne
à un homme de ton clan. »

L’Envoyé de Dieu accepta. Il rencontra Abū Ṭālib et lui fit part […]. « Voilà, lui
dit-il, une subsistance que Dieu a conduite jusqu’à toi. » Khadīja envoya avec lui un
jeune serviteur à elle, Maysara. « Veille sur lui, lui dit-elle, et ne lui désobéis en rien.
» Il partit donc, accompagné de Maysara, le serviteur de Khadīja. […] Il conduisit le
chameau jusqu’au territoire de Buṣrā, en Syrie. Il fit halte à l’ombre d’un arbre, près
de l’ermitage d’un moine nommé Nasṭūr. Le moine aperçut Maysara, qu’il connais‐
sait, et lui demanda : « Maysara, qui est donc cet homme sous l’arbre ? » — « Un
homme de Qurayš, un habitant du territoire sacré. » Nasṭūr dit : « Personne, ja‐
mais, n’a fait halte sous cet arbre qui n’ait été prophète. » Puis : « Ses yeux portent-
ils une rougeur ? » — « Oui, elle ne le quitte pas. » Le moine dit : « C’est bien lui,
c’est lui le dernier des prophètes ! Puissé-je [vivre jusqu’à son temps] quand il rece‐
vra l’ordre de sortir […] ! »

Feuillet 45v
Photo · Arabe · Note

« […] jusqu’à ce qu’il […] mange de ses fruits […] et de leur pays, un jour […] Il pas‐
sa auprès de Zayd ibn […], qu’on l’appelle là-bas. » […] Il demanda : « Quand de‐
vait commencer sa prophétie, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix ? Et quel âge
avait-il quand il fut appelé à [servir] Dieu, puissant et majestueux ? » […] « […] fils
de ʿAbd Allāh, fils de ʿAbd al-Muṭṭalib, fils de […], orphelin encore au sein […].
Jeune homme […] » Il dit : « J’étais avec [mon père] à Minā avant […] le Prophète
[…] ».

Pendant qu’ils avançaient, Gabriel se trouvait parmi eux […], al-Muṭṭalib s’ap‐
procha […] son fils […], un garçon […]. ʿAbd al-Muṭṭalib se hâtait, tenant en main
[…], avec un groupe de […]. Il tira […] et frappa […]. On dit : « ʿAbd al-Muṭṭalib,
Abū l-Ḥārith, j’ai entendu aujourd’hui de ta bouche des paroles surprenantes. Tu
t’étais mis en tête […] que je te l’apporte. Donne donc […]. » La mère de l’Envoyé
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de Dieu mourut alors qu’il avait six ans, et son grand-père prit soin de lui. Plus tard,
l’Envoyé de Dieu s’endormit un jour sous un arbre auprès de […], voilà qu’un ser‐
pent se dirigea vers lui […]. […] dormit longuement […]. Il sortit quand il eut grandi
[…] de cette caravane. Dans ce monastère se trouvait un moine qui le reconnut un
jour.

Il dit : « ʿAbd al-Muṭṭalib, seigneur des Arabes, je te demande […] de lui. » Il ré‐
pondit : « […] ce que je te demande, c’est de regarder ce garçon. Car il a dit […] le
fils de mon frère, ʿAbd al-Muṭṭalib. » — « Le fils de ton frère, toi que voici ? » — «
Oui. » — « C’est lui qui commence […]. Écris donc pour moi à son sujet. » Lors‐
qu’il eut écrit […] « Et ce cri qui éclate au milieu d’eux, au point que les moines ont
failli […] ? » Le moine reprit : « Vous qui êtes là, […] car moi je ne […]. » Il se mit à
[…] par des gestes […]. Il dit : « Dieu ! Il n’y a de dieu que Dieu et Muḥammad est
véritablement son envoyé […]. Dieu, puissant et majestueux, l’a fait descendre par la
bouche de son serviteur Jésus, fils de Marie, et dans l’Évangile. » Il demanda : « Où
est Jésus, fils de Marie, la paix soit sur lui ? Et quel est son nom ? Car il y a en lui un
signe […] depuis sa petite enfance […]. » Il traça […].

Ils montèrent jusqu’à son ermitage. Il en tira […] des livres […]. « Toi […], reste‐
ras-tu en arrière […] de ton rang ? […] » Il disait : « Muḥammad, Abū l-Qāsim,
Abū Yaʿqūb ! Que n’es-tu […] ! Crains donc Dieu, ʿAbd al-Muṭṭalib, au sujet du fils
de ton frère. » Ils divergent sur […] la demeure du moine, Jéricho […]. Que la plus
belle paix descende sur lui et sur notre Prophète. Ils se mirent à […] les uns vers les
autres. […] Il descendit et ordonna qu’on [l’]honorât. Il disait : « Mon Dieu, tu sais
que […] le soutenir ou l’aimer. » […] Le royaume de l’Esprit descendit sur lui […]. Il
dit : « Si je vis assez longtemps pour le rejoindre […] et que je te soutienne contre
ceux qui prennent les armes contre toi […]. » Il se leva, l’embrassa sur les yeux, lui
parla et pleura abondamment sur lui et sur les siens. ʿAbd al-Muṭṭalib revint chez
lui et raconta cela aux siens […].

Il recommanda […] l’Envoyé de Dieu à son fils Abū Ṭālib, en raison de leur pa‐
renté. Celui-ci prenait soin de lui […] la descente d’Abū Ṭālib au Yémen […]. Il té‐
moignait une grande considération à Muḥammad, suivant la recommandation de
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son père ʿAbd al-Muṭṭalib, jusqu’à ce qu[e] […] Abū Ṭālib [entreprît] un voyage de
commerce en Syrie.  L’Envoyé de Dieu s’approcha […] « mon frère […] ». Lors‐
qu’Abū Ṭālib fut sur le point de partir, l’Envoyé de Dieu s’accrocha à lui. Il voulait
voyager […]. Un enfant entra auprès d’Abū Ṭālib […] un orphelin […]. Quand il
leva le camp pour [rejoindre] son compagnon […] ses pieds […], il partit avec lui jus‐
qu’à l’arrivée de l’Envoyé de Dieu. […] « Garçon, qui es-tu ? » Le Prophète répon‐
dit : « Je suis des gens de La Mecque. » […] Le moine dit : « Garçon […]. » Il dit : «
Veux-tu […] ? »

Feuillet 46r
Photo · Arabe · Note

« […] pour toi, en toute certitude […] sans aucun doute […] et la victoire. » Un dif‐
férend s’éleva entre lui et un homme à propos de sa marchandise. L’homme lui dit :
« Jure par al-Lāt et al-ʿUzzā. » L’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde
la paix, répondit : « Je n’ai jamais juré par elles. » Il se détourna de lui. L’homme lui
dit : « […] c’est ta parole [qui prévaut]. » Prenant Maysara à part, il lui dit : « Par
Dieu, c’est un prophète ! Par Celui qui tient mon âme en sa main, nos docteurs
nous parlent bel et bien de lui. » Maysara garda le secret […].

Il resta peu de temps, puis reprit la route. […] La bête de somme était épuisée et
la chaleur s’était faite accablante. Maysara songeait aux difficultés […] et poursuivit
son chemin jusqu’à son entrée à La Mecque, après la prière de l’après-midi. Khadīja
avait déployé une étoffe sur laquelle elle était assise, et ses jeunes servantes s’étaient
levées. […] L’Envoyé de Dieu, que Dieu le bénisse et lui accorde la paix, se trouvait
sous l’ombre de […]. Son père l’aperçut et s’adressa à Khadīja : « Qu’est-ce […] ? »
Lorsque Maysara entra chez elle, il lui raconta ce qui s’était passé. « J’ai vu cela, dit-
il,  depuis  que  je  suis  parti  de  Syrie.  »  […]  Il  lui  parla  aussi  de  ce  qu’avait  fait
l’homme lors du serment demandé pendant la vente.

L’Envoyé de Dieu revint avec un commerce qui avait fait du bénéfice. […] Elle lui
donna le double de la rémunération qu’elle avait fixée. Quand il se fut établi chez
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elle, elle dit : « C’est là le jeune homme de la prophétie. » Auparavant déjà, […] elle
le désirait, en raison de l’honneur et du bien que Dieu lui destinait. À cette époque,
sa naissance la plaçait au cœur de Qurayš. Elle y était des plus honorées et des plus
fortunées. Tous les siens désiraient l’épouser, s’ils en avaient eu le pouvoir. Ils of‐
fraient des biens, sollicitaient sa faveur et demandaient sa main. Elle lui envoya [se‐
crètement une intermédiaire], qui raconte : « Je lui dis : “Muḥammad, qu’est-ce
qui t’empêche de te marier ?” Il répondit : “Je n’ai pas en main de quoi me marier.”
Je lui dis : “Le pourrais-tu, si […] ?” […] Il demanda : “Avec qui ?” — “Avec Khadī‐
ja.” — “Comment cela me serait-il possible ?” — “Je m’en charge.” — “Alors fais-
le.” Je partis […] et lui rapportai que […]. »

[…] « à telle et telle heure ». Elle fit prévenir son oncle paternel, ʿAmr ibn Asad,
qui se présenta. L’Envoyé de Dieu entra […] et l’épousa. Son oncle dit : « Voilà un
étalon qu’on ne frappe pas au nez. Voilà un orphelin qu’on ne frappe pas au nez.
»  […]  Le  transmetteur  ajoute  :  «  Al-Zubayr  ibn  Bakkār  m’a  rapporté,  d’après
Muḥammad ibn al-Ḍaḥḥāk, qui le tenait de son père […] » Jābir dit : « Khadīja
[…], fille de Khuwaylid, […] Muḥammad, l’Envoyé de Dieu, avant que le Coran ne
descende. Puis le Coran descendit […]. »

[…] trois ans avant que le Prophète, la paix soit sur lui, ne partît pour Médine. Il
l’épousa […] ans. […] L’Envoyé de Dieu […] avait confié l’affaire à son oncle Abū Ṭā‐
lib, qui donna son accord et s’en réjouit. Abū Ṭālib dit : « Je crains qu’Abū Lahab
[…] » Il réunit les fils de […] et [obtint] de chacun l’engagement de sa langue. L’En‐
voyé de Dieu dit : « Mon oncle ! Par Celui qui […] » Quand […] fut prêt, ils al‐
lèrent auprès d’eux et il entra […]. Abū [Lahab] dit […].

Les Banū Asad s’enfuirent et son père resta. « [Je lui] ai donné ma fille en ma‐
riage, car j’aime Muḥammad. » Son père dit : « Khadīja […] ne t’ai-je pas mariée ? Si
c’était ta fille […] Tu partirais avec lui […]. Par Dieu, […] des gens démunis, de basse
condition […]. Si tu avais assez de jugement pour connaître ta place et ton rang
dans Qurayš, ce Muḥammad ne serait pas revenu de ton commerce […] » […] Il lui
rendit le salut. Le Prophète, la paix soit sur lui, dit : « Qui t’a rétribué[e] […] »
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Feuillet 46v
Photo · Arabe · Note

[…] Il dit : « Ô […], tu as entendu la requête de […]. » Abū Ṭālib dit : « Abū […] !
[…] et […] ta sœur […] à propos de mon neveu Muḥammad […] » Abū […] se dé‐
tourna d’eux. […] Khadīja : « […] Muḥammad […] » […] Quand il demandait […]
le Prophète […] ʿAmr ibn Asad […]

« […] a plus de droits sur elle […]. » Il répondit à Khadīja, et Dieu sait mieux [ce
qui en fut]. Puis il revint. Khadīja alla ensuite […] la vieille femme […] Quand […]
ils refusèrent […]. Abū Ṭālib dit : « […] Quant aux richesses, si elles sont peu de
chose, elles sont une ombre qui s’évanouit, un bien passager. Nous avons […] et il y
a chez nous […]. Nous sommes venus et avons désiré pour vous, en fait de dot, […].
À vous reviennent la part payable immédiatement et  la  part différée.  Louange à
Dieu […]. Sur vous […]. » Ils […]

Ils en vinrent à s’accorder […]. […] demanda Fāṭima en mariage et la prit pour
épouse moyennant deux mille mithqāls d’or. Le Prophète, la paix soit sur lui, vou‐
lut sortir […]. Son père se mit à […] invoquer […]. Les gens […] tous […]. Il éclata de
rire, réunit les gens et ils revinrent [auprès du] Prophète et des siens avec Khadīja.
Ils lurent […] toute une journée […]. On [le] fit entrer et Muḥammad entra […].

Il fit signe […]. Il dit […] tandis qu’Abū Lahab se moquait de lui […]. Abū Lahab
dit : « Regardez donc à présent […]. A-t-elle dit vrai ? » ʿAbd al-[…] dit […]. Les
larmes coulèrent sur […]. Il dit : « Je […] la fille de mon frère […] des Banū Hāšim
[…]. Elle est morte […] » […] son cœur. Il resta frappé de stupeur […] puis reprit ses
sens. Il entra chez Khadīja avec l’intention de [l’injurier] et de lui déchirer la peau
[…]. Khadīja dit : « Malheur à […]. Il espère […]. Et quelle est la récompense de qui
[…] ? »

[…] Abū […] dit : « Qui est-ce ? » Il répondit : « Oui, il protège l’ancien. » Elle
avait eu peur. Ibn al-Aʿrābī dit : « Et qui […] ? » […] Elle avait été mariée aupara‐
vant […], il s’assit […] Khadīja […] que Dieu le bénisse et lui accorde la paix […]. On
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déposa pour leurs noces […], il s’assit […]. « Et j’étais avec lui jusqu’à ce qu’il dise
[…] ». Il dit : « Khadīja, moi […] je mettrai auprès de toi de l’argent […] de mes
biens […]. » […] Muḥammad fils de ʿAbd Allāh […] ce monde et la religion […]

[…] auprès de Dieu […] sommet du mariage. Il dit qu’Abū Ṭālib […] le Prophète
[…]. Lorsqu’il invoqua […] une lumière […]. Et la bénédiction […] sur ses prophètes
et ses envoyés […]. […] feuillet […] dans […] les circonstances […] sur son prophète
Muḥammad [l’Envoyé de Dieu] […] des épîtres tirées du livre de […] avec […] l’is‐
lam […], et celui qui […] le Prophète […] sa réponse […]. [Il subsiste à la dernière
ligne des traces d’une écriture effacée.]
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Troisième partie

Subtilités de traduction
Les remarques suivent l’ordre des feuillets. Certains mots demandent une explication ; ailleurs, la
note porte sur l’état de l’écriture ou sur la place de la page dans le récit.

Fragment de soierie nasride, Espagne, XVᵉ siècle. The Metropolitan Museum of Art.

Feuillet 1v
Secta Dans la terminologie latine ancienne, secta peut désigner une doctrine ou une
communauté religieuse.

Feuillet 2r

ةقحلم ةقرو    Deux écritures se distinguent. Le premier fragment ne livre pas de

titre assuré, on évite d’en déduire le sujet exact. La partie inférieure, très pâle, est
étrangère au récit d’al-Bakrī.

Feuillet 2v

رهف  Fihr est placé sur le tronc de la généalogie. La lecture du schéma se fait en

tournant le feuillet, les commentaires, en revanche, s’y lisent verticalement.

وابان   Graphie incertaine d’un nom correspondant à Nebayoth, premier fils d’Ismaël

dans les listes bibliques.
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Feuillet 3r

حمس نبا   Le ductus du nom dans la chaîne de transmission se rapproche de Samḥ.

Plusieurs noms propres demeurent incertains.

ًاعخبو ًةعاطو ًاعمس    Les anges professent trois attitudes, écouter, obéir et

s’incliner sans réserve. Le passage qui précède est un discours de Dieu, dont le sujet est
le Prophète encore à créer.

Sans lui ». La construction traduit la primauté cosmique prêtée à » هالول

Muḥammad par le narrateur. La recension de Qom offre un parallèle à la scène des
anges, mais diffère du début et de la fin de ce feuillet.

Feuillet 3v

ثيش  Šīṯ est Seth. Le texte passe de la lumière portée par Adam à sa transmission à

Ève, puis à l’enfant qu’elle vient de mettre au monde. Le discours final d’Adam prépare
la transmission du pacte à son fils.

ماع ةئامسمخ    La mesure de cinq cents ans désigne une épaisseur exprimée en

durée de parcours. Cette image du voile lumineux figure aussi dans la recension de
Qom (pp. 16–17).

لوقي ام نوعمسي   Le silence des anges et des rivières précède le discours d’Adam.

Le manuscrit ne dit pas ici qu’Adam monte physiquement de ciel en ciel.

Feuillet 4r

ةنامألاو دهعلا  Le manuscrit précise la chose transmise : le pacte (ʿahd), mais aussi

le dépôt (amāna) dont le dépositaire est responsable.

شونأ  Anūš est le fils de Seth, Énosh. L’accord étroit des récits sur les deux

vêtements rouges et sur la voix adressée à la mère permet de suivre le passage entre les
générations, il ne justifie pas de recopier les listes de l’imprimé dans les lignes effacées
de cette face.
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Feuillet 4v

ةدافرلاو ةياقسلا    Deux charges distinctes liées au pèlerinage : la siqāya assure

l’eau, la rifāda la nourriture et l’hospitalité. Dār al-nadwa est la Maison du conseil.

قيمع ّجف     « Défilé profond » fait écho au Coran 22, 27, le manuscrit lui ajoute le

pays lointain.

ثيش لعن  Naʿl est une sandale, ici celle de Seth parmi les objets de transmission.

La liste du Vatican ne coïncide pas partout avec celle de l’imprimé de Qom.

Feuillet 5r

ديرثلا مشه   Le vers rapproche le nom Hāšim de hašama, « briser, émietter ». Le

père du clan est nommé ici ʿAmr, Hāšim est présenté comme son surnom.

.Jour précédant la station à ʿArafāt, associé à l’approvisionnement en eau ةيورتلا

نيتلحرلا   Les deux voyages caravaniers, d’hiver et d’été, rappellent le Coran 106, 2.

Les derniers hémistiches transmis par le copiste ne figurent pas tous dans le parallèle
de Qom.

Feuillet 5v

برثي  Dans le titre rubriqué, la destination du mariage est bien Yaṯrib (Médine). La

Syrie figure auparavant comme destination commerciale.

نشاوجلا   Cuirasses, à côté de ces pièces d’armure, bayḍ, littéralement « œufs »,

désigne les casques.

ينيع ةرق     « La fraîcheur de mon œil » se rend idiomatiquement par « la prunelle

de mes yeux », celle dont la présence réjouit.

Feuillet 6r

فاليإ  Īlāf évoque les pactes et les voyages caravaniers des Qurayš, le mot reprend le

poème du feuillet précédent.
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ةظيرق ونب    عاقنيق ونب /        Le texte nomme ici deux groupes distincts : les premiers

interviennent dans le dialogue, tandis que le second nom désigne le marché où se
rendent les visiteurs. Les intentions prêtées aux personnages relèvent du récit.

Feuillet 6v

ةفحلم  Une pièce d’étoffe dans laquelle on se drape, portée ici sur les autres

vêtements. La conversation est lacunaire.

Feuillet 7r

ديرثلا مِشْهَي     Le narrateur rapproche expressément le nom de Hāshim du verbe

hashama, « briser, émietter » le pain du tharīd.

Feuillet 7v

يرادِل ةنِيابُم      Salmā dit qu’elle ne consent pas à se séparer de sa demeure, elle

enchaîne sur la condition que son enfant reste auprès d’elle.

Feuillet 8r

ربحلا  Ḥabr désigne ici un docteur de la loi juive. Plusieurs mots de la harangue et

du récit du rêve sont incertains, les chiffres suivent la lecture du feuillet.

Feuillet 8v

جحلا ةياقس   Siqāya désigne l’office de fournir à boire aux pèlerins. Les titres, les

généalogies et plusieurs hémistiches sont remaniés ou obscurs dans ce témoin.

Feuillet 9r

ءابحلا  Ḥibāʾ est le présent offert à l’occasion du mariage. Les chiffres de la

deuxième liste et plusieurs termes de textiles demeurent difficiles.
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Feuillet 9v

حلّصلا  Ṣulḥ désigne l’accord qui suspend l’affrontement, avant la reprise de la

demande en mariage. Les propos hostiles sont ceux des personnages ou du narrateur
de la légende.

Feuillet 10r
Amlaka signifie, dans le dialogue du mariage, donner une femme en كالمإلا

mariage. Plusieurs lignes de cette face sont pâles, les lacunes appartiennent à la lecture.

Feuillet 10v

فتاه  Hātif est une voix que l’on entend sans voir celui qui parle. Les formes des

noms, surtout dans le premier paragraphe, appellent une lecture prudente.

Feuillet 11r

L’encrier introduit la lettre dictée ou écrite par Hāšim à ses proches. Le bord ةاودلا

gauche est matériellement perdu, ce qui emporte de nombreuses fins de ligne et de
vers.

Feuillet 11v

بيحنلا  Pleurs à haute voix, sanglots et lamentations. La perte du bord droit

affecte toute cette face.

Feuillet 12r

ةدافِّرلا   Rifāda est l’approvisionnement en vivres des pèlerins, distinct de la siqāya,

la distribution de l’eau. Les strophes du deuil sont d’une lecture particulièrement
incertaine.

Feuillet 12v

ةَبْيَش     Šayba, le nom de l’enfant, évoque le grisonnement. Le narrateur juxtapose ici

les âges de sept et six ans.
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Feuillet 13r

ءاحطبلا  Al-Baṭḥāʾ, « le lit ou fond de vallée », désigne ici La Mecque. Dans les

échanges des gens du clan, certaines répliques et leurs attributions sont incertaines.

Feuillet 13v

Waswasa est le murmure qui suggère le mal. Sur ce feuillet, rubriques de ةسوسو

couleur et texte noir se superposent et plusieurs lignes ne se déchiffrent qu’en partie.

Feuillet 14r

نودِلاجُي   Ils se battent en échangeant des coups de sabre. L’encre, la ponctuation et

les reprises de parole rendent plusieurs détails de l’embuscade incertains.

Feuillet 14v

Le passage de la mêlée à la rencontre de Salmā comporte des mots effacés سوسولا

et des prises de parole dont le locuteur n’est pas toujours identifiable.

Feuillet 15r

برثي  Yaṯrib est le nom ancien de Médine, lieu de la parenté maternelle de Šayba.

Ici les cavaliers proposent de l’y ramener. Plusieurs lignes du dialogue demandent
encore collation.

Feuillet 15v

نينس عست نبا     La voix qui loue le jeune garçon lui attribue ici neuf ans, alors que

le récit de la découverte à Yaṯrib lui en donnait six ou sept. Les lignes d’action autour
de cette indication sont de lecture difficile.

Feuillet 16r

لَبِق لبَق /     le sens dépend de la construction, ici lacunaire.

.en désigne ici les habitants مرحلا لهأ ,est le territoire sacré de La Mecque مرحلا
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Le parchemin est fortement usé. Les crochets signalent les mots non assurés ou
indéchiffrables.

Feuillet 16v

ةبيش   , Shayba, est le nom par lequel le jeune ʿAbd al-Muṭṭalib est appelé dans ce récit.

.peut désigner un client, un affranchi ou un homme attaché à une maison ىلوم

Plusieurs répliques sont très incertaines. La séquence conservée est rendue sans
compléter ces échanges par une autre version.

Feuillet 17r

فدرأ   faire monter quelqu’un en croupe, et non le prendre avec soi à pied.

بلطملا دبع  peut se comprendre littéralement comme « le serviteur d’al-Muṭṭalib ». Le
passage rapporte le nom donné au jeune Shayba à son arrivée.

تفلح دق    « j’ai juré » ou, sans vocalisation, « elle a juré ». Le texte versifié, très

usé, reste en grande partie incertain.

Feuillet 17v
هب كّربت      signifie rechercher la bénédiction par l’intermédiaire de quelqu’un ou de
quelque chose.

هب ىقستسا  signifie ici invoquer Dieu pour obtenir la pluie en prenant le personnage
comme intermédiaire.

نيجللا   est un nom littéraire de l’argent. En contexte, ربكألا ديعلا   désigne la grande fête
du sanctuaire d’Abraha.

Feuillet 18r

ةعيب   (à distinguer de ةعْيَب   , l’hommage) peut désigner dans ce récit un édifice chrétien.

.ce qu’on mange avec le pain, désigne les provisions ou mets qui l’accompagnent ,مادإلا
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Le nom d’al-Aswad apparaît au moment où un détachement de vingt mille hommes
est envoyé en avant. Le patronyme se lit mal.

Feuillet 18v
.signifie à la fois le lieu sacré et le territoire protégé qui entoure La Mecque مرحلا

سيبق وبأ     est ici le nom d’un mont de La Mecque.

حون متاخ    le 'sceau de Noé' peut désigner sa bague sigillaire.

Feuillet 19r

يلبإ    « mes chameaux ». C’est cette propriété que réclame ʿAbd al-Muṭṭalib au

camp ennemi.

.est à la fois le camp et, par extension, les troupes qui y séjournent ركسعم

Folio fortement effacé et en partie couvert par un timbre. Les échanges de la seconde
moitié restent très incomplets.

Feuillet 19v

هصئارف تدعترا    les muscles du flanc tremblent, par extension, 'il trembla de

tous ses membres'.

ّبر تيبللو     « et la Maison a un Seigneur ». تيب  désigne ici la Kaʿba, le récit

oppose sa protection à la restitution des troupeaux.

Le détail des répliques est parfois indécidable. L’ordre et la formulation des paroles ne
sont pas complétés d’après un récit parallèle.

Feuillet 20r

مرحلاو تيبلا    la Maison (la Kaʿba) et le territoire sacré qui l’entoure.

ةبعكلا باب ةقلح      désigne l’anneau ou heurtoir de la porte, que le suppliant saisit pour
prier.
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désigne la moisson coupée, image qui peut aussi évoquer l’anéantissement des ديصحلا
combattants.

Feuillet 20v

نولاّيفلا    les conducteurs d’éléphants, ou cornacs.

ليبابأ     en groupes ou vols successifs. Le récit reprend le terme de la sourate de

l’Éléphant (Coran 105, 3).

ةربعلا   un avertissement ou un exemple qui donne à réfléchir.

Feuillet 21r

مهتنؤم هللا كافك      littéralement « Dieu t’a épargné le fardeau qu’ils

représentaient », ici, la peine de devoir les combattre.

.désigne les effets et armes pris aux adversaires, donc les dépouilles ou le butin بالسألا

Les deux titres signalent sur cette face même la fin de la troisième partie et le début de
la quatrième.

Feuillet 21v
ماقملاو نكرلا   sont l’Angle de la Kaʿba et la Station [d’Abraham], la formule les associe à
la Maison sacrée.

est une épithète divine que les exégètes interprètent diversement, ici « celui que دمصلا
tous implorent » est une possibilité.

كارأ   arbre connu aussi pour les bâtonnets à dents que l’on tire de ses rameaux.

Feuillet 22r

نابرق    ce qui est offert pour se rapprocher de Dieu, ici une victime promise par

vœu.

ةّرُغ    désigne le front ou son éclat, image du passage de la lumière à l’enfant.

Le compte de dix et onze fils est reproduit tel qu’il est expliqué dans le passage.
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Feuillet 22v

ةحيبذ    une victime destinée au sacrifice, plutôt qu’une 'offrande' au sens général.

ردخلا   le rideau ou la partie retirée de la maison, il marque ici la séparation entre

Fāṭima et l’homme qui l’appelle.

دبكلا  désigne le foie, dans la plainte de la mère il figure le siège de la douleur.

Feuillet 23r

حدق  la tige ou flèche qui sert au tirage au sort.

رعاشملا   les repères ou lieux où l’on accomplit les rites du pèlerinage.

تبستحا   attendre de Dieu le mérite d’un sacrifice ou d’une épreuve acceptée.

Feuillet 23v

مالزألا حادقلا /    flèches divinatoires ou traits destinés au tirage au sort.

ةوشر  signifie souvent 'pot-de-vin'. Le texte parle ici du paiement versé au maître
chargé des flèches.

هاضمأ هكرت /    le premier terme marque la mise à exécution du projet, le second,

son abandon.

Feuillet 24r

ةرف ةرفش /     le mot lu ici, ةرفش  , est la lame du couteau du sacrifice.

ءادف   rançon ou substitution, Abū Ṭālib propose sa vie pour celle de son frère.

حادقلاب برضلا    est le tirage au sort par les flèches.

Feuillet 24v

ةيْدُملا  رجنخلا /      le premier mot désigne une lame ou un couteau, le second un

poignard.
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رحن  porter un coup dans le creux au bas du cou, puis, plus largement, immoler

une victime.

ناوضر  est ici le nom de Riḍwān, traditionnellement gardien du paradis, distinct de la
notion de satisfaction divine.

Feuillet 25r

ةّنس    dans cet avertissement, il s’agit d’un précédent que d’autres risqueraient de

suivre.

رابحألا   docteurs de la Loi ou savants juifs, ici distingués des devins ( ناّهكلا ).

Les vers et une partie de la description des préparatifs de la devineresse sont difficiles à
établir.

Feuillet 25v

ةليحلا   un moyen, un expédient, ici une solution qui permet de racheter l’enfant

sans rompre le vœu.

مالزألاب مسقتسا      consulter le sort au moyen des flèches, la règle énoncée prévoit

des augmentations de dix chameaux.

جَرَف    peut désigner un soulagement, une issue ou une délivrance.

Feuillet 26r

حادقلا  Flèches ou baguettes du tirage au sort. Dans cet épisode, une flèche désigne

l’enfant et une autre les chameaux offerts pour sa rançon.

دئالقلا   Colliers marquant le bétail voué au sacrifice.

Feuillet 26v

حْدِق  حَدَق /    Qidḥ est la flèche employée pour tirer au sort, il faut distinguer le mot

de qadaḥ, « coupe ». Les prières en vers du manuscrit sont parfois difficiles à établir.
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Feuillet 27r

دِبَكلا  Le foie figure dans une menace où le texte est obscur, c’est aussi, dans la

langue du récit, le siège de l’attachement à l’enfant.

Feuillet 27v

يبلق نئمطيل     « Pour que mon cœur soit tranquillisé », formule qui éclaire la

répétition du tirage.

Feuillet 28r

مسلا هيف ّسد   Dass désigne l’action d’introduire quelque chose à la dérobée. Le

motif du mets qui parle relève du récit de signes merveilleux.

سماخلا ءزجلا    L’intitulé marque ici la limite entre deux parties du livre, au

milieu de la page.

Feuillet 28v

راصمألا رابحأ   Les « docteurs des différentes contrées » sont ici les hommes de

science que le récit met en scène venant consulter un ancien.

ريزو  Wazīr a le sens d’auxiliaire ou de conseiller investi d’une fonction, « ministre »

en est également un équivalent.

Feuillet 29r

مسلا نم هيقسي   « Abreuver [la lame] de poison » : l’image applique à la lame le

verbe ordinaire « faire boire ».

Feuillet 29v

ايؤرلا ريبعت     Taʿbīr al-ruʾyā, « interprétation du songe ». Le récit rapporte

successivement le rêve et les avis des personnages.
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Feuillet 30r

Le même mot désigne le ventre, une subdivision de tribu, ou le fond d’une نطب

vallée. Le cadre de la chasse commande ici le sens topographique.

Feuillet 30v

بذك الب ىتفلا انأ      Parole de défi dont le sens littéral est « je suis le jeune homme,

sans mensonge ».

ةبيتكلا    Une troupe ou un détachement disposé pour le combat.

ةنزاوم   Dans la version imprimée de Qom, les hommes invoquent explicitement les

mets et la boisson qu’ils ont reçus de son père. Le détail de leur argument est plus
incertain sur cette photographie.

Feuillet 31r

ʿIṣiyy est le pluriel de ʿaṣā, « bâton ». Dans cette scène les bâtons sont ّيصعلا

énumérés avec les épées et les pierres.

Le passage attribué aux anciens est très incertain à partir du milieu du ةياور

feuillet.

Feuillet 31v

ًافاتك   Les bras sont liés derrière le dos.

عضُبلا   Dans un contexte matrimonial, le mot peut viser l’union charnelle ou le

mariage qui la rend licite.

Feuillet 32r

ةّرُغ     le front, et, dans ce cycle, l’éclat qu’il porte.

حاكنلا نلعأ     rendre l’union publique. حاكن peut désigner le contrat de mariage ou

l’union elle-même.
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L’encre de la moitié inférieure est extrêmement pâle. Les mots isolés liés aux
préparatifs ne permettent pas une restitution suivie.

Feuillet 32v

ةقدص قادص /   la lecture semble concerner la dot accordée à l’épouse.

ةيالولا  suivant le contexte, 'tutelle', 'autorité' ou 'mandat de représentation'.

حاكنإ   donner en mariage. Les tractations entre les deux familles précèdent ici le

retour du récit aux adversaires de ʿAbd Allāh.

Feuillet 33r

عانقلا فشك    رفسأ /    retirer un voile et découvrir son visage.

زاربلا  peut désigner le fait de sortir pour affronter un adversaire en combat singulier.

La seconde moitié est sévèrement effacée : identification des locuteurs et articulation
de plusieurs actions incertaines.

Feuillet 33v

فتاوهلا   des voix qu’on entend sans apercevoir la personne qui parle, 'voix

invisibles' rend ici le motif merveilleux.

جزتما  جرتما /   l’expression rapporte ici l’union des époux, les lettres sont peu

marquées.

ريذنلا ريشبلا       la juxtaposition souligne les deux fonctions d’annoncer et d’avertir.

Feuillet 34r

ةفرع ةيشع      le soir associé à ʿArafa, le calendrier ici adopté est celui du narrateur.

تّجح  حيبستلا /  ليلهتلا /    faire le pèlerinage, rendre gloire à Dieu, proclamer

son unicité.
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ءاقرزلا le nom de درو  (al-Zarqāʾ), la forme peut aussi renvoyer à une caractéristique des
yeux.

Feuillet 34v

قولُع   la conception ou le début de la grossesse. Elle se distingue de la naissance

.annoncée plus loin (دلوم)

ةنهاك ةناهك /    une devineresse et la faculté ou la pratique de la divination.

Cette face porte explicitement la fin de la cinquième partie et le titre de la sixième, la
formule de transmission est reprise après la rubrique.

Feuillet 35r

ةلبقلا   La qibla est la direction vers laquelle on se tourne pour prier. Ici, elle donne

une orientation à l’une des quatre portes.

تيناع  Le sens est ici celui de voir de ses yeux, d’être témoin en personne, de la

même famille que muʿāyana.

Feuillet 35v

مالعأ ةثالث     Les trois ʿalāmāt ou « signes » pourraient évoquer la même idée, mais

le mot effectivement lu ici, aʿlām, désigne des drapeaux ou des étendards.

ليلهتلا  Proclamation de la formule « il n’est de dieu que Dieu », distincte de la

glorification (tasbīḥ) et de la proclamation de sainteté (taqdīs).

Feuillet 36r

قيربإ ،ساط   La coupe ou le bassin, puis l’aiguière. Le troisième objet porté par les

visiteurs n’est pas lisible avec certitude.

نيّيبنلا متاخ       « Le sceau des prophètes ». La métaphore est explicitée plus bas par

les mots « par toi Dieu a clos la succession des envoyés ».
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Feuillet 36v

هاّيإو كنأش       Formule par laquelle Āmina lui laisse la décision. « À toi de t’en

occuper » est une autre traduction.

رشبلا نع بوجحم      Le nouveau-né est « soustrait aux regards des hommes »,

pendant la visite des anges dans le récit.

Feuillet 37r

ناكرألا يذ تيبلا     « La Maison aux angles » désigne la Kaaba. Les vers associent

la naissance à la protection du sanctuaire mecquois.

نادرألا بّيط   Ardān est le pluriel de rudn, la manche d’un vêtement. L’expression

poétique « aux manches pures » suggère la noblesse, la pureté ou le doux parfum.

Feuillet 37v

عباسلا ءزجلا   Le copiste donne à cet endroit le titre de la septième partie de

l’œuvre, le texte qui précède marque la fin de la sixième.

اهرجح يف    Al-ḥiǧr, en parlant de la mère assise, désigne le giron, « sur ses genoux

» en donne le sens concret.

Feuillet 38r

فتهي فتاه  Le récit insiste sur la voix qui retentit sans qu’on en voie l’auteur. «

Une voix invisible lança un appel » garde cette nuance.

يداولا نطب  Littéralement « le ventre du vallon », donc son fond ou le lit du

cours d’eau qui le traverse.

Feuillet 38v

ةمَسَن   La nasama est un être qui respire, une personne vivante. « Âme » rend le ton

de l’annonce.

بيجن   Une monture chamelière de bonne race. Le terme figure dans une

énumération de moyens de transport.
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Feuillet 39r

ىزعلا دبع نب ثراحلا      Al-Ḥāriṯ ibn ʿAbd al-ʿUzzā est appelé ici par son nom dans

le dialogue avec Ḥalīma.

ةبرح  Une courte lance ou un épieu. Le nom de l’homme qui la tient est incertain.

Feuillet 39v

افصلا  Ṣafā est un lieu de La Mecque. Le mot est ici un toponyme et non le nom

abstrait de la « pureté ».

Dans la scène d’audience de ʿAbd al-Muṭṭalib, le mot désigne le siège dressé ريرس

pour lui, « lit » est possible ailleurs.

Feuillet 40r

بئاجنلا    Pluriel de naǧība, chamelles de race ou montures de choix.

ةصيمخ  Étoffe ou manteau qui se distingue généralement par des bordures ou des

motifs. La construction de la phrase demeure conjecturale.

Feuillet 40v

ةقافلا   Le dénuement, le besoin matériel. L’arrivée de la nourrice et sa recherche

d’un enfant à allaiter éclairent le choix de traduction.

ضيبأ بوثب فوفلم       « Enveloppé dans une étoffe blanche », expression qui

indique le vêtement de l’enfant plutôt que la couleur de sa peau.

Feuillet 41r
كّربت ،نّميت        L'idée est que la présence de l'enfant apporte un heureux présage ou

une bénédiction et que l'on cherche à y participer par le toucher.

حرّسلا  Le troupeau qui sort paître, ou l’action de mener les bêtes au pâturage, selon

la construction.
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Feuillet 41v

نمُيلا  Le yumn est une bénédiction, un heureux augure, le mot appartient au

même registre que les signes heureux de la naissance.

يدثلا  Le sein d’une femme. Dans le récit de la nourrice, le même champ lexical

peut aussi s’appliquer aux mamelles d’une bête.

Feuillet 42r

ةعاضرلا نم هللا لوسر تخأ     « La sœur de lait de l’Envoyé de Dieu », c’est-à-

dire celle qui a été nourrie au sein par la même femme.

هتمطفأ   Afṭamtuhu signifie « je l’ai sevré ». Le sevrage sert ici de repère dans

l’enfance du Prophète.

Feuillet 42v

تاكربلا  Les « bénédictions » désignent ici les effets bienfaisants attribués par la

narratrice à la présence de l’enfant.

قلخلا ّبر    « Seigneur de la création » ou « des créatures ». La formule fait partie

d’une louange prononcée dans le récit.

Feuillet 43r

ةيدابلا  La bādiya est le pays à l’écart des villes où vivent ici les groupes pastoraux. «

Le désert » ou « les campements » conviennent selon le passage.

Al-ḥayy peut désigner à la fois le groupe tribal, les siens, et le lieu où ils sont ّيحلا

établis. Les dialogues passent d’un sens à l’autre.

Feuillet 43v

قاثيملا   Le pacte ou l’engagement solennel, la phrase autour du mot est trop

incertaine pour déterminer ici de quel pacte il s’agit.

لبجلا ةورذ     La cime ou le sommet de la montagne. La partie inférieure du feuillet

est très effacée.
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Feuillet 44r

ءاحطبلا  Vaste lit de torrent au sol plat et couvert de petits cailloux. Le mot désigne

ici un lieu de La Mecque.

Devin », celui qui prétend discerner ce qui demeure caché, à distinguer du » نهاك

rāhib, le moine des pages suivantes.

Feuillet 44v

ىنقأ فنألا ّمشأ       Deux adjectifs employés dans les descriptions physiques. Le

premier évoque la hauteur de l’arête du nez, le second sa courbure.

Qui saisit vivement les choses ou les discerne avec perspicacité. Le contexte يعملألا

permet aussi « au coup d’œil sûr ».

Feuillet 45r

بهار ةعموص  Le mot désigne le lieu où se tient le moine. Le nom Nasṭūr est ici

transcrit d’après le manuscrit.

.Les habitants du territoire sacré » désigne ici les gens de La Mecque » مرحلا لهأ

L’expression ne signifie pas simplement « ceux du sanctuaire » au sens du seul édifice.

Feuillet 45v

هلفكي  Le verbe kafala signifie assumer la charge ou l’entretien de quelqu’un. Le

contexte concerne l’orphelin et son protecteur.

Ṣawmaʿa peut désigner la cellule d’un ascète ou son ermitage. Le texte هتعموص

distingue ce lieu du monastère, dayr.

Feuillet 46r

ىزعلاو تاللا   Al-Lāt et al-ʿUzzā sont les deux noms invoqués pour le serment. Le

pronom duel de « par elles » renvoie aux deux.

ةحضانلا   Bête qui tire l’eau, généralement un chameau. Dans ce récit de voyage, «

bête de somme » convient au contexte.
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هفنأ عرقي ال لحف      L’étalon que l’on ne frappe pas sur le nez est une image

d’honneur. Dans une demande en mariage, elle fait entendre que l’on ne peut
éconduire le prétendant.

Feuillet 46v

لئاح ضرعو لئاز لظ     Deux images parallèles de la fragilité de la fortune, «

ombre qui s’efface » et « bien qui passe ». La lecture précise des mots voisins demeure
incertaine.

هلجآو هلجاع ،رهملا   Dans le discours nuptial, le mahr est le douaire dû à l’épouse.

Il peut comporter une part à verser aussitôt et une autre à échéance.

لاقثم   Le mithqāl est une unité de poids employée ici pour de l’or. La valeur du

récit est conservée sous sa forme médiévale.
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Le texte et les images

Sources de cette édition
Bibliothèque apostolique vaticane. Manuscrit Borg. ar. 125

Titre et début du texte, folio 3r

Fin de la première partie du recueil, folio 46v

Maribel Fierro. El Kitāb al-anwār y la circulación de libros en al-Andalus

Roberto Tottoli. Le molteplici forme di un testo. Ludovico Marracci e la trasmissione del
Kitāb al-anwār

Comment les textes ont été distingués
Les éditions arabes imprimées de l’œuvre contiennent des épisodes parallèles. L’édition de
Qom (1411 H) offre notamment des points de comparaison pour l’ouverture et le récit de
la rançon de ʿAbd Allāh. La succession des récits et le détail des phrases varient d’une
version à l’autre. Certains passages parallèles ont aidé à reconnaître une expression. Les
portions non déchiffrées du témoin de Dénia restent signalées. Les paroles attribuées aux
personnages, y compris les accusations dirigées contre des groupes religieux, relèvent de la
voix narrative de ce livre médiéval.

Illustration de couverture
Rosette enluminée portant les titres de Shah Jahan, Inde moghole, XVIIᵉ siècle. The
Metropolitan Museum of Art, 55.121.10.39. L’ornement de couverture appartient à la
collection illustrée. Les photographies de feuillets proviennent toutes du manuscrit du
Vatican.
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https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125
https://digi.vatlib.it/view/MSS_Borg.ar.125/0009
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-kitab-al-anwar-y-la-circulacion-de-libros-en-al-andalus-982062/
https://euqu.eu/wp-content/uploads/2023/11/2023-Tottoli_Marracci-e-il-Kitab-al-anwar-di-al-Bakri.pdf
https://euqu.eu/wp-content/uploads/2023/11/2023-Tottoli_Marracci-e-il-Kitab-al-anwar-di-al-Bakri.pdf
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/451286
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/451286
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